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A U T O R I S T 

V ä h e on k i r j a n i k k u d e seas n i i t r a a g i l i s i ku ju s id k u i 
on seda Oscar Wi lde . Tema elu on nagu m õ n i põnev 
romaan, mis lõpeb peakangelase h ä v i n g u g a — h ü p p e g a 
mingisugusest p e a d p ö ö r i t a v a s t k õ r g u s e s t alla k u r i s t i k k u 
( m u i d u g i p i l t l i k u l t r ä ä k i d e s ) . Tema peakunstiteosena 
t u n d u b k i tema i s i k l i k elu, m i t t e aga m õ n i tema k i r j u ­
t a tud raamat, k u i uskuda tema s õ p r a d e j a tu t tava te n i n g 
tema enda k i n n i t u s i . „ T a h a t e ehk m i n u elu suur t draa­
mat teada?" k ü s i b k i r j a n i k ise Gide ' i l t . „ O m a geeniuse 
andsin ma elule, teostele a inu l t t a l end i . " Ja h i l j e m : 
„ M i n u elu on nagu m õ n i kunst i teos : k u n s t n i k ei asu 
kah t korda sama asja kallale."' K u n a paljude maai lma 
suur imate vaimukangelaste elulood meid ü s n a ü k s k õ i k ­
seks j ä t a v a d , arvab F . Paul Greve W i l d e ' i elu kohta öe lda 
v õ i v a t : „ T e m a teosed pole midag i , nad on a inu l t kahva tu 
helk sellest, m i s t a ise o l i oma elus." 

Oscar F i n g a l l 0 ' F l a h e r t i e W i l l s W i l d e ( n õ n d a kõ lab 
k i r j a n i k u t ä i e l i k n i m i ) s ü n d i s 16. okt . 1854 Dub l in i s , 
nagu tema va imu- j a veresugulane B . Shaw'g i , a inu l t 
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paar aastat varem k u i v i imane . Wi lde s u r i 30. nov. 1900 
j a maet i P a r i i s i k ü l j e alla Bagneaux' surnuaiale, kus t t a 
j ä ä n u s e d 1909. a. tema parema s õ b r a Robert Ross'i 
korraldusel toodi Pere-!Lachaise'i ka lmis tu le . K i n n i t a ­
takse, et tema haud s i i n j a H e i n r i c h Heine haud M o n t -
ma t r e ' i surnuaia l meeli tavat oma kuulsate kaasvendade 
seas k õ i g e rohkem k ü l a s t a j a i d kokku . 

K i r j a n i k u isa kuulus seisuselt maa-aadlisse; elu­
kutse l t o l i ,ta arst , er ia la s i lma- j a k õ r v a h a i g u s e d . E lav , 
v ä s i m a t u j a alaliselt tegev inimene. Asutas si lma- j a 
k õ r v a h a i g e t e k l i i n i k u , kus ars t is vaeseid maksuta. Kuulus 
m i t t e a inu l t oma er ia la l , va id ka ajaloolasena, p o l i i t i ­
kuna, arheoloogina. Oma eraelus — „ k õ i g e r ä p a s e m i n i ­
mene kogu I i r i m a a l " ; suur n a i s t e k ü t t , n i i et tema surma-
voodi lg i istus tema naise k õ r v a l ka keegi v õ õ r a s l oo r i -
t u n a ; pidutseja, prassi ja , sööd ik , joodik , helde j a a rmu­
l ine , hool imatu j a j õ h k e r , kellest r ä ä g i t a k s e pa l ju head 
j a halba j a keda lõpuks ometi armastatakse, e r i t i naiste 
poolt. 

0 . W i l d e ' i ema o l i pas tor i t ü t a r — luuletaja , aja­
vi i te romaanide sepitseja, p o l i i t i l i n e a j a k i r j a n i k , i i r las te 
vanavara ko r j a j a j a nende õ i g u s t e eest võ i t l e j a , k i h u t a j a , 
ä s s i t a j a , suur k i r janduse tundja j a keelteoskaja, ka kreeka 
keeles kodus. M u i d u — edev, upsakas, auahne, k i i t l e j a , 
va imur ikas , armastas v ä l i s t h i i l gus t , r i i e tus er i laadi ­
l isel t , k u n i pentsikuseni s i lmatorkaval t , armastas v õ õ r a i d 
vastu v õ t t a , nende keskel h i i l a t a m i t t e a inu l t va imuga, 
va id ka v ä l i m u s e g a . 

Oscar pani oma ande p ä r i t u n a ema arvele. Samut i 
võis t a oma i s iku t e i s ig i omadusi pidada temal t p ä r i -
t u i k s : seltskondlik v i lumus , va imukus , muretus , edevus, 
uhkus, k õ r k u s , toreduse- j a hi i lgusearmastus. A g a isale 
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võ lgnes ta kaht lemata t ä n u oma p õ h j a l i k k u d e teadmiste 
eest a n t i i k k u l t u u r i s j a renessansis. 

E m a olevat Oscari s ü n d i m i s e eel oodanud t ü t a r t , 
t a r v i l i k u d asjakesedki olnud sellekohaselt va lmis ta tud . 
N õ n d a p idanud poiss alguses t ü t a r l a p s e kehakat te id 
kandma. Ebausk l ik olles võ iks öelda, et s i i t tulenesid 
teatud naisel ikud jooned h i l j e m meheski. 

He l l i t a tuna kasvas Oscar ü h e s oma venna j a õega , 
kes noorelt s u r i . Juba va raku l t l i i k u s t a ema v õ õ r a s t e ­
toas k ü l a l i s t e keskel, kus valitses h a r i l i k u l t v ä g a vaba 
õhkkond j a kus ei pandud e r i l i s t r õ h k u k õ n e a i n e val ikule . 
N õ n d a võ is id lapsed juba õ r n a s eas asju kuulda, mis pol­
nud nende k õ r v a d e l e k u i d a g i kohased. V õ õ r a s t e t o a õhk­
kond m õ j u s Oscarisse n õ n d a , et ta juba k a h e t e i s t k ü m n e ­
aastaselt p ü h a p ä e v i t i p i d u l i k k u t o r u k ü b a r a t kandis . 

K o o l i g i v i i s ta selle salonglikkuse kaasa, eraldudes 
seal teistest lastest tagasihoidl ikkuse, uhkuse j a k õ r k u ­
sega. N õ n d a torkas ta s i lma j u b a esimesil kooliaastai l 
Enniski l lenis , veel enam aga Dubl in i s T r i n i t y kolledzhis 
(1871—74) j a Oxford i s Magdaleena kolledzhis (1874— 
78) . I g a l pool pretendeeris ta k a a s õ p i l a s t e seas vali tse­
vale, ü leolevale seisukohale, mis võis teki tada tema vastu 
a inu l t v iha . R ä ä g i t a k s e , ko rd t u n g i n u d kaaslased tal le 
k õ r v a l i s e s paigas kallale, v i r u t a n u d t a maha, s idunud 
k i n n i j a lohis tanud si is m ö ö d a maad porisena k u h u g i 
mäe l e . K u i nad t a seal aga vabastanud, si is pole ta neile 
P ü ü d n u d k ä t t e maksta, pole ka et tehei teid te inud , sead­
nud a inu l t k ü b a r a k o r r a l i k u l t p ä h e , vaadelnud ü m b r u s t 
j a lausunud üleolevas rahus : „ J a h , vaade s i i t k i n g u l t on 
tões t i va imustav ." 

O l i tema va l i t semish imu, tema üleolek, uhkus, k õ r -
US, k ä s k i v toon mi l legagi p õ h j e n d a t u d või õ i g u s t a t u d ? 
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Küll ikka , k u i p õ h j e n d u s e k s või õ i g u s t u s e k s ' võ iks pidada 
suuremat vaimset a rengut j a la iemaid teadmis i . Juba 
Ennisk i l l en is pais t i s t a s i lma kreekakeelse testamendi 
m õ i s t m i s e s . Dub l in i s sai ta aga kreeka keele oskuse eest 
kuldmedal i . Ü ldse o l i ta tugev keeltes j a kir janduses. 
Ingl ise , prantsuse j a saksa kir janduses polnud t a l õp i ­
laste seas v õ i s t l e j a t . A g a matemaatikas ei avaldanud t a 
v ä h e m a t k i annet, s amu t i ka m i t t e loodusteaduses, mi l l e 
enda j a ka selle õ p e t a j a t e kohta s iht is ta ikka oma v a i m u ­
kamad j a teravamad pilkenooled. Peaaegu k u r d i n a esines 
ta k a muusikas, k u i g i ta seda h i l j e m pidas kunst ide 
kuns t iks . M i t t e a inu l t et ta p õ g e n e s perekondl iku muu­
sika eest k u h u g i k õ r v a l i s s e toanurka, va id ta ei k ä i n u d 
ka kunag i kontser t ide l , nagu oleksid need igava imaid 
koosv i ib imis i maai lmas või nagu ei suudaks t a v ä l j a 
kannatada, et p i d u l i k seltskond võ ib aega v i i t a , i lma et 
k õ i g i t ä h e l e p a n u keskpunkt iks oleks tema, Oscar Wi lde . 

K a spordist hoidus ta j uba lapsest saadik eemale. 
M ä n g u d j a a jav i i t ed , mis n õ u d s i d kehalist p ingu tus t , 
ha r ju tu s t j a oskust, ei le idnud temas kunag i pooldajat. 
See on seda t ä h e l e p a n u v ä ä r s e m , et t a elas maal j a ü m b ­
ruses, kus selle h u v i ä r a t a m i s e k s rohkem tehakse k u i 
kusagi l mu ja l . N i i si is — aerutamised, j a lgpa l l , k r i k e t 
jne . o l i d temale igavad. Kehaseisangud olevat m ä n g i d e s 
sagedasti ine tud, ebaesteetilised, leidis ta. 

Oxford is omandas ta lõp l iku l t selle m õ j u oma kaas­
lastesse, mis j ä i talle ustavaks seltskonnas k u n i langu­
seni. S i i n avaldusid j u b a selgesti ka tema h u v i d j a ka ldu­
vused, nagu nad p ü s i s i d tema eluotsani. I k k a enam j a 
enam koondus kogu tema va imu- j a h i n g e j õ u d esteeti-
l i s i le k ü s i m u s i l e . Professoreist m õ j u t a s i d teda k õ i g e roh­
kem Rusk in j a Pater, k u i g i t a h i l j e m esimese eet i l is t 

8 

esteetikat ei pooldanud, arvates, et eetikal j a esteetikal 
pole teineteisega absoluutselt m i d a g i ü h i s t . 

O x f o r d i õ p i a a s t a i l algasid tema esimesed katsed 
k i r j a n d u s e p õ l l u l — luules. Selleks ergutas id teda e r i t i 
kaks l ü h e m a t I t aa l ia - re i s i j a kestvam reis Kreekamaale 
1877. K u i t a I t aa l i a s t sai vaimustust , siis Kreekast saa­
bus t a kodumaale suur imas joovastuses. See tundmus 
Kreeka vastu p ü s i s t a l eluotsani — kunst j ä i tema elu j a 
m õ t t e m a a i l m a a-ks j a o-ks. Kr i s tu se s tk i p ü ü d i s t a h i l j e m 
teha suur ima i n d i v i d u a l i s t i j a kun s tn ik u . 

Oxfordis õ p p i m i s e lõpul k r o o n i t i tema luuletus 
,.Ravenna" auhinnaga j a tema ise kandis selle tea t r i s 
ava l iku l t ette, kutsudes esile suure vaimustuse j a t ä h e l e ­
panu. Esimest korda ol i t a l juhus n ä i d a t a , mis t a oma 
h ä ä l e j a ettekandega suudab. Muus ika vastu ü k s k õ i k n e , 
oskas t a ometi oma suur t j a i lusa t h ä ä l t n i i muusikal ise l t 
j a m õ j u v a l t t a rv i tada , et temale k i i t u s t avaldat i nagu 
mõne le kuulsale tenor i le . 

P ä r a s t õ p p i m i s e l õ p e t a m i s t summa cum laude asus 
Wilde Londonisse — kahte m ö b l e e r i t u d tuppa Sal isbury 
t ä n a v a l e , j ä t k a t e s seal ema u u r i m u s i k i r janduse, estee­
t i k a j a ajaloo alal . K a avaldas t a oma luule tus i mi tme-
suguseis a jak i r jus j a katsus kogutud luule tus i i lmutada 
raamatuna. K u i d alguses ei le idnud t a k u i d a g i neile 
k i r j a s ta ja t . A g a see ei he idutanud teda, v ä h e m a l t teistele 
n ä h t a v a l t m i t t e . Otse v a s t u p i d i : noor luuletaja viskas 
oma pea veel enam selga. T a hakkas r i i e tuma , tegutsema, 
t a l i t ama j a l i i k u m a n õ n d a , et t a kõ ig i le p i d i s i lma torka­
ma ja et temast tahes või t ah tma ta p i d i r ä ä g i t a m a , ü k s ­
kõik kas head või halba. Ja vaata — see m õ j u s . V õ i k s 
o e a; oma i s i ku n a e r u v ä ä r s u s e g a tasandas t a teed oma 
uuletustele, mis i lmus id raamatuna 1881. a. toredas j a 
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kal l i s v ä l j a a n d e s . Nad ä r a t a s i d suu r t t ä h e l e p a n u j a kuue 
n ä d a l a g a m ü ü d i nel i t r ü k k i l äb i . Raske on öelda, mis n i i ­
sugust menu rohkem m õ j u t a s , kas luuletuste er i l ised 
omadused või luuleta ja e r i l ine i s ik ema kombe- j a moe-
alpusega, mis v i i s t a k a r i k a t u u r i d loetavamasse p i lke-
lehte ( „ P u n c h " ) j a m ä n g i t a v a m a s s e opere t t i (Su l l i van ' i 
„ P a t i e n c e " ) . 

Üld ise l t aga v i h a t i teda kogu Londonis . Tema v a i ­
muandeid ei tahetud tunnustada j a arvustus o l i tema 
luuletustele k a r m . E i võ idud talle andeks anda tema 
p e a l e t ü k k i v u s t j a vaimset ü leo leku t , m ida t a toonitas 
iga l kohasel j a ebakohasel j u h u l k õ i g e h ä b e m a t u m a l 
v i i s i l . A g a k i r j a n i k ise uskus oma annet, oma geeniust. 
Seda n ä i s i d uskuvat niisugused kuulsusedki nagu Mere-
d i t h , W h i s t l e r j a Swinburne , sest need o l id tema s õ b r a d . 

Oma luuletuste i lmumise aasta lõpul sõ i t i s Wi lde 
Ameerikasse k õ n e s i d pidama, ü h e l t poolt p ü ü t i t õ e n d a d a , 
et t a seda t e inud sellekohase kutse t õ t t u , mis saabunud 
tema luuletuste menu t a g a j ä r j e l , teiselt poolt seletatakse, 
ta l ä i n u d üle ookeani selleks, et oma esimesele n ä i d e n d i l e 
( „ V e r a or the Nihiliste") lavastajat leida, sest Londonis 
r ä ä k i n u d ta selles asjas kur t ide le k õ r v a d e l e . N e w Y o r g i s 
võe t i teda l õ p u k s kuulda , k u i d edu ei olnud n ä i d e n d i l 
m i t t e . Euroopas pole seda kunag i m ä n g i t u d . 

P e a k õ n e a i n e k s Ameerikas o l i W i l d e ' i l „ I n g l i s e 
renessanss ü h e k s a t e i s t k ü m n e n d a l sa jandi l" . Selle k õ r v a l 
r ä ä k i s t a ka „ K u n s t i s t j a k ä s i t ö ö l i s e s t " n i n g „ M a j a 
sisseseadest". Nagu kodu, samut i ä r a t a s t a ka s i i n s u u r t 
t ä h e l e p a n u e n n e k õ i k e oma i s i ku eril isusega ri ietuses, elu­
viisides, kommetes, esinemises. K a loengud ise oleksid 
v õ i n u d n i i h ä s t i oma sisukuse k u i ka ettekande hi i lgusega 
pa l ju kuu la j a id leida, k u i k õ n e l e j a vahetevahel poleks 
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pi l lanud ü t l u s i j a m ä r k u s i , mis heidutasid ameerika 
h a r i l i k k u p r a k t i l i s t kodan ikku oma hoolimatuse, h ä b e ­
matuse, p õ l g u s e , paradoksaalsuse j a m ü r g i s e teravusega. 
Küll o l i kõne l e j a osanud juba maandumisel enda kuulsaks 
teha uhke ü t l u s e g a to l l iametn ike le : „,Mul pole muud t o l -
l ida k u i oma geeniusi", aga ometi ei õ n n e s t u n u d kogu 
kõne t eekond k u i g i h ä s t i , ehk kül l õ r n e m a soo poolt tal le 
k i n n i t a t i : „ N e w Y o r g i s ime t le t i t e id , Bostonis leiate 
jumaldamis t . " 

Ameerikas olles k i r j u t a s W i l d e oma O x f o r d i kaas­
lase Renell Rodd ' i luuletuskogule „Rose - l ea f and Apple-
leaf" ees sõna , mis on t ä h e l e p a n u v ä ä r n e selle poolest, et 
ta s i i n esimest korda katsus v ä l j e n d a d a oma esteeti l isi 
p õ h i v a a t e i d . V i s t i s t i p i d i t a seda tegema ü s n a selgesti 
j a h ä s t i , sest s i i t saadik muu tunud endine kaaslane j a 
sõbe r temale v õ õ r a k s . 

A p r i l l i s 1883 p ö ö r d u b Wi lde kodumaale tagasi j a 
p ü s i b s i i n a inu l t l ü h i k e s t aega. N ä i b , nagu oleks ta j uba 
noorusehullustusest l ä b i : t a hakkab seltskonda j a tema 
kumbeid arvesse v õ t m a ri ietuses, eluviisides, ü l e s a s t u ­
mises. Teda võib n ä h a iga l pool, olgu tea t r i s esietendusil, 
v õ i d u a j a m i s t e l , n ä i t u s t e l , klubides või ka rau t ide l , f i ve 
o'clockidel, bal l idel , pidudel . I k k a l i i g u b ta kas ar is to­
kraa t l ikes või boheemlikes r ingkondades , kuna ta kodan­
l ikus t ü m b r u s k o n n a s t eemale j ä ä b , sest ei tema ise kan­
nata sealset ki tsar innal isust ; j a vagatsevat tagasihoid­
l ikkus t ega või ka need r ingkonnad teda sallida. Boheem­
konnas v i i b i b t a meelsasti teatri tegelaste seltsis, kus 
valitsevad vabamad vaated j a e luv i i s id . S i i n ei k u u l u 
tema tu tvus te sekka m i t t e a inu l t t u n t u d nimed, va id t a 
sobib h ä s t i ka London i agul i te t ea t r i t e primadonnadega 
või nende v ä h e m a t e k a a s v õ i t l e j a t e g a , olles sagedasti hea 
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lohuta ja j a helde av i ta ja , k u i g i tema omad sissetulekud 
on ü s n a kehvad. 

A i n u k e tume t ä p p , mis no i l päev i l j ä i W i l d e ' i nimele, 
o l i tema aval ik vaidlus Whis t l e r ' i ga , kes s ü ü d i s t a s teda 
oma m õ t e t e plagieerimises. Juba tema luuletuste i l m u ­
mise puhul o l i ajakirjanduses seda s õ n a t a r v i t a t u d , aga 
W h i s t l e r ' i g a vaieldes j ä ä n u d k õ r v a l t v a a t a j a l e tundmus, 
et s i i n ol i see s ü ü d i s t a v s õ n a p õ h j e n d a t u l t esi tatud. 
Üldse o l i 0 . W . selle poolest t ä h e l e p a n u v ä ä r n e , et ta n ä h ­
tavas t i m u i d u ei v õ i n u d elada, k u i p i d i kedagi j u m a l -
dama, ennastsalgavalt austama j a armastama, mis sundis 
teda oma j u m a l d a t u t j a a rmas ta tu t j ä l j e n d a m a m i t t e 
a inu l t vaimselt , va id ka vä l i se l t . See o l i temas puhtnaise-
l i k joon, mis tõ i ta l le l õpuks hukatuse. O l i aeg, m i l t a 
jumaldas Car ly le ' i , j a s i is muretses t a endale tema k i r j u ­
tuslaua. Sattus t a Balzac' i m õ j u alla, siis muretses t a 
endale kohe mungamant l i - taol ise valge ö ö k u u e , nagu o l i 
seda kandnud geniaalne prantslane; samut i soetas t a 
endale tema eeskujul kepi . Hugo mõ ju l e alludes tah t i s ta 
t i n g i m a t a samal paber i l k i r j u t a d a nagu seegi. Baude-
la i re ' i s t vaimustudes tah t i s ta tundma õ p p i d a tema 
armasta tud uimastavaid jooke j a m u i d aineid. 

Veel samal 1883. a., m i l t a Ameer ika - re i s i l t tagasi 
t u l i , l äk s t a kauemaks ajaks P a r i i s i . Asukohaks valis ta 
endale Hote l Vol; ta i re ' i , ü ü r i s seal endale terve rea h ä s t i 
m ö b l e e r i t u d tube, kus teda aga peagu kunag i polnud 
leida, sest enamasti v i i b i s t a i k k a vä l j a spoo l . K u i s õ b r a d 
s i i n seda i lusat vaa tep i l t i imetlesid, mis avanes tema 
k o r t e r i akendest Seine'ile, ü t l e s t a : „ D z h e n t l m e n ei vaata 
kunag i aknast v ä l j a . " 

Pa r i i s i s l i i k u s ta k i r jandus l ikes j a kuns t i l i s i s r i n g ­
konnis . Tema s õ p r a d e j a tu t t ava te hulka kuulus hulk 
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selleaegseid t u n t u i m a i d nimesid, nagu Hugo, E d m . de 
Goncourt, A l p h . Daudet, H . de R é g n i e r , M a l l a r m é , J . 
Richpin , Gunnar Heiberg , Degas, Picasso, Sarah Be rn -
hard t jne . In t i imsemaks s õ b r a k s ol i t a l aga Paul Bour-
get. K a Ver la ine ' iga on t a kokku puu tunud , aga teda 
pole suutnud t a v ä l j a kannatada tema h ä v i t a v a haiguse 
p ä r a s t , nagu ta l le ka Ameerikas pole meeldinud W a l t 
W h i t m a n oma musta j a r ä p a s e ü m b r u s e g a , mis haavanud 
Wi lde ' i i lu tundlus t . H u v i t a v on see s e l l e p ä r a s t , et Wi lde 
ise lõpuks p i d i kannatama n i i h ä s t i Ver l a ine ' i t e r v i s l i k k u 
k u i ka W h i t m a n ' i vaest olukorda, kus s õ b r a d j a tu t t avad 
eemaldusid temast samut i nagu tema ise hä i l päev i l oma 
ametivendadest. H i l j e m neid kuulsusi oma k r i i t i l i s i s - f i l o -
soofilistes teostes puudutades annab t a nende v õ i m i s t e 
kohta enamasti eitava otsuse, a i n u l t Balzac' i suurust 
tunnustab ta n ä h t a v a s t i kogu eluaeg. 

Oma vaimukuse j a k õ n e - n i n g vestlusosavusega eten­
das 0 . W . Londonis sa long i lõv i osa. Koosvi ib imised peeti 
n u r j a l ä i n u k s , k u i seal puudus Wi lde . Par i i s i s ei pais tnud 
ta s e d a v õ r d s i lma, sest tema vaimukuse k õ r v a l leidus 
seda kü l l a l t k a teistes, on j u P a r i i s vaimukuse kodumaa. 

1883. a. lõpul o l i W . uuesti Londonis . Sissetuleku 
muretsemiseks hakkas ta loenguid pidama, reisides kogu 
maal r i n g i . N ü ü d r ä ä k i s ta „ I l u s a s t majas t" j a „ K u n s t i 
olemusest". Tu lundus l i ku l t ei andnud loengud loodetavaid 
t a g a j ä r g i , k u i g i W . polnud reklaamis tagas ihoidl ik . To l 
ajal ol i ta j uba k u i „ e s t e t i s m i apostel" ü ld i se l t t u n t u d , 
sest ta ol i j u b a elegantsena l äb i P a r i i s i k õ n d i n u d , p ä e v a ­
l i l l p ika var re otsas k ä e s . Ta o l i oma naeruteki tavat 
„ e s t e e t i l i s t k o s t ü ü m i " kandnud j a t e a t i r ä ä k i d a , et t a 
° m a akende al l kerjavale vanamehelegi lasknud valmis­
tada esteetilise kerjusekuue —• tu l iuue , a inu l t „ e s t e e t i -
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l i sed" k ä ä r i d e g a l õ i g a t u d augud nei l pa igu l , nagu Wi lde 
heaks arvas. K u i siis loengute eel s i lmatorkava l t k u u l u ­
t a t i : „ T e m a t u l e b ! ! ! Tema t u l e b ! ! ! Tema t u l e b ! ! ! Kes 
tuleb??? Kes tuleb??? Kes tuleb??? Oscar W i l d e ! ! ! 
Oscar W i l d e ! ! ! Oscar W i l d e ! ! ! Suur es teet ik!!! Suur 
esteet ik!!! Suur es tee t ik! ! !" s i i s kostis see peaaegu 
nagu m õ n i taevapasun, mida kõ ik p i d i d kuulma. A g a 
m i t t e kõ ik , kes kuu ls id , ei v õ t n u d seda tõ s i s e l t , va id pal­
j u d panid naeruks. E n t neid, kes W - i t õ s i s e l t võ t s id , t e g i 
tema omakorda p a h a t i h t i naeruks, nagu ta o l i t a l i t anud 
Ameer ikask i . Loenguis t saadud raha pil las t a pahemale 
j a paremale poole, nagu ta t eg i seda ka oma hil isemate 
pa l ju suuremate sissetulekutegagi. 

K õ i g i l e ootamata abiellus t a 1884. a. Constance 
L loyd ' i ga , v õ r d l e m i s i j õ u k a naisterahvaga. N ü ü d ü ü r i s t a 
endale terve maja j a seadis end seal m õ n u s a s t i sisse. Sis­
setulekute puudusel hakkab ta a. 1887—1889 naisteaja­
k i r j a (The Woman's W o r l d ) toimetajaks , k i r ju tades s i i n 
korsett idest , k ü b a r a t e s t , r i ietusest , õ m b l u s k u r s u s t e s t jne . 
A g a t a olnud halb to imetaja , sest temast ei saanud 
kunag i k o r r a l i k k u t ö ö t a j a t . Tema enese k inn i tu se j ä r g i 
puudunud t a l aeg kor ra l ikkuseks . 

P ä r a s t naistelehe to imetamis t algas 0 . W - i elus tema 
loomingu v i l j a k a m a j a j ä r k . Sundijaks loomisel ol i sage­
dasti puudus, sest p i l l av elu n õ u d i s suur i summasid. 
V ä g a v i l jakas polnud W . kül l kogu oma eluski , sest tema 
ei tunnus tanud ü t l u s i : „ G e e n i u s e s on ü h e k s a k ü m m e n d 
ü h e k s a pro tsent i t ö ö d " j a „ G e e n i u s on usinus". Tema is­
tus laua taha a inu l t h ä d a ajal , mu idu armastas t a i s tuda 
l õbusa s seltskonnas j a võ luda te is i oma silmade, h ä ä l e j a 
s õ n a d e g a . K i r j u t a m a istudes p ü ü d i s ta l õ p e t a d a kõ ik ü h e 
s õ õ m u g a . S e l l e p ä r a s t on ta loonud a inu l t v ä i k s e m a i d asju 
j a nende seas leiduvad tema loomingu paremad õied. 
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Par i i s i s o l i t a loonud poeemi „ T h e Har lo t ' s House" 
j a n ä i d e n d i „ T h e Duchess of Padua", v i imane k i r j u t a t u d 
er i l i se l t t u n t u d n ä i t l e j a n n a M a r y Anderson' i le , kes aga 
t ü k k i n õ r g a k s pidas j a selles esinemisest loobus. N ä h t a ­
vast i hindas t a seda teost õ ie t i , ses;t h i l j e m on seda m ä n ­
g i t u d New Y o r g i s , Hamburg i s j a B e r l i i n i s , aga iga l pool 
eduta. 

V ä h e m a t e a r t i k l i t e k õ r v a l i lmus id W i l d e ' i l tema esi­
mesed proosaraamatud „ T h e H a p p y Pr ince" j a „ T h e 
House of Pomegrates", k u h u kogu tud tema muinas­
j u t u d ; „ I n t e n t i o n s " — f i l o soo f i l i s -k r i i t i l i s ed esseed, j a 
„ T h e P o r t r a i t of M r . W . H . " n i n g „!Lord A r t h u r Savile's 
C r i m e " — sa t i i r i l i s ed novell id. A . 1890 i lmub käeso l ev 
raamat. N ü ü d on t a k u i k i r j a n i k oma kuulsuse t i p u l . O n 
saabunud s i lmapi lk , kus ollakse sunni tud teda tahes või 
t ah tmata t õ s i s e l t v õ t m a . A g a tema tu lundus l ik seisukord 
on i k k a g i ki tsas. S e l l e p ä r a s t p ö ö r d u b ta uuesti t e a t r i 
peole, sest sealt on loota k õ i g e oh t ramaid sissetulekuid. 
N õ n d a i lmub 1892. a. „ L a d y Windermere 's Fan" , 1893 
— „ A Woman of no Impor tance" j a 1894 — „ T h e Impor ­
tance of Be ing Earnes t" j a „ A n Ideal Husband" . 

20. veebr. 189'2 o l i „ L a d y Windermere 's F a n ' i " esi­
etendus -St. Jamesi tea t r i s . T ü k k sai suure menu osa­
liseks j a s i i t peale algab W - i hi i lgeaeg ka tu lundus l iku l t , 
mis kestab k o l m aastat — k u n i languseni, mis osutus 
lõp l ikuks . 

Sel h i i lgea ja l muutus Wi lde t ä i e l i k u l t „ e l u k u n i n g a k s 
( the k i n g of l i f e ) " j a „ s u u r e k s elumeheks (le g rand 
v i v e u r ) " , nagu ta ise j u b a varemal t ennast armastas 
nimetada. Ta ol i m o e j ü n g e r , võ lu ja , s ü b a r i i t , maiasmokk, 
kuns tn ik j a k u n s t i toetaja, k i r j a n i k j a ju tus ta ja , v a l i t -
s e J a j a k laun — kõik kokku , e r i t i aga j u s t j u tus t a j a . 
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Isegi need, kes teda kaua aega ei suutnud t õ s i s e l t v õ t t a , 
a l lusid tema k õ n e l d u d sõna le , tema hää le le j a s ä t e n d a v a i l e 
silmadele. Keegi ü t l e b oma m ä l e s t u s i s : „ T e m a ilus h ä ä l 
laulis j a muutus pehmeks, helisedes keset l i i g u t a t u d v a i ­
kus t nagu vioola. See inglane, kes alles h i l j u t i o l i t undu­
nud veidrana, saavutas oma lihtsusega, õ i g e m i n i — üle­
tas i lmerikkusega inimsoo imelisemad oodid. Pa l jud 
meist o l id p isarateni l i i g u t a t u d . K u n a g i polnud keegi 
uskunud, et i n i m s õ n a s pei tuks ni isugune i l u . " Keegi teine 
k i n n i t a b : „ K o g u inimsoo ajaloos pole olnud n i i sugus t 
vestlejat . Tema r ä ä k i s j a kõ ik , kes teda kuulas id , imes­
tas id , m i k s ei kuula teda kogu maa i lm . " Ja temal endal 
polnud suuremat lõbu, suuremat õ n n e , joovastust , õnd­
sust k u i aga k õ n e l d a hulgale. Isegi vangla laatsaret i 
muut i s t a h i l j e m oma s õ n a d e g a nagu r õ õ m s a k s pidusaa­
l iks . Vanad k u r j a t e g i j a d ei p ä ä s e n u d tema h ä ä l e j a k õ n e 
v õ l u v u s e s t . 

Tu lundus l iku edu j a oma laiema kuulsuse saavutas 
0 . W . eelnimetatud n ä i d e n d i t e g a . Kuns t i l i s e l t on need 
teosed kogu tema toodangus k õ i g e t ü h i s e m a d j a n õ r g e ­
mad. Seda teadis k i r j a n i k isegi . Nende kondikava otsis 
t a i k k a k lubis kusag i l t ajalehesabast j a valmis k i r j u t a s 
t a nad h a r i l i k u l t kahe, kolme p ä e v a g a . P a i g u t i on tund­
mus, et etteasteil pole muud ü l e s a n n e t k u i v õ i m a l d a d a 
lobisemist j a na l ja tamis t ühel või teisel alal. K u i g i keegi 
prantslane k i r j a n i k u l e ette hei t i s tema n ä i d e n d i t e n õ r ­
kust , ü t l e s t a : „ A h jaa , m i n u n ä i d e n d i d on j u m u i d u g i 
halvad j a m i n a ise ei pea neist m idag i , aga k u i te ometi 
teaksite, kuis tunnevad inimesed neist l õbu . " 

E t ka k õ i g e suurem elumaitsmine Wi!de' is t õ s i s t 
kuns tn ikuh inge ei suutnud ü s n a summutada, t õ e n d a b see, 
et ta oma kuulsuse j a k ü l l u s e t i p u l n imeta tud t ü h j a - t ä h j a 
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k õ r v a l m a h t i leidis ni isuguste teoste loomiseks, nagu on 
tema maai lmakuulus „ S a l o m e " (1892) , mi l le t a k i r j u t a s 
prantsuse keeles j a n i isama h i i lgava l t , nagu oleks see t a 
teine emakeel, „ A F loren t ine Tragedy" j a „ L a Sainte 
Courtisane or the Woman Covered w i t h Jewels" (mõle ­
mad l õ p e t a m a t a ) n i n g suurem luu le töö „ T h e Sph inx" 
(1894) . Tema kaks v i imas t enne langust i lmunud raama­
tu t , „ P h r a s e s and Philosophics fo r the Use of the Y o u n g " 
j a „ O s c a r i a n a " , ei sisalda m i d a g i uut , va id on peaasjali­
k u l t teistest teostest kogu tud m õ t t e k i l d u d e korjandused. 
Nende e e s m ä r g i k s o l i a i n u l t raha, mis k i r j a n i k u taskust 
seda suurema hooga v ä l j a voolas, mida oh t ramal t seda 
sisse t u l i . W . o l i s i lmapi lgule saabunud, kus ta arvas 
öelda v õ i v a t : „ M i l l e k s peaksin ma veel k i r j u t a m a , k u u l ­
suseks olen juba k ü l l a l t t e inud . " 

E l u sisuks j a ü l e s a n d e k s o l i veel m õ n u t s e m i n e j a 
mai tsmine, sest selles tundus kogu õnn , kogu unis tus . 
Aga ime l iku l v i i s i l t õ e s t u s k i r j a n i k u s tema enda öe ldud, 
alguses n i i paradoksaalsena kõ lav ü t l u s : m i t t e m idag i 
teha olevat raskeim töö . K u i g i hoolega v a l i t u d r i n n a l i l l 
p i d i olema m õ j u v a m puhtusest j a s ü ü t u s e s t j a k u i g i 
„ i l u s a s t i k ö i d e t u d kaelaside — esimene t õ s i n e samm 
elus", ometi ei p idanud ei v a i m ega keha sellele „ k e b j a l e 
koormale" vastu. E i aidanud kergendada kurnavat: seisu­
korda ka see, et k i r j a n i k k u veel harva j a lg s i k õ n d i m a s 
n ä h t i , va id aina vuras t a l i ikudes m õ n e s s õ i d u k i s . Tema 
eluloo k i r j u t a j a Sherard ü t l eb tollest a j a j ä r g u s t r ä ä k i ­
des, et n ü ü d polnud W . enam endine imetlusese. Söög i ­
lauas temaga is tuda polnud enam lõbus , ennemini p i i ­
nav. Ta pais tnud pcndununa. N ä o s t ol i taganenud endine 
vaimsusega õ i l i s t a t u d i l u , ta h i i l anud a inu l t veel ma te r i ­
aalsest h ü v e s t . K a tema k õ n e polnud enam endiselt meel-
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div . „ J õ u d s i n otsusele, et l i i g a hea elu j a l i i g n e edu o l id 
t e inud temale k a h j u vaimsel t j a kehalisel t ." 

Gide kohtab teda 1895. a. j u s t languse eel A l z h i i r i s . 
K o l m aastat pole t a teda n ä i n u d j a selle aja jooksul on t a 
n ä h t a v a l t muu tunud . Tema pi lgus paistab veel v ä h e 
endist pehmust, tema naerus kuuldub m i d a g i karedat j a 
tema r õ õ m u s tundub m i d a g i v ä g i v a l d s e t . T a ei r ä ä g i 
enam oma endisi m õ i s t u l u g u s i d j a imelisel t vestetud 
jutukesed on tema suust hoopis kadunud. Omet i armastas 
ta seda k c r d n i i v ä g a j a ol i neis m i t t e a inu l t v ä s i m a t u , 
va id ka v õ r d l e m a t u . Pa l jud neist imelistest lookestest ole­
va t kaduma l ä i n u d , sest W . ei v i i t s i n u d neid k i r j a panna. 
Mõned neist on t a s õ b r a d ü les k i r j u t a n u d . 

0 . W i l d e ' i languse otsekoheseks p õ h j u s e k s sai tema 
s õ p r u s m a r k i i v. Queensberry noorema poja lo rd A l f r e d 
Douglas'ega. T u t v u m i n e nende vahel to imus juba a. 1891 
j a nende vahekord muutus aasta-aastalt a ina l ä h e m a k s 
j a in t i imsemaks . Isale ei meeldinud poja vahekord W - i g a 
j a ta p ü ü d i s neid teineteisest eemaldada, k u i d i l m a taga­
j ä r j e t a . K o r d - k o r r a l t muutus m a r k i i i k k a p e a l e k ä i -
vamaks, s ü ü d i s t a d e s W - i oma poja demoraliseerimises. 
1894. a. t ung i s ta W - i korter isse j a n õ u d i s veel k o r d 
k õ i g e j õ h k r a m a l t , e t see tema poja rahule j ä t a k s , ä h v a r ­
dades k i r j a n i k u läb i peksa, k u i t a teda kohtaks oma poja 
seltsis kusagi l t r ah te r i s . W . lubas m a r k i i ni isugusel kor­
r a l l i h t sa l t maha p õ m m u t a d a n i n g laskis ta siis oma 
teenr i l k o r t e r i s t v ä l j a ajada, k ä s k i d e s poli tsei kutsuda, 
k u i see h ä r r a veel oma n ä g u peaks n ä i t a m a . K u i ä ä r m i ­
selt t õ s i s e k s asi ol i kujunenud, t õ e n d a b ka see, et A l f r e d 
Douglas oma isale m u u seas k i r j u t a n u d : „ K u i m i n a su 
maha lasen või tema ( W . ) seda teeb, siis on mei l selleks 
t ä i e l i n e õ i g u s , j a mina arvan, et k u i g i sa surnud oleksid, 
pa l jud ei m ä r k a k s s inu puudumis t m i t t e . " 
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M a r k i i t ö ö t a s oma e e s m ä r g i saavutamiseks edasi. 
Selle t õ t t u j a ka mu idu , e r i t i j u s t k i r j a n i k u enda s õ n a d e 
j a tegude t a g a j ä r j e l , hakkasid lo rd Douglase j a W - i vahe­
kor ras t k u i ka W - i eraelust r i n g i l i i k u m a igasugused 
kuuldused, mis ä r a t a s i d kas imestust , v õ õ r i s t u s t või huk­
k a m õ i s t u . M u u seas r ä ä g i t i , k i r j a n i k he i tva t sagedasti 
endalt dandy, sa long i lõv i , dzhentlmeni kehakatted j a 
kaduvat ü m b e r r i i e t a t u n a pimeduskatte al l Londoni r ä p a -
seimaisse ö ö u r g a s t e s s e , kus otsib v a r j u a inu l t k u r i t e g u , 
pa t t j a pahe, olgu t a l o o m u p ä r a n e või loomuvastane. K i r ­
j a n i k u s õ b r a d andsid temale mitmel-setmel k o r r a l t u n g i ­
val t nõu , e t t a neile kuulu ju t tude le vastu astuks, keele­
kandjad v a i k i m a sunniks . A g a W . ta l i tas otse v a s t u p i d i : 
ta andis i g a t i m ä r k u , et k u u l u j u t u d p õ h i n e v a d tõea luse l . 
Tema pidas oma seisundit seltskonnas s e d a v õ r d k indlaks , 
et julges teda isegi oma loomuvastaste pahedega k u i 
„ s u u r e romant i l i se k i r e g a " otse õ r r i t a d a . 

Niisuguseks teguvi i s iks aitas m õ j u v a l t kaasa k i r j a ­
n i k u noor s õ b e r , kellele ta allus n ä h t a v a s t i t ä i e s t i . S ü n d i s 
ime l ik asi. W . polnud k u n a g i kel les tk i hool inud, kogu 
seltskond o l i temale mingisugune a l a v ä ä r t u s l i k hulk , kelle 
ta rv is temal o l i a i n u l t p i lkava t naeru, ü l eo leva t m õ n i t u s t , 
uhket ü k s k õ i k s u s t , hu l l ju lge t k õ r k u s t j a keda t a ei pan­
nud praegugi m i k s k i , aga ncore j a arenematu l o r d i 
mõju le ei suu tnud ta vastu panna. See o l i t u jukas j a 
va l i t semishimul ine , m i s p ä r a s t W . tema s õ p r u s t sagedase 
m e e l e h ä r m i g a p i d i lunastama. Ja omet i ei raputanud ta 
ennast noormehest l a h t i , va id langes i k k a enam j a enam 
tema m õ j u alla, k u i g i s i i t ä h v a r d a s hukatus. Ta hakkas 
isegi teda geeniuseks pidama, a l g u p ä r a s e m a k s k u i ise­
end, o lgugi et s õ b r a d õ i g u s e g a W - i o t s u s t u s v õ i m e s kaht ­
lesid. 
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N õ n d a saabus see, m i s paratamata p i d i saabuma. 
A i n u l t s i lmapi lguks n ä i s i d W - i l nagu teised m õ t t e d p ä h e 
tu l eva t : ta sõ i t i s 1895. a. jaanuar is A l z h i i r i . A g a seda 
seletati k u i argust j a p õ g e n e m i s t n i n g a jaki r jandus arvas 
olevat n ü ü d paraja aja kuulsale k i r j a n i k u l e tasuda kõ ik 
tema teravad pilkenooled, mi l lega t a v õ i m s a t ava l ikku 
a rvamis t haavanud. Algas midag i k laper jah i tao l i s t alles 
h i l j u t i veel k ä t e l kan tud k i r j a n i k u peale. A s i o l i seda 
halvem, et k i r j a n i k ise tasakaalu ol i kao tanud: l i i gne 
mai tsmine c l i nagu vaimse n i i k a ihul ise keha vapusta­
nud, seal lagunemisprotsessi s ü n n i t a n u d . Gide lausub 
tema kohta A l z h i i r i s : „ T a l äks m ö ö d a t ä n a v a i d keset 
i m e l i k k u hulgustekar ja , lobises i g a ü h e g a neist, vaatles 
neid l õ b u g a j a pi ldus oma raha neile kaela." 

14. veebr. 1895 oma n ä i d e n d i „ T h e Importance of 
Be ing Earnes t" esietendusel on W . j ä l l eg i Londonis , 
s õ p r a d e hoiatusis t hool imata. „ S õ b r a d soovitavad mulle 
et tevaatust ," r ä ä k i s W . ise Gide' i le. „ A g a võ ib si is m i n u l 
seda olla. See t ä h e n d a k s ü m b e r p ö ö r d u d a , aga m i n a pean 
n i i kaugele minema k u i v ä h e g i v õ i m a l i k . . . Ja ma ei suuda 
enam kaugemale.. . M i d a g i peab s ü n d i m a , m idag i hoopis 
m u u d . . . " Ne i s t s õ n a d e s t kostab juba nagu oma parata­
ma tu saatuse eelaimus. 

M a r k i i v. Queensberry katsus eelmaini tud n ä i d e n d i 
esietendust n u r j a ajada, j a k u i see ei õ n n e s t u n u d pol i tsei 
vahelesegamise t õ t t u , siis laskis t a k lub i t een r i ( W . j a 
m a r k i i o l id sama k l u b i l i i k m e d ) W - i l e lahtise teotava 
k i r j a anda, mil le le see p i d i vastama kas kaebusega teo­
tuse t a g a s i t õ r j u m i s e k s või j ä l le siinsest seltskonnast — 
Londonis t lahkuma. S õ b r a d soovitasid talle v i imas t , aga 
et l o rd A l f r e d Douglas n õ u d i s oma isa v a s t u t u s e l e v õ t -
mis t , siis valis W . esimese tee. 
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3.—5. apr. 1895 o l i asi esimest korda kohtus ees. 
M a r k i i ka i t s j a hakkas algusest saadik kaebajale kohe 
kallale t ung ima , s ü ü d i s t a d e s teda k õ l b l u s e v a s t a s e s k u r i ­
töös , mi l lega t a hukutanud ka m a r k i i poja. Kolmandal 
p ä e v a l j õ u t i sinnamaale, et W - i v o l i n i k tema enda n õ u s ­
olekul loobus m a r k i i s ü ü d i s t a m i s e s t . Seega o l i kaudselt 
t õ e s t a t u d , et W . on s ü ü d i neis k õ l b l u s e v a s t a s t e s tegudes, 
milles m a r k i i teda s ü ü d i s t a b . Juba 5. apr. h o m m i k u l 
andsid W - i vo l in ikud temale nõu Londoni t o l m oma j a l ­
gadelt raputada, lubades protsessi a inu l t selleks veel 
pikendada, et oma kl iendi le p õ g e n e m i s e k s aega anda. 
Aga W . arvas, et aumees ei p õ g e n e v õ i t l u s e eest, i i r i au­
mees veel seda v ä h e m . N õ n d a siis i lmus poli tsei veel 5. 
apr. õ h t u l klubisse, kus W . pidas l õ b u s a t olengut s õ p r a d e 
keskel, j a teatas tema areteerimisest. Ukse taga ootasid 
mehed, kes panid ta k ä e d raudu j a v i i s i d t a pimedasse 
v a n g i t õ l d a . Enne k lub i s t l ahkumis t j ä t t i s k i r j a n i k s õ p r a ­
dega s ü d a m l i k u l t jumalaga j a t ü h j e n d a s p ikkamis i v i i na ­
klaasi . 

30. apr. j a 1. m a i l a r u t a t i p e a k r i m i n a a l k o h t u ® W - i 
s ü ü d i s t u s t , mis koosnes k a h e k ü m n e v i ies t punk t i s t . S ü ü ­
dis tusmater ja l ina esinesid kaebealuse k i r j a d , mis ta 
saatnud lord Douglas'ele j a mis sat tusid r a h a v ä l j a p r e s s i -
j a te p i h k u , W - i k i r j a t ö ö d , m u u seas ka „ D . Gray por t ­
ree" j a mitmesuguste kahtlaste i s ikute s u u s õ n a l i s e d t u n ­
nistused. Esimesel k o h t u i s t u n g i l ei saadud W - i s ü ü d i 
m õ i s t a , sest k a h e t e i s t k ü m n e s t vannuta tud mehest jaata­
sid a inu l t ü k s t e i s t k ü m m e n d ta s ü ü d , kuna ü k s seda eitas. 
K u n i j ä r g m i s e k o h t u i s t u n g i n i las t i W . vabaks kau ts jon i 
v a s t u , mi l le tasusid pooleks tema eest lo rd Douglas'e 
vanem vend j a keegi v a i m u l i k Steward Headlem, võrd le ­
m i s i v ä h e s e varandusega inimene, k i r j a n i k u austaja. 
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N ü ü d selgus ka, k u h u o l i see alles h i l j u t i n i i he l l i ­
t a t ud õ n n e l a p s oma seisukorraga j õ u d n u d . K u i t a vang­
last v õ õ r a s t e m a j j a s õ i t i s , et seal puhata j a toibuda, siis 
tung i s rahvahulk v õ õ r a s t e m a j j a j a n õ u d i s peremehelt, et 
see k i r j a n i k u oma u lu a l t v ä l j a k ihu taks . J ä r g m i s e s 
hotell is , kuhu W . l ä k s , kordus sama lugu . K i r j a n i k u l ei 
j ä ä n u d muud n õ u üle , k u i p i d i oma ema kor t e r i s v a r j u 
otsima, kus t a ukse läve l j õ u e t u l t kokku langes. 

K a n ü ü d soovi ta t i W- i le p õ g e n e d a — ü h e s perekon­
naga mandr i le sõ i t a , et p ä ä s t a iseend, omakseid, s õ p r u , 
t u t t a v a i d j a l õ p u k s kogu seltskonda ä h v a r d a v a katast­
roof i eest. Sest tahes või t ah tma ta peab kogu protsessi 
k ä i k u vaadeldes ka lduma arvamisele, et see protsess ei 
pakkunud k u i g i paljudele e r i l i s t lõbu, ehk kül l k i r j a n i k u l 
ol i n i i pa l ju vaenlasi, kes teda v ihkas id . Isegi tema 
vastane m a r k i i v. Queensberry manitses teda Ing l i smaa l t 
lahkuma. K a pol i tsei ei v õ t n u d k u n i vi imase s i lmapi l ­
g u n i mingisuguseid e t t e v a a t u s a b i n õ u s i d tarvi tusele , 
nagu oleks ka tema oodanud sedasama, mida soovisid 
kõik . A g a W . j ä i , nagu oleks t a igasuguse usu ellu j a 
t u l ev ikku kaotanud, sest v õ i d u l o o t u s t polnud t a l enam 
mingisugus t , o l i t a j u oma kergemeelselt nal jatava, p i l ­
kava, v ä l j a k u t s u v a j a k õ r g i t eguvi i s iga vi imse s ü m p a a t i a 
h ä v i t a n u d ka kohtunikes . 

22.—25. m a i n i a r u t a t i asja uuest i j a n ü ü d andsid 
vannuta tud mehed ü k s m e e l s e vastuse: s ü ü d i . K o h t u n i k 
ü t l e s otsust ette lugedes m u u seas: „ E t teie, Wi lde , kesk­
punkt i s olete olnud noorte inimeste r ikkumises k õ i g e 
j ä l e d a m a l v i i s i l , selles on v õ i m a t u kahelda. . . N e i l asjaolu­
del ei või ma muidu k u i pean k õ i g e raskema kar is tuse 
m ä ä r a m a , mis seadus mulle lubab, j a m i n u arvates ei ole 
sellest ni isugusel j u h u l kauge l tk i kü l la l t . Otsus lausub: 
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kaks aastat vangis tus t j a s u n n i t ö ö d ( to be impr isoncd 
and kept t o ha rd labour fo r 2 yea r s ) . " 

Kohtuotsuses öe ldakse , et kaebealusele s ü ü k s pandud 
k u r i t ö ö s pole kaht lus t . Seda arvavad ka need, kes h i l j e m 
protsessi mater ja l idega l ä h e m a l t t u t v u n u d . A g a selle 
k õ r v a l arvavad nad ka, et k o h t u l i k u l t t õ e s t a t u d pole W - i 
k õ l b u s e v a s t a n e s ü ü t e g u mi t t e , sest kõ ik t õ e s t u s e d on kas 
kahtlased või kaudsed. A s j a otsustamine s ü n d i s enam 
sisuliselt j a veendumuse põh ja l k u i vormi l i se õ i g u s e sun­
n i l . K a ei või k u i d a g i öe lda , et W - i k u r i t e g u oleks tema 
kodumaal v ä g a haruldane asi. Kõ lb luse ajalood j a selle­
kohane i luk i r j andus ( m u i d u g i keelatud) t õ e n d a v a d otse 
vastupidis t . Seega o l i siis W - i s ü ü t e g u tõe l i se l t selles, et 
ta julges „ k a h e s t armastusest" ava l iku l t r ä ä k i d a kohtu 
eeski, nagu oleks ta m õ n i vana-kreeklane. A g a j u b a Goe­
the teadis, et r ä ä k i d a k õ i g e s t , mi l les t r ä ä k i s i d kreek­
lased, e i taha meile h ä s t i k õ l v a t a . W . m õ t l e s oma elust 
teha k u n s t i t ö ö , k u n s t i l aga ei p idanud tema arvates kõ lb ­
lusega midag i ü h i s t olema. Seltskond, e r i t i ingl ise oma, 
arvas t e i s i t i : tema n õ u a b kuns t i sk i j uba kõ lb lus t , am­
m u g i siis eraelus, v ä h e m a l t viisakuse p ä r a s t j a viisakuse 
p i i r ides . O l i v õ i m a t u m idag i andeks anda inimesele, kes 
o l i t ä n i n i kohtunikkude selja taga seisvale seltskonnale 
ava l iku l t n ä k k u k a r j u n u d : „ M e i e rahva h i i l gava tervise 
eest v õ l g n e m e t ä n u meie rahvusl ikule totrusele. . . Hea 
koka omamine on pa l ju t ä h t s a m k u i k õ l b l u s . . . K iusa ­
tusele alla hei ta — see on ainuke a b i n õ u temast vabane­
miseks. . . T ä h e l e p a n u p ö ö r a t a hea j a k u r j a m õ i s t e l e 
t ä h e n d a b vaimse arenemise k õ h e t u s e (a t roof ia ) i l m u ­
t amis t . . . V ä r v i d e j a lil lede t undmine on i s iku arenemises 
t ä h t s a m k u i hea j a k u r j a m õ i s t m i n e . . . Es tee t ika on k õ r ­
gem k u i e e t i k a . . . Kõlb luse le kuuluvad madalamad j a 
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v ä h e m intellektuaalsed val lad . . . Pole muud pa t tu k u i aga 
rumalus . . . " Selletaolised pisted ava l ikku arvamisse, mis 
toonitas vastupidis t , o l id seda ä r r i t a v a m a d , et nad paha­
t i h t i tabasid asjade tõe l i s t seisukorda k ü l l u s s e uppuvas 
seltskonnas. W . sai n õ n d a 1'enfan t e r r ib le ' iks , kes lobises 
v ä l j a kodused p i i n l i k u d asjad. W . t eg i seda aga pa l ju 
v ä h e m a t õ s i d u s e j a m ü r g i g a k u i teeb «seda tema va imu­
sugulane Shaw. Nad m õ l e m a d ka lduks id nagu Quincey' 
arvamisele, kes ü t l e s : „ V ä h e s e d , kes mulle s i i n maa peal 
p õ l a s t u s e sisendasid, o l id õ i t s v a d , hea kuulsusega i n i ­
mesed. Kelmidele, keda tunds in ( j a neid pole v ä h e ) , m õ t ­
len l õ b u g a j a heal meelel." 

Lõp l iku k o h t u p ä e v a kohta t ä h e n d a b Carl Hageman : 
„ W - i n i m i j a m ä l e s t u s k u s t u t a t i . Ing l i smaa l tehakse 
midag i selletaolist me i s t e r l iku l t . 1895. a. 25. mais t saadik 
on t a unus ta tud ." 

Veel enam: t a su rma t i ka tu lundus l iku l t . Ä k k i ei 
m ä n g i t u d enam ü h t e g i tema n ä i d e n d i t , ei ostetud ega loe­
t u d enam ü h t e g i t a raamatut . Olevad raamatud p õ l e t a t i 
või h ä v i t a t i m u i d u . Veel enne kohtuotsust ü t l e s id kõ ik 
v õ l a u s a l d a j a d oma võlad ü les j a n õ u d s i d nende tasumist . 
Rahvahulk tung i s ta korterisse j a r ü ü s t a s selle. M õ n e d 
valmis k ä s i k i r j a d k i l äks id kaots i j a t u l i d alles h i l j e m 
p ä e v a v a l g e l e . W - i la ia j a pi l lava elu t õ t t u o l i t a l võ lgu 
n i i p a l j u , et v õ l a u s a l d a j a i d ei suudetud rahuldada. N õ n d a 
veeti ta 1895. a. süg i s e l veel k o r d koh tu ette — p a n k r o t i 
kuulutamiseks. 

Kohtuko jas t sõ i t i s W . rahvahulga vi l i s tamise , m õ n i ­
tuse j a kisa saatel Pentonvi l le ' i vang imaj j a . Seal aeti t a 
pea paljaks j a sunn i t i ta vanni minema, m i l l e vees j u b a 
mi tmed vangid end enne ol id pesnud. Pentonvi l le ' i s t v i i d i 
ta London i eeslinna W a n d w o r t h i ka r i s tusmaj j a , mi l l e 
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ü lemale v a l i k ä s k ol i antud W- i l e m i t t e mingisuguseid 
kergendusi lubada. V a r s t i t o ime ta t i ta sealt L õ u n a - I n g -
lismaale Readingi ka r i s tusmaj ja . Teel t u l i jaamas pool 
t u n d i oodata j a s i i n t u n t i W . teiste vangide seas ä r a . 
M õ n i t a d e s s ü l g a s tal le s i i n ü k s rahvasaadik n ä k k u . K i n ­
del, see rahvaesindaja saavutas surematuse, nagu Diana 
templ i p õ l e t a j a g i . E h k tuleb Ing l i smaa lg i k o r d aeg, kus 
sellele paigale m ä l e s t u s s a m m a s pannakse, kas või l i h tne 
g r a n i i d i s t obelisk, pea lk i r j aga : „ S i i n s ü l i t a s rahvasaadik 
see j a see siis j a siis Oscar Wilde"ile n ä k k u . " 

Alguses ei lubatud W- i l e mingisuguseid kergendusi 
vanglas j a n õ n d a l ä h e n e s tema he l l i t a tud keha — suur 
j a t ü s e — t ä i e l i k u l e kokkuvarisemisele. Laa t sa re t t i ei 
j ä e t u d teda kauemaks ajaks, sest tema h ä d a peeti teh­
tuks . N e l i korda aastas võis ta v ä l i s m a a i l m a g a kokku 
puutuda. Need, kes teda vaatamas k ä i s i d , r ä ä g i v a d tema 
t ö ö g a purus ta tud j a veristest k ä t e s t , l õ p n u d kehast j a 
v õ i m e t u l t r ippuvas t l õ u a s t . Palaval t a rmasta tud ema 
su r i t a l v a n g i p õ l v e ajal , aga poeg matusele ei p ä ä s e n u d . 

V a n g i p õ l v e teine pool ol i t a l p i su t kergem — vangla 
ü l e m u s e vahetamise j a s õ p r a d e hoolitsuse t õ t t u kesk­
valitsuses. K u i tema „ S a l o m e " Par i i s i s oma esietenduse 
h i i l gava l t l äb i kannatas, soovis vangla ü l em tal le isegi 
õ n n e . Nagu Londonis a r i s tokraa t l ikus seltskonnas, sa­
m u t i v õ i t i s W . ka vanglas v i imaks lugupeetud j a s i lma­
paistva seisundi. Luges lõpuks s i i n Sophokles't, k i r i k u ­
isasid, tes tament i j a Dante p õ r g u t , o l i t a j u ise praegu 
p õ r g u s . 

19. m a i l 1897 vabanes W . vanglast, kus tal le l ahku­
des teh tud t öö eest pool nae ls te r l ingi t p i h k u p i s t e t i , mi l l e 
ta andnud esimesele sandile. S õ b r a d j a austajad ol id ta l le 
suurema summa kokku pannud j a n õ n d a o l i t a l võ ima l ik 
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kohe s õ i t a Prantsuse p õ h j a r a n d a , Dieppe ' i l ä h e d u s s e , 
Berneval i linnakesse, kus ta enda mugaval t sisse seadis 
j a peagi samuti la ia l t j a p i l l ava l t elama hakkas, nagu o l i 
seda t e inud paar aastat tagasi . Mõned , kes teda s i i n 
k ü l a s t a v a d , ü t l evad , et v a n g i p õ l v m õ j u n u d oma k o r r a l i k u 
j a kasina eluga W - i tervisessse n ä h t a v a s t i h ä s t i : pondu-
vus o l i kehast kadunud j a n ä k k u ol i i l m u n u d j ä l l eg i see 
imeline seletatud vaimsus j a hingelisus, mis o l i v õ l u n u d 
endisel ajal kõ ik i n i i v ä g a . 

Teda k u t s u t i s i i t P a r i i s i , aga tema ei t ah tnud enne 
minna , k u i ta l oleks valmis m õ n i n ä i d e n d . M u u seas t a 
kavatses m i n g i t „ V a a r a o " draamat j a tah t i s k i r j u t a d a 
j u tu s tu s t „ J u u d a s " , aga selle asemel andis s i i n lõpl iku 
k u j u j u b a vanglas k i r j u t a t u d p ih t imusele „ D e P ro fun -
dis" , m i l l e ü k s i k u d osad tohivad i lmuda tema testamendi-
t ä i t j a m ä ä r u s t m ö ö d a alles 1960. a. K a k i r j u t a s t a s i i n 
oma luigelaulu „ T h e Bal lad of Reading Gaol". Peale 
nende kahe teose o l i t a j u b a varemal t k i r j u t a n u d kaks 
a r t i k l i t ingl ise vangimajades vali tsevate olude kohta , 
e r i t i laste suhtes. M õ l e m a d a r t i k l i d le idsid lehes ilmudes 
ü l d i s t t ä h e l e p a n u . See oleks kõ ik , mis W . loonud vang i ­
põlves j a p ä r a s t seda. Kül l lootis tema ise endast pa l ju 
rohkem, nagu t a lootis sel tskonnaltki hoopis muud k u i t a 
temal t sai . T a arvas „ P r o f u n d i s ' e s " , et k u i t a loob a in­
sagi k u n s t i v ä ä r t u s l i k u teose, et siis seltskond hakkab 
kalduma tema kur i t eo unustusele j a andeksandmisele. 
A g a ei s ü n d i n u d midag i selletaolist, ehk kül l „ D e P ro fun -
dise" j a eelnimetatud ballaadi imel i s i omadusi tunnus­
tavad needki, kes ei pea tema eelmisest toodangust k u i g i 
pa l ju . Kül l p ö ö r d u t i W - i poole k a a s t ö ö saamiseks, aga t a 
p i d i seda tegema va r jun ime a l l . N õ n d a a r v a t i Londonis. 
Par i i s i s selle vastu i h a t i tema k a a s t ö ö d t ä i s n i m e a l l . A g a 
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ei ü h e ega teise pakkumisega olnud k i r j a n i k n õ u s , sest 
London i l t n õ u d i s ta enda tunnus tamis t ava l iku l t j a Pa­
r i i s i s e i t ah tnud ta oma nimega l ihtsaks reklaamiobjek-
t iks saada. 

Bernevalis lootis W . , et t a naine, kes teda vanglas 
o l i vaatamas k ä i n u d , ü h e s lastega tema juurde s õ i d a b . 
A g a naine, kes umbes aasta h i l j e m s u r i , ei t e inud seda 
teiste m õ j u l m i t t e , va id W-i le p i d i j ä ä m a terve aasta 
katseajaks, kas t a ehk tagasi ei lange oma endisse el lu . 
Esimeseks t ingimuseks o l i m u i d u g i — ta ei t o h t i n u d 
enam lo rd A l f r e d Douglas'ega kokku saada. See aga hak­
kas seda ikka t ung ivama l t n õ u d m a , k u n i W . ü k s i k u n a , 
m a h a j ä e t u n a igavas s ü g i s i l m a s t i k u s ei suutnud kiusa­
tusele vastu panna j a oma nõuso l eku andis. N ä h t a v a s t i 
p i d i see s ü n d i m a , et saaks t õ e k s k i r j a s õ n a , mis r ä ä g i b 
pestud emisest, kes l ä h e b j ä l l eg i p o r r i , j a koerast, kes 
asub oma okse kallale. Tahes või t ah tmata tuleb see 
p i ib l i s a lm meelde, k u i lugeda „ D e P ro fund i s ' t " j a 
„ R e a d i n g i vangimaja ba l laadi" n i n g vaadata, mis n ü ü d 
j ä r g n e s . 

Vaeval t kunag i on i l u samin i , s ü d a m l i k u m a l t j a l äb i -
t u n t u m a l t r ä ä g i t u d inimese kannatusest, murest j a ku r ­
busest n i n g vaevalt kunag i on s ü g a v a m i n i kaasa t u n t u d 
viletsale j a vaevatule, k u i teeb seda W . oma kahes v i i ­
mases teoses, k u i g i ta t ä n i n i c l i k i n n i t a n u d , tema v õ i v a t 
kõ ige l e kaasa tunda, m i t t e aga inimese viletsusele. 
, .Vangielu paneb in imes i j a asju n ä g e m a , nagu nad 
tões t i on, see muudab su k i v i k s , " k i r j u t a b t a Robert 
Ross'ile. Ja s e l l e p ä r a s t võ ib ta „ D e Profundis 'es" k i n n i ­
t ada : „ K u s on kannatus, seal on p ü h a maa.. . V a i m u l i k u d 
j a rahvas nimetavad kannatust m õ n i k o r d m ü s t e e r i u m i k s . 
Tõe l i se l t on ta i lmu tus . " 
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Selletaolist lugedes hakkad lootma uut , suu r t j a ava­
r a t loomingut , nagu n ä e m e seda Dostojevski '1 p ä r a s t 
inimeste viletsuse j a kannatuse s ü g a v u s t e s v i i b i m i s t . 
A g a W . andis maailmale n i i v ä h e . N ä h t a v a s t i ei suutnud 
ta ü ld ise le masendavale õ h k k o n n a l e vastu pidada. T a o l i 
t õ e s t i a inu l t „ a s t u n u d ü h e s t vanglast teise" j a ol i he tk i , 
m i l kogu maa i lm n ä i s talle vangikongina , ki tsas j a kole. 
Pikemaks ajaks k ä i s see ta l ü le j õ u . S e l l e p ä r a s t ta ehk 
lõpe t a sk i ballaadiga, nagu m õ n i maai lmakuulus tenor või 
sopran, kes katkestab ava l iku esinemise oma v õ i m i s t e 
k õ r g e i m a l t i p u l . ~J 

W . sai oma s õ b r a g a kokku Rouenis, kust nad sõ i t s i d 
Napol i j uu rde Posiliposse, l o r d Douglas'e suvilasse. A g a 
r õ õ m j a õnn polnud k u i g i t ä i e l i k ega ka k u i g i kestev. 
Veel enam k u i varemal t pi inas sõbe r k i r j a n i k k u oma 
raske, t u j u k a j a jonnaka iseloomuga. Pealegi ei lasknud 
vana m a r k i i neid s i lmis t . S õ p r a d e lahutamiseks valis ta 
peagi k õ i g e m õ j u v a m a tee: sulges poja eest pangaarve. 
N ü ü d polnud s õ p r a d e l enam muud p ä ä s e t e e d k u i p i d i d 
lahku minema. 

W . l äks P a r i i s i j a sõ i oma s õ n a : t a o l i lubanud 
i lmuda sinna a i n u l t uue n ä i d e n d i g a , j a ometi polnud t a l 
midag i kaasas. M i s n ü ü d tuleb, on lõpu hakatus. Kuidas 
talle küll peale k ä i a k s e k i r ju tamiseks , kavatsused j ä ä v a d 
t a l a i n u l t kavatsusiks. A j a v i idab t a hulkumisega, logele­
misega, joomisega, s ö ö m i s e g a , magamisega n i n g alama­
tes j a tumedamates k ih t ides ü m b e r k o l a m i s e g a , mis juures 
t a vahetevahel s õ p r a d e l e j a tut tavatele r ä ä g i b „ s u u r e s t 
romant i l i ses t k i r e s t " . T õ s i s e l t ei v õ t a teda enam aga 
keegi. Uues t i pondub ta keha, uuesti kaob n ä o s t vaimsus, 
hingelisus. 

1898. a. s ü g i s e l katsub F r a n k H a r r i s , kes W - i eest 
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ka v a n g i p õ l v e s muretsenud, s õ p r a vä l j a k iskuda P a r i i s i 
m ü l k a s t j a ergutada uuele loomingule : t a v õ t a b tema 
endaga kaasa Itaaliasse. A g a loomingust ei saa s i i n 
midag i , katsed ei õ n n e s t u . V a r s t i j ä t a b ta s õ b r a maha j a 
l ä h e b ü h e s kel legi Gland ' iga Shvei ts i , sest see ä r a t a b 
temas h u v i noormehega, keda ta veab kaasa teenr ina . 

1899. a. suve lõpul on W . uuesti Par i i s i s , et j ä t k a t a 
s i i n oma endist e lu. Sissetulekuid pole t a l j u b a enam 
mingisuguseid . Ulua lus t leiab t a nagu va rema l tk i „ H o t e l 
ci 'Alsace' is" (Rue des B e a u x - A r t s ) , mi l l e peremees, l ih tne 
mehike, tunneb W - i j u b a tema hi i lgeajas t saadik j a annab 
temale elamiseks toa n i n g muretseb tema söögi j a joog i 
eest — kõ ik i lma tasuta. K u i W . vahetevahel s õ p r a d e l t 
või t u t t ava te l t suurema summa saab, siis elab ta la ia l t , 
i lmudes suur l inna agu l i p imedikus t keskl inna hii lgusse, 
aga saadud summa lõpeb peagi j a W . taandub j ä l l eg i 
n ä g e m a t u s s e . Vahetevahel s õ i d a b teda „ k o s t i t a m a " nagu 
edvistades ka s õ b e r lo rd Douglas, kel selleks v õ i m a l u s 
avanenud isa surmaga. 

1900. a. hakkavad sagenema W - i l peavalud, m u u t u ­
des intensiivsemaks. P õ h j u s e k s arvatakse k u k k u m i s t 
vanglas, kus teda haigena sunn i t i jumalateenistusele 
minema. V i i m a k s ei või t a m u i d u olla k u i peab valu 
tuimendamiseks vahetpidamata jooma j a suitsetama, mis 
ol i tema suuremaid k i r g i kogu eluaeg. Ars t imi ses t ei või 
suur t j u t t u olla, sest selleks puudub raha. K u i peas tekib 
paise j a a r s t i d seda lõ ikavad , leiavad nad, et W . põeb 
j u b a kolmandas staadiumis inimsoo kohutavamat ha i ­
gust, mi l le ta p ä r i n u d ehk juba oma isal t . See seletab 
kogu tema elus n i i m õ n d a g i . V i s t i s t i vajas t a j uba am­
m u g i enam a r s t i m i s t k u i ka r i s t amis t . Praegu oleks võ i ­
nud tema elu ehk p ä ä s t a a inu l t l õ ikus . Aga ainuke arst , 
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kes sellega oleks v õ i n u d rahuldaval t toime saada, n õ u d i s 
n i i suu r t tasu, et k i r j a n i k u l m u u d ü le ei j ä ä n u d k u i olu­
dele alludes oma otsa oodata. Ta sureb, nagu juba alguses 
t ä h e n d a t u d , 30. nov. 1900, i l m a et oleks t õ e s t u n u d temas 
see u u e s t i s ü n d , mi l les t t a unistas vanglas j a „ D e Pro-
fundis 'es". Enne su rma l äks t a k a t o l i k u k i r i k u r ü p p e . 
Tema si lmad surus k i n n i hote l l iomanik Dupor ie r , sest 
see o l i ainus inimene tema sur ivoodi l , mi l l e p i d i tulega 
h ä v i t a m a •— niisuguses seisukorras o l i see, sest lahkunus 
ol id k u n i lõpun i alal ho idunud tema r i k k a l i k u d looma­
l i k u d i n s t i n k t i d . 

Ü h e d ü t l e v a d , tema matuserongis olnud kolmteis t -
k ü m m e n d inimest , teised r ä ä g i v a d a inu l t seitsmest, need­
k i pole kõ ik surnuaiale l ä i n u d . Matuseta l i tus o l i k u i v , 
l ü h i k e , as jal ik , sest v a i m u l i k k u ootasid teised hauad. 
Paar p ä r g a . Sellel, mis o l i vanamoelistest k l a a s p ä r l i d e s t , 
seisis pea lk i r j ana : A mon locataire — m i n u ü ü r n i k u l e . 
Hauak i r j aks va l i s id s õ b r a d H i i o b i s õ n a d (29. p e a t ü k k , 
22. salm) ladina keeles: Verbis meis addere nihil aude-
lant et super illos stillabat eloquium meum. ( E i nemad 
lausunud enam s õ n a g i p ä r a s t m i n u s õ n a j a m i n u k õ n e 
t i l kus nende peale.) 

* 

K u i W . teostest otsida seda, milles kajastuks k õ i g e 
rohkem tema i s i k l i k elu, s i is peab lugema k ä e s o l e v a t 
raamatut . V õ i k s peaaegu ö e l d a : W . on enda s i i n kolmeks 
l õ h e s t a n u d . D o r i a n Gray on W . ise tema elumaitsmises, 
kuns tn ik Bas i l H a l l w a r d — kunst imai tsmises j a lo rd 
H e n r y Woliton — filosofeerimises. N a g u k i r j a n i k u l 
endal, samut i jookseb ka tema kangelaste elu u m m i ­
kusse: saavad surma Basi l j a Dor i an , n i n g lo rd H e n r y 
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lahkub meis t raamatu lõpul raskemeelselt ohates. W - i 
s õ n a pole kunag i ü l e v a m a l t j a metal l isemalt helisenud 
k u i tema luigelaulus, vangimaja ballaadis, j a l o rd H e n r y 
ü t l eb Dor ian i l e v i imse l kohtamisel enne surma, k u i t a 
k l a v e r i m ä n g u l õ p e t a b : „ K u n a g i pole te n i i h ä s t i m ä n g i ­
nud k u i t ä n a ööse l . " 

Alguses i lmus see teos „!Lippincot t s M o n t h l y Maga-
zine ' is" j a alles p ä r a s t seda raamatuna. Praeguse e e s s õ n a 
k i r j u t a s W . a. 1891, kuna teos ise i lmus 1890, aga l ü h e n ­
datud k u j u l . Alles teises t r ü k i s omandas t a praeguse suu­
ruse ( j uu rde o l i t u l n u d e e s s õ n a j a 3., 5. n i n g 15.—18. 
p e a t ü k k ) . Kaks korda on seda laval m ä n g i m i s e k s ü m b e r 
t ö ö t a t u d , aga eduta, k u i g i teos ise on menur ikkamaid 
maailmas. 

Öeldakse , W . olnud n i i h ä s t i oma eraelus k u i ka loo­
mingus suurel m ä ä r a l j ä l j e n d a j a , sest n õ n d a i lmutas ta 
oma armastust j a lugupidamis t imet le tud me i s t r i t e vastu. 
Muinas ju t t e k i r ju tades olnud t a l ajendajaks j a m õ t t e -
andjaks Andersen, „ S a l o m e " idee saanud ta F l a u b e r f i 
lugedes j a käeso l eva raamatu p e a m õ t t e (vananev p i l t ) 
olevat temas tek i tanud Balzac oma „ S h a g r ä ä n - n a h a g a " , 
kuna m u i d u v õ i v a t temas leida m u l j e i d j a j ä l j e n d u s i I . 
K . Huysmans ' i l t ( A rebours) , Poe' l t ( W i l l i a m W i l s o n ) , 
Louis Stevenson'il t ( D r . Jekyl l and M r . H y d e ) , Natha-
niel Hawthornes ' i l t (P rohve t l i k p i l t ) jne . W . ise k i n n i ­
tab, temas t ä r g a n u d k ä e s o l e v a teose p e a m õ t e 1887. a., 
k u i t a ennast maalida lasknud. Oma p i l t i vaadeldes taba-
n u d k i teda nukker m õ t e , et tema ise peab v a r s t i vana­
nema, kuna p i l t j ä ä b s ä r a m a igaveses nooruses. Siis 
avaldanudki t a maali jale soovi, et lugu võ iks ometi olla 
ü m b e r p ö ö r d u l t . 

E t W . luues te is te l t loo ja i l t mu l j e id j a e rgutus t võ i s 
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vastu v õ t t a , paistab ü s n a loomul ikuna, sest kogu eluaeg 
ei v ä s i n u d t a k i n n i t a m a s t : „ K u n s t i t õ s i n e õ p e t a j a pole 
elu, va id kunst . . . Ha lb kuns t t ek ib seal, kus p ö ö r d u t a k s e 
elu j a looduse juu rde , pidades neid k õ r g e i m a k s h ü v e k s . . . 
A i n u l t iseenda kaudu võ ib kunst t ä i e l i k u k s saada... E l u 
on kuns t i p a r i m , k u n s t i ainuke õ p i l a n e . . . E l u j ä l j e n d a b 
kuns t i rohkem k u i kuns t e lu . . . K u n s t ei k u j u t a m i d a g i 
muud k u i aga iseennast... Kuns t pole kunag i teatud aja­
j ä r g u sümbo l , va id a j a j ä r g u d on kuns t i s ü m b o l i d . . . " jne . 
jne . Looduski p i d i kogu oma i lmast ikkudega ennast 
kuns t i j ä r g i seadma. A g a on lugu W - i arvates t õ e s t i 
n õ n d a , milleks siis loominguks aineid ammutada loodu­
sest või elust. Looja peab p ö ö r d u m a a i n u l t loomingu poole 
— teiste loodud teoste poole. 

N õ n d a t eg ig i W . tõepoo les t . Juba algusest peale ei 
olnud tema vaimustajaks loodus ega elu, va id kuns t j a 
k i r jandus . S e l l e p ä r a s t on ne i l õ i g u s , kes ü t l evad , et tema 
ol i kogu oma olemuses läb i j a l äb i k u l t u u r i l i n e , raama­
tu l ine , maast l a h t i k ä r i s t a t u d j a ebaorgaaniline. Tema 
teostes on pa l ju rohkem tegemist ka l l i sk iv ide , ka l l i t e 
r i ie tega j a kuns t iga k u i loodusega. K u n s t on tema arva­
tes sisuta v o r m . Ideaalseim k u n s t i t ö ö on p ä r s i a vaip oma 
mus t r iga , kus puudub tundmus, m õ t e , kõ lb lus , ü h i s k o n d -
lus, f i losoofia , usk jne . , sest kõ ik need i n i m l i k u d asjad 
p ü ü a v a d i l u orjastada j a „ k õ i k halb luule tuleb t õ s i s e s t 
tundmusest". Sinine portselan olevat sama ilus k u i ü k s ­
kõ ik missugune Leonardo da V i n c i maal . Oma k ä e s o l e v a t 
teostki nimetab t a k o r d puhtdekorat i ivseks, k o r d ku ld -
koeks. Temaski etendab peaosa lõpuks m i t t e inimene, va id 
k u n s t i t ö ö — Dor i an Gray p i l t , see igavest i noor, igavest i 
s ä r a v . 

Ingl i smaal v õ t t i s arvustus selle teose halvast i vastu. 
Tema kangelasi peeti ebakõ lbe l i s ik s j a e b a t õ e n ä o l i s i k s . 
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Nagu juba t ä h e n d a t u d , esines käeso lev teos t ä h t s a s ü ü ­
d is tusmater ja l ina kohtus. H u v i t a v on kuulda, mis arvas 
W . ise oma teosest „ S t . James' Gazette' i le" saadetud 
a r t i k l i s . K õ i g e p e a l t arvab ta , et k u i tema raamat Pran t ­
susmaal oleks i lmunud , siis poleks ü k s k i v ä h e g i nimekas 
arvusta ja v ä h e g i m õ j u k a s lehes teda kõ lb luse vaate­
punk t i s t h indama hakanud, sest see poleks m ä ä r i n u d 
tema nime m i t t e a inu l t k i r jandusmaai lmas, va id ka la ia 
lugejaskonna silmas. Pealegi : „ R o m a n t i l i n e kuns t tegut­
seb erandiga j a individuaalsega. Head inimesed, kes 
kuuluvad normaalse j a seega siis h a r i l i k u t ü ü b i k i lda , on 
kuns t i l i se l t igavad. Halvad inimesed sellevastu on k u n s t i 
seisukohalt vaadatuina k ö i t v a d uurimusesemed. N a d 
t ä h e n d a v a d v ä r v i , lopsakust, haruldust . Head inimesed 
erutavad m õ i s t u s t , halvad — k u j u t l u s v õ i m e t . " 

T õ e n ä o l i s u s e suhtes lausub t a : „ 0 1 e k s i d nad (kange­
lased) olemas, si is ei maksaks neist k i r j u t a d a . . . N i i s u g u ­
seid in imes i pole olemas. Le iduks id nad kusagi l , siis ei 
k i r j u t a k s ma neist . . . Kir janduses on suur imaks l õ b u k s : 
teostada olematu." 

N õ n d a arvab W . kõ lb luse j a t õ e n ä o l i s u s e kohta . A g a 
oma teost ei saa tema ku idag i e b a k õ l b l a k s pidada. T a 
leiab selles selgesti avaldatud moraa l i , et „ i g a s liialduses 
nagu ka igas keeldumuses pei tub oma kar i s tus . Maa l i j a 
Basi l sureb inimese k ä e l äb i , kelle hinges t a koleda 
m õ i s t u s e v a s t a s e edevuse suureks kasvatanud. D o r i a n 
Gray kalsub p ä r a s t seda, k u i ta elus andunud a inu l t h i m u ­
dele j a maitsmisele, ema s ü d a m e t u n n i s t u s t surmata j a 
surmab seega iseenda. L o r d H e n r y W o t t o n p ü ü a b elus 
j ä ä d a a inu l t pealtvaatajaks j a j õ u a b otsusele, et need, 
kes esmal p ü s i v a d lahingust , saavad s ü g a v a m a l t haavata 
k u i sellest o s a v õ t j a d . Ja m u i d u g i — D o r i a n G r a y ' i on h i r ­
mus moraal , mida iharad ei suuda temas leida, kuna see 
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aga selgub neile kõ ig i l e , kel m õ i s t u s on terve. On see 
kuns t i l i se l t vaadelduna viga? M a kardan — j a h . . . K u i 
mina oma raamatu t tahaksin arvustada. . . s i is peaksin 
ma oma kohuseks selgeks teha, et selles on l i i g a pa l ju 
ä r e v a t tegevust j a et t a on s t i i l i l i s e l t l i i g a paradoksne, 
v ä h e m a l t mis puutub dialoogisse. K u n s t i seisukohalt 
arvan ma need kaks puudust m i n u raamatu peaveaks. 
A g a igav ei ole t a m i t t e . . . " 

Lisame kohe juu rde , et n i i pa l jud tolleaegsed j a ka 
t ä n a p ä e v a s e d arvusta jad ei ü h i n e W - i oma arvamisega. 
Nemad n ä e v a d k ä e s o l e v a raamatu p e a n õ r k u s t kunst i l i se l (j 
selles, et kõ ik tema osad pole tasakaaluliselt , ü h e s u g u ­
selt arendatud ega ka k i r j u t a t u d . E r i t i k ipub sisu kand­
vus, v o r m i t ä i u s j a v ä l j e n d u s e h i i lgus langema raamatu 
teisel poolel. Teos polegi nagu t ä i e l i k kuns t i l i ne t e r v i k . 
Ja ometi on käeso lev raamat, W - i ainuke romaan, tema 
kuulsuse ü k s peatugesid. Lugejaskond nagu jagaks selle 
prantslase arvamis t , kes ü t l e s , et l i igne v o r m i t ä i u s , 
s t i i l i puhtus s ü n n i t a b teatud elutuse. Alles m õ n i n g a n e 
e b a k o r r a p ä r a s u s annab elavale k u i ka kunst i l isele i lule 
tema s ü g a v a m a h u v i . S e l l e p ä r a s t on ehk tabavamaid 
ü t l u s i käeso l eva raamatu kohta k i r j a n i k u s õ b r a Gide ' i 
s õ n a d : „ D o r i a n Gray on n u r j u n u d meis t r i teos ." 

Üld i se l t on W . v ä l j e n d u s v õ i m e poolest s u u r i m a i d 
meis t re id uuema aja kir janduses. Tema teoste t õ l k i m i n e 
on s e l l e p ä r a s t vas tutusr ikas ü l e s a n n e : nad k ipuvad tõ l ­
kes n i i pa l ju kaotama. Keegi nimetab W - i t õ l k i m i s t k u r i ­
teoks tema vastu. Hea meelega tahaksin ü h i n e d a selle 
arvamisega. K u i ma s i i sk i asun käeso l eva raamatu tõ lk i ­
misele, s i is lohutusega: lugeja ehk vabandab m i n d v ä h e ­
mal t seniks, k u n i t a ise hakkab algkeelest j a g u saama. 

T Õ L K I J A 
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EESSÕNA 

Kunstnik on ilusate asjade looja. 
Ilmutada kunsti ja varjata kunstnikku on kunsti 
eesmärk. 

Arvustaja on see, kes võib ilusaist asjust saadud mulje 
avaldada teisel viisil või teises aines. 

Arvustuse kõrgeim ja madalaim vorm on oma­
taoline autobiograafia. 

Kes leiavad ilusaist asjust inetud mõtted, need on riku­
tud ilma võluvuseta. See on pahe. 

Kes leiavad ilusaist asjust ilusad mõtted, 
neil on kultuuri. Need annavad lootust. 

Kellele ilusad asjad tähendavad ainult Ilu, need on 
valitud. 

Pole olemas moraalseid ega ebamoraalseid raa­
matuid. Raamatud on hästi kirjutatud või hal­
vasti kirjutatud. See on kõik. 

Üheksateistkümnenda aastasaja põlgus realismi vastu on 
Caliban'i ') viha, et ta näeb iseenda nägu peeglis. 

Üheksateistkümnenda aastasaja põlgus roman­
tismi vastu on Caliban'i viha, et ta iseenda nägu 
peeglis mitte ei näe. 

' ) Tegelane Shakespeare'i „ T o r m i s " . Salakaval pöö­
rane peletis. 
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Inimese moraalne elu on osa kunstniku aineval­
last, ent kunsti moraalsus seisab ebatäiusliku abi­
nõu täiuslikus tarvitamises. 

Ükski kunstnik ei taha midagi tõestada. Isegi seda, mis 
on tõsi, võib tõestada. 

Ühelgi kunstnikul pole kõlbelisi sümpaatiaid. 
Kõlbeline sümpaatia kunstnikus on stiili andes­
tamatu ebaloomulikkus. 

Ükski kunstnik pole kunagi haiglane. Kunst­
nik võib kõike väljendada. 

Mõte ja keel on kunstniku käes tema kunsti töö­
riistad. 

Pahe ja voorus on kunstniku käes tema kunsti 
materjal. 

Vormi seisukohalt vaadatuna on kõigi kunstide algkuju 
helilooja kunst. Tundmuse seisukohalt vaadatuna on 
näitleja oskus kunsti algkuju. 

Iga kunst on samal ajal pind ja sümbol. 
Kes tungib allapoole pinda, teeb seda iseenda vas­
tutusel. 

Kes tungib sümbolisse, teeb seda iseenda vastu­
tusel. 

Vaatlejat peegeldab kunst tõeliselt, mitte elu. 
Lahkarvamised kunstiteose suhtes tõendavad, et 
teos on uus, mitmekülgne ja eluline. 

Lähevad arvustajad isekeskis lahku, on kunst­
nik iseendaga kooskõlas. 

Inimest võib kasuliku asja tegemises vabandada, kuni 
ta teda ise ei imetle. Ainukeseks vabanduseks kasutu 
asja tegemises on, et teda piiramatult imetletakse. 

Kõik kunst on täiesti kasutu. 

OSCAR WILDE 
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E S I M E N E P E A T Ü K K 

Ateljee ol i t ä i d e t u d rooside r i k k a l i k u l õ h n a g a j a k u i 
kerge suvine t u u l e õ h k aias pu id l i igu tas , t u l i sealt läbi 
lahtise ukse s i re l i raske lehk või roosaõ ie l i se laukapuu 
õ r n e m aroom. 

P ä r s i a sadulakott idega kaetud d i i v a n i nu rga l lama­
des j a oma h a r i l i k u v i i s i j ä r e l e lugematu id sigaret te 
suitsetades võ i s lo rd H e n r y W o t t o n ' i s i l m tabada veel 
k u l d n õ r e t i mesimagusate j a meekarva õ i t e he lk i , kuna 
puu v ä r i s e v a d oksad nagu vaevalt suuts id kanda oma 
leegitaolise i l u koormat ; n i n g aeg-ajalt v i lksatas id lenda­
vate l indude fantas t i l i sed v a r j u d üle pikkade h õ r e d a t e 
siideesriiete, mis o l id t õ m m a t u d m ä ä r a t u suure akna 
ette, luues s i lmapi lguks j aapan l iku mul je j a pannes lama­
j a t m õ t l e m a neist kahvatu is t k õ h n a n ä o l i s i s t Tok io maal i ­
j a i s t , kes oma para tamatu l t l i i k u m a t u kuns t i abi l p ü ü a ­
vad v ä l j e n d a d a k i i r u se j a l i ikuvuse tundmust . L ä b i p ika 
n i i t m a t a rohu teed murdvate mesilaste tume sumin või 
nende ü k s l u i s e p ü s i v u s e g a keerlemine m ü h a v a l õ h n a -
kuslapuu tolmuste, koldsete sarvede ü m b e r n ä i s m u u t v a t 
vaikuse veel r õ h u v a m a k s . Londoni tume m ü r a kostis 
kauge orel i p õ r i s e v a bassina. 

• Keset tuba te l l ingule k i n n i t a t u l t seisis haruldasel t 
ilusa noormehe elusuurune por t ree j a selle ees, p i su t 
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eemal, istus Bas i l H a l l w a r d , k u n s t n i k ise, kes m õ n i aasta 
tagasi oma äk i l i s e kadumisega ä r a t a s suur t t ä h e l e p a n u , 
andes p õ h j u s t n i i paljudele imelikele oletustele. 

Vaadeldes seda armast j a meeldivat k u j u , mida tema 
kunst n i i osavasti peegeldas, valgus rahuldusenaeratus 
üle kuns tn iku n ä o j a n ä i s seal peatuvat. K u i d ä k k i v i r ­
gus ta j a s i l m i sulgedes surus s õ r m e d laugudele, nagu 
m õ t l e k s ta peaajus k i n n i pidada m i n g i t i m e l i k k u und, 
mi l les t t a kardab end ä r k a v a t . 

„ S e e on teie p a r i m teos, Bas i l , parem k u i kõ ik seni 
loodud," ü t l e s lo rd H e n r y rammal t . „ T u l e v a l aastal peate 
ta t i n g i m a t a Grosvenori n ä i t u s e l e saatma. Akadeemia on 
l i i g a suur j a i g a p ä e v a n e . M i l l a l ma k a sinna olen l ä i n u d , 
i k k a on seal kas n i i pa l ju in imes i , et v õ i m a t u on p i l t e 
n ä h a , mis on h i r m u s , või seal on n i i pa l ju p i l t e , et pole 
v õ i m a l i k n ä h a in imes i , mis veel h i rmsam. Grosvenor on 
t õ e s t i a inuke pa ik . " 

„ M a e i usu, et ma ta k u h u g i saadaksin," vastas 
kuns tn ik , visates pea tagasi sel vanal kombel, mis ajas 
s õ b r a d O x f o r d i päev i l i kka naerma. „ E i , mina ei saada 
teda k u h u g i . " 

L o r d H e n r y kergi tas oma kulme j a vaatas talle ül la-
t a t u l t otsa läb i s i n i h õ r e d a sui tsu l oo r i , mis t õ u s i s n i i 
kenades keerdudes tema oopiumiga i m m u t a t u d raskest 
s igaret is t . „ M i t t e k u h u g i teda saata? M u armas poiss, 
miks mi t t e? On te i l m õ n i p õ h j u s ? K u i ime l ikud olete 
teie, maa l i j ad ! Te teete kõik , mis võ ima l ik , et kuulsaks 
saada. Ja ni ipea k u i seda olete, tahate selle kohe minema 
visata. Teis t on see ruma l , sest maailmas on a inu l t ü k s 
asi halvem, k u i et kel lestki r ä ä g i t a k s e , n i n g see on —• 
k u i m i t t e ei r ä ä g i t a . Selletaoline portree t õ s t a k s t e id 
Ing l i smaal k õ i g i s t noortest k õ r g e m a l e j a vanad teeks t a 
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ü s n a kadedaks, k u i vanad ü ldse veel suudavad anduda 
ming i l e tundmusele." 

„ M a tean, te panete m i n d naeruks," vastas kuns tn ik , 
„ a g a ometi ei või ma temaga esineda. Olen temasse pan­
nud l i i g a pal ju iseendast." 

L o r d H e n r y s i ru tas enda d i i v a n i l v ä l j a j a naeris. 

„ M u i d u g i , teadsin, et seda teete, ometi on see t õ s i . " 

„ L i i g a pa l ju iseendast temasse! Uskuge, Bas i l , ma 
ei teadnud, et olete n i i edev; j a ma ei suuda tõepoo les t 
m i n g i t sarnasust leida teis teie t õ r e d a j a energilise n ä o ­
ga, teie s ü s i m u s t a d e juustega n i n g selles Adonises, kes 
oleks nagu teh tud elevandiluust j a roosilehtedest. Õ ige , 
kal l is Basi l , tema cn Narcissus — j a teie, m u i d u g i on 
teie n ä o s vaimne i lme j a kõ ik muu . K u i d i l u , tõe l ine i l u 
lõpeb seal, kus algab vaimne i lme. M õ i s t u s on iseendast 
teatud l i ia ldus j a s e l l e p ä r a s t h ä v i t a b ta igas n ä o s har­
moonia. S i lmapi lgu l , m i l keegi is tub maha m õ t l e m a , muu­
tub ta t e rven is t i ninaks, otsaesiseks või mingisuguseks 
koletiseks. Vaadake m õ n d a edur ikas t meest ü k s k õ i k mis 
õ p e t l a s k u t s e s . K u i eeskujul ikul t ine tud on nad k õ i k ! 
V a i m u l i k u d m u i d u g i vä l j a a rva tud . A g a v a i m u l i k u d ei 
mõt le j u . P i i skop i l on v i i s ik s k a h e k s a k ü m n e - a a s t a s e l t 
sedasama öelda, mis ta õpp i s ü t l e m a k a h e k s a t e i s t k ü m n e ­
aastase poisikesena, mi l le loomulikuks tulemuseks on, et 
ta v ä l i m u s j ä ä b a la t i otse võ luvaks . Teie saladuslik noor 
sõber , kelle n ime te mul le kunag i pole öe lnud j a kelle 
portree m i n d t õ e p o o l e s t võ lub , ei m õ t l e kunag i . Tunnen 
seda p ä r i s k ind la s t i . Tema on mingisugune v a i m u t u i lus 
olend, kes peaks a la t i s i i n olema ta lvel , k u i puuduvad 
l i l led , mida vaadata, samut i ka suvel, k u i vajame m i d a g i , 
mil lega jahutada oma m õ i s t u s t . Ä r g e siis meelitage ise­
end, B a s i l : teie pole p õ r m u g i tema moodi . " 
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„ T e ei m õ i s t a m i n d , H a r r y , " vastas kuns tn ik . „ M u i -
dug i pole ma tema moodi . Tean seda v ä g a h ä s t i . Tõe ­
poolest, ma kahetseksin, k u i oleksin. Te kehitate õ l g u ? 
R ä ä g i n teile t õ t t . On m i d a g i saatusl ikku k õ i g i s keha­
l ise l t või vaimsel t va l i t u i s , m i d a g i sellest saa tus l ikku­
sest, mis n ä i b taga kiusavat kuningate kohavaid samme 
läb i ajaloo. On parem, k u i in imene ei er ine oma kaaslas­
test. I n e t u i l j a r u m a l a i l on s i i n maailmas k õ i g e parem. 
Nemad võ ivad m õ n u s a s t i is tuda j a m ä n g u p ä r a n i s i l m i l 
pealt vaadata. K u i g i nad ei tea m i d a g i v õ i d u s t , s i is v ä h e ­
mal t pole nei l vajadust tunda kaotust . Nad elavad, nagu 
meie kõ ik peaksime elama — segamata, ü k s k õ i k s e l t , 
mure ta . E i nad too teistele h ä v i t u s t ega v õ t a seda ka 
te is te l t vastu. Teie seisus j a r i k k u s , H a r r y ; m i n u m õ t t e d , 
nagu nad on — m i n u kunst , ü k s k õ i k mis ka peaks v ä ä r t 
olema; Dor i an Gray i l u — meie kõ ik peame selle eest 
kannatama, mis j uma lad meile andnud, h i rmsas t i kanna­
tama." 

„ D o r i a n Gray? On n õ n d a ta n i m i ? " k ü s i s lo rd Hen-
r y , astudes üle ateljee Basi l H a l l w a r d ' i poole. 

„ J a h , n õ n d a on ta n i m i . M u l polnud kavatsust seda 
te i le öe lda . " 

„ A g a miks si is m i t t e ? " 

„ O o , seda ei oska ma seletada. K u i ma kedagi v ä g a 
armastan, s i is ei ü t l e ma kunag i tema nime kellelegi . 
Seega annaksin temast nagu osa ä r a . Olen ha r junud 
armastama saladusl ikku. Mul le n ä i b , see on a inuke asi, 
mis võ ib meie moodsa elu teha m ü s t i l i s e k s j a imeliseks. 
K õ i g e h a r i l i k u m g i asi m u u i u b vaimustavaks, k u i teda 
var ja ta . L a h k u n ma l innast , siis ei ü t l e ma kunag i oma 
inimestele, kuhu ma l ä h e n . Öeldes seda kaotaksin kogu 
oma lõbu. Õ i g e , see on ruma l har jumus , aga k u i d a g i 
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n ä i b t a ellu toovat suure hulga roman t ika t . N ü ü d peate 
mind m u i d u g i h i r m u s a ru tuks?" 

„ K o g u n i m i t t e , " vastas l o r d Henry , „ k o g u n i m i t t e , 
m i n u armas Basi l . Te unustate n ä h t a v a s t i , et m i n a olen 
abielus, j a e t abielu ainukeseks i lusaks k ü l j e k s on — 
mõlemapoo lne absoluutne t a rv idus elus petta. M a ei tea 
kunagi , kus on m u naine, j a tema ei tea kunag i , mis mina 
teen. Kohates teineteis t — me kohtame j u h t u m i s i , k u i 
sööme kusagi l üheskoos l õ u n a t või k ü l a s t a m e her tsogi t , 
— ju tus tame vas tas t ikku k õ i g e m õ t t e t u m a i d lugus id 
k õ i g e t õ s i s e m a t e n ä g u d e g a . M i n u naine m õ i s t a b seda 
t õ e s t i h ä s t i , t õepoo les t pa l ju pa remin i k u i mina . Ajas ei 
eksi t a kunag i , k u i d m i n a teen seda a la t i . A g a k u i t a m i n d 
m õ n i k o r d tabab, siis e i tee ta sellest v ä l j a g i . M õ n i k o r d 
tahaksin, et t a seda teeks, aga tema naerab a i n u l t . " 

„ M i n a v ihkan seda, kuidas te oma abielust k õ n e l e t e , 
H a r r y , " ü t l e s Bas i l H a l l w a r d , sammudes aeda v i i v a ukse 
poole. „ M i n a arvan, teie olete v ä g a hea abikaasa, aga te 
h ä b e n e t e oma voorus i . Te olete haruldane inimene. Te ei 
r ä ä g i kunag i m i d a g i moraalset j a ei tee kunag i m i d a g i 
k õ l b l u s e v a s t a s t . Teie k ü n i s m on l i h t s a l t poos," 

„ L o o m u l i k k u s on i k k a poos, pealegi k õ i g e ä r r i t a v a ­
maid poose, mida mina tunnen ," h ü ü d i s lo rd H e n r y naer­
des. Ja noormehed l ä k s i d kahekesi üheskoos aeda, kus 
asetusid pikale bambuspingile , mis seisis k õ r g e loorber i -
põõsa var jus . P ä i k e s e h e l k libises ü l e l ä i k i v a t e lehtede. 
Rohus v ä r i s e s i d k a r i k a k r a d . 

Natukese aja p ä r a s t v õ t t i s l o rd H e n r y kella. 
„ K a h j u k s pean ma minema, Bas i l , " lausus ta, „ a g a 

enne k u i l ähen , n õ u a n t e i l t k ü s i m u s e vastamist , mi l le 
esitasin tei le ä s j a . " 

„ M i s s u g u s e k ü s i m u s e ? " k ü s i s kuns tn ik j a vaht is 
a i n i t i maha. 
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„ T e teate seda v ä g a h ä s t i . " 
„ E i , ma ei tea, H a r r y . " 
„ N o h , siis ü t l en tei le, milles see on. M i n a tahan, et 

seletaksite, miks ei m õ t l e teie Dor i an Gray portreed v ä l j a 
panna. M i n a vajan t õ s i s t p õ h j u s t . " 

„ M a ü t l e s i n teile t õ s i s e p õ h j u s e . " 

„ E i , seda te ei t e inud . Te ü t l e s i t e , p õ h j u s e k s olevat 
see, et p i ld is on l i i g a pal ju te is t endast. A g a see on j u 
lapsik." 

„ H a r r y , " ü t l e s Basi l H a l l w a r d , vaadates s õ b r a l e 
otseteed n ä k k u , „ i g a portree, mis maa l i tud tundmusega, 
on kuns tn iku portree, m i t t e aga mudel i oma. Mudel cn 
a inu l t juhus , a inu l t e t t e k ä ä n e . M i t t e teda ei i lmu ta maa­
l i j a , va id p igemin i on tema ise see, kelle t a v ä r v i t u d 
lõuendi l i lmutab . P õ h j u s , miks ma seda p i l t i ei taha 
vä l j a panna, on kahjuks see, et m i n a selles olen avalda­
nud oma h inge saladuse." 

'Lord H e n r y naeris. 
„ J a mis see on?" k ü s i s ta. 

„ M a ü t l e n te i le ," vastas H a l l w a r d ; k u i d n õ u t u s e -
i lme i lmus tema n ä k k u . 

„ M a olen ootus ise, Bas i l , " r ä ä k i s kaaslane temale 
otsa vaadates. 

„Oo , s i i n on ü s n a v ä h e öelda, H a r r y , " vastas kunst­
n i k , „ j a ma kardan , et te m i n d vaevalt m õ i s t a t e . V õ i b ­
olla vaevalt usutegi m i n d . " 

L o r d H e n r y naeratas j a kummardudes noppis rohust 
roosalehelise k a r i k a k r a n i n g vaatles seda. „ 0 1 e n k inde l , 
et ma seda m õ i s t a n , " vastas ta, vaht ides a i n i t i seda 
kuldset valgeudemelist ketast, „ j a mis puutub uskumisse, 
siis võ in ma kõ ike uskuda, eeldades, et see on ü s n a usku­
m a t u . " 
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T u u l raputas m õ n e d õ i lmed pu i s t j a rasked s i r e l i -
õied oma kobaras t ä h t e d e g a l i i k u s i d edasi-tagasi r am­
mestavas õ h u s . R o h u t i r t s hakkas m ü ü r i l s i r i s tama j a 
sinise joonena liugles p i k k j a peenike k i i l oma pruunide l 
loor t i ibadel m ö ö d a . L o r d H e n r y l o l i , nagu võ iks t a k u u l ­
da Basi l H a l l w a r d ' i s ü d a m e tuksumis t j a t a ootas, mis 
o l i tulemas:. 

„ L u g u on l ih t sa l t n õ n d a , " ü t l e s maa l i j a ve id i aja 
p ä r a s t . „ K a k s kuud tagasi l ä k s i n ma leedi Brandon ' i 
suurele v a s t u v õ t u - õ h t u l e . Teate j u , meie vaesed kunst­
n ikud peame end aeg-ajalt seltskonnas n ä i t a m a , et pub l i ­
kule meelde tuletada — me pole m i t t e m õ n e d metslased. 
Nagu teie mul le ko rd ü t l e s i t e , võ ib sabakuuega j a valge 
kaelasidemega i g a ü k s , isegi b ö r s i m a a k l e r , omandada 
h a r i t u d inimese kuulsuse. Noh , o l in ehk vaevalt k ü m m e 
m i n u t i t saalis olnud, r ä ä k i d e s p ö ö r a s e l t m u k i t u d leske­
dega j a igavate akadeemikutega, k u i ä k k i tunds in , et 
keegi vahib m i n d . P ö ö r d u s i n pooleldi ü m b e r j a n ä g i n 
Dor i an Gray 'd esimest korda. K u i meie p i l g u d kohtus id , 
tunds in end kahvatavat . I m e l i k h i rmu tundmus valdas 
m i n d . M õ i s t s i n , et seisin s i lm s i lma vastu kellegagi, kelle 
pelk i s ik ol i s e d a v õ r d võluv , et k u i m i n a oleksin lasknud, 
siis oleks t a ä r a neelanud kogu m i n u loomuse, hinge j a 
isegi m i n u k u n s t i . M i n a pole oma elus kunag i v ä l i s m õ j u ­
sid kannatanud. Teie teate, H a r r y , k u i iseseisev olen oma 
loomuselt. I k k a olen ma iseenda isand olnud, v ä h e m a l t 
enne D o r i a n Gray kohtamis t . Siis aga — ma ei tea, k u i ­
das seda teile seletada. M i s k i n ä i s mul le ü t l e v a t , et m i n d 
on tabanud m u elus h i r m u s k r i i s . M u l o l i i m e l i k tund­
mus, et saatusel on m i n u jaoks tagavaraks haruldased 
r õ õ m u d j a haruldased kannatused. M a h i r m u s i n j a pöör ­
dusin ü m b e r , et lahkuda. M i t t e s ü d a m e t u n n i s t u s ei aja-
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nud m i n d seda tegema, va id isesugune argus. E t ma põ­
geneda tah ts in , seda ei taha ma endale ku idag i teeneks 
lugeda." 

„ S ü d a m e t u n n i s t u s j a argus on tõe l i se l t sama asi, 
Bas i l . S ü d a m e t u n n i s t u s on e t t e v õ t t e ä r i n i m i . See on 
k õ i k . " 

„ S e d a ei usu ma, H a r r y , j a ma arvan, teie isegi ei 
usu seda. S i i sk i , ü k s k õ i k mis o l i m i n u ajeks — j a see 
võis olla uhkus, sest ma olen i k k a olnud v ä g a uhke — 
igatahes to rmas in ma ukse poole. Seal aga m u i d u g i ma 
tabasin leedi Brandon ' i enese. , ,Ega te ometi n i i r u t t u 
taha ä r a joosta, m r . H a l l w a r d ? " kar jus ta. Te j u teate 
tema i m e l i k u l t l õ i k a v a t h ä ä l t ? " 

„ T e a n ; ta on k õ i g e s vau, m i t t e a inu l t i luduses," 
ü t l e s lo rd H e n r y , kiskudes oma pikkade n ä r v i l i s t e s õ r ­
medega k a r i k a k r a puruks . 

„ M a ei saanud tast k u i d a g i l a h t i . T a tutvustas m i n d 
kun ing l ikkude k õ r g u s t e g a , t ä h e - j a l indikandja tega n i n g 
vanemate daamidega, kel h i i g l a t i aa r ad j a papagoininad. 
T a r ä ä k i s m i n u s t k u i oma ka l l imas t s õ b r a s t . A i n u l t ü h e 
k o r r a o l in teda va rem kohanud, aga m i l l e g i p ä r a s t v õ t t i s 
t a endale t ä n a p ä h e teha m i n d p ä e v a k a n g e l a s e k s . M a ar­
van, mõne l m i n u p i l d i l o l i t o l a jal suur edu, v ä h e m a l t o l i 
neist odavais tu ru leh is lobisetud, mis on ü h e k s a t e i s t k ü m ­
nenda sajandi surematuse m õ õ d u p u u . Äkk i le ids in enese 
s i lm s i lma vastu noormehe ees, kelle i s ik m i n d n i i ime­
l i k u l t o l i vapustanud. Me olime teineteisele ü s n a l i g i , pea­
aegu puutus ime kokku . Meie s i lmad kohtus id j ä l l eg i . See 
o l i m õ t l e m a t u , aga ometi palusin ma leedi Brandon i t , et 
t a m i n d noormehega tu tvus taks . S i i sk i , võib-ol la pol­
n u d k i see n i i m õ t l e m a t u . See o l i l ih t sa l t para tamatu . Me 
oleksime teineteisega r ä ä k i m a hakanud ka i l m a igasu-
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guse tu tvus tamise ta . Selles olen ma k inde l . D o r i a n ü t l e s 
mulle seda p ä r a s t . K a tema tundis , et me olime m ä ä r a t u d 
teineteist t undma." 

„ J a kuidas ki r je ldas leedi Brandon seda imel is t 
noormeest?" k ü s i s l o rd H e n r y . „ M a tean, t a l on v i i s ik s 
kõ ig i oma k ü l a l i s t e kohta s i lmapi lkset k i r j e ldus t anda. 
M ä l e t a n , kuis t a k o r d m i n d v i i s kel legi mets iku j a puna-
näo l ine v a n a h ä r r a j uu rde , kes o l i ü len i kaetud a u t ä h t e d e 
j a l in t idega , kuna t a ise mul le k õ r v a sosistas k õ i g e imes-
t u s v ä ä r s e m a i d ü k s i k a s j u — t raag i l i se l s isinal , mida 
p i d i d kuu lma kõik , kes v i i b i s i d selles ruumis . M i n a pist­
s in l i h t sa l t p lehku. M i n a armastan ise endale t u t v u s i 
otsida. K u i d leedi Brandon t a l i t ab oma k ü l a l i s t e g a , nagu 
teeb seda oksjonipidaja oma kaubaga. Tema kas seletab 
nad t ä i e s t i minema või r ä ä g i b neist kõ ik , v ä l j a a rva tud , 
mis neist va ja teada." 

„ V a e n e leedi B r a n d o n ! Te olete temale kare, Har ­
r y ! " ü t l e s H a l l w a r d lo iu l t . 

„ A r m a s poiss, tema katsus asutada salongi, aga t a l 
õ n n e s t u s avada a inu l t restoran. Kuidas võ ik s in s i is teda 
imetleda? A g a ju tus tage mulle, mis r ä ä k i s ta Dor i an 
Grayst ." 

„ O o , m i d a g i selletaolist, et „ v a i m u s t a v poiss — 
vaene armas ema j a mina lahutamata koos — olen unus­
tanud, mis t a teeb — kardan, et ei tee m idag i — oh jaa, 
m ä n g i b k l a v e r i t — või on see v i i u l , kal l is m r . G r a y ? " 
K u m b k i meis t ei suutnud naeru hoida j a n õ n d a saime 
kor raga s õ p r a d e k s . " 

„ N a e r pole sugugi halb algus s õ p r u s e l e , selle lõpuks 
on t a aga k õ i g e parem," ü t l e s noor l o rd , noppides teise 
ka r ikak ra . 

H a l l w a r d raputas pead. „ T e i e ei m õ i s t a , mis on sõp-
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rus, H a r r y , " lausus ta, „ j a s e l l e p ä r a s t ka seda m i t t e , mis 
on vaenlus. Tei le sobivad kõ ik inimesed, t ä h e n d a b , teie 
olete kõ ig i le ü k s k õ i k n e . " 

„ K u i h i r m u s ü l e k o h t u n e te o le te!" h ü ü d i s l o r d 
Henry , l ü k a t e s oma k ü b a r a t tagasi j a vaadeldes v ä i k e s i 
p i l v i , mis l i i k u s i d nagu l ä ik iv -va lge s i i d i rebestatud k i u d 
suvetaeva t ü r k i i s s i n i s e s õõnsuse s . „ J a h , h i rmus ü lekoh­
tune. M i n a teen inimestes suu r t vahet. S õ b r a d v a l i n en­
dale nende hea v ä l i m u s e t õ t t u , t u t t avad nende hea ise­
loomu t õ t t u j a vaenlased nende hea m õ i s t u s e t õ t t u . I n i ­
mene ei suuda kunag i kü l la l t hoolikas olla oma vaenlaste 
va l ikus . M i n u l pole nende seas a inus tk i tola. N e i l kõ ig i l 
on terav m õ i s t u s j a s e l l e p ä r a s t peavad nad minus t l ugu . 
On see minus edevus? M a arvan, see on teatud edevus." 

„ M a arvan ka, H a r r y . A g a teie astmeid arvestades 
kuu luks in m i n a a inu l t teie tu tvus te sekka." 

„ M i n u armas vana Bas i l , teie olete pa l ju enam k u i 
t u t t a v . " 

„ J a pa l ju v ä h e m k u i sõbe r . Omataoline vend, oletan 
ma?" 

„ O o , vennad! Vendadest ei pea ma m i d a g i . M i n u 
vanem vend ei taha su r ra j a m i n u nooremad vennad ei 
teegi muud k u i aga surevad." 

„ H a r r y ! " h ü ü d i s H a l l w a r d k u l m u kortsutades. 

„ A r m a s poiss, seda ei m õ t l e ma j u p ä r i s t õ s i s e l t . A g a 
ma ei või m idag i sinna parata, et pean oma sugulasi põ-
lastama. A r v a n , see tuleb sellest, et ü k s k i meis t ei või 
kannatada in imes i , kel on samad vead k u i mei l enestelgi. 
M i n a s ü m p a t i s e e r i n v ä g a inglise demokraat ia vihale selle 
vastu, mida nemad nimetavad k õ r g e m a klassi pahedeks. 
H u l k tunneb, et joomine, rumalus j a k õ l b l u s e t u s peavad 
olema tema enda eriomandus, j a et k u i m õ n i meist end 
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mil legagi m ä ä r i b , s i is r i k u b t a tema a i n u õ i g u s t . K u i 
vaene Southwark sattus abielulahutuse-kotta, o l i hulga 
v iha otse s u u r e p ä r a n e . Ja omet i ei usu ma, et k ü m m e 
pro t sen t ig i prole tar iaadis t elaks k o r r a l i k u l t . " 

„ M i n a pole teie ainukesegi öe ldud s õ n a g a n õ u s , j a 
mis veel enam, H a r r y , ma tunnen, ka teie ise pole." 

L o r d H e n r y si l i tas oma te ravat p r u u n i habet j a tok­
sis tupsuga eh i tud mustpuust kepiga oma lakksaapa nina . 

„ K u i v ä g a inglane te olete, B a s i l ! Juba te is t korda 
t ä h e n d a t e sedasama. K u i keegi esitab tõs i se l e inglasele 
m i n g i idee — igatahes h ä d a o h t l i k tegu, — siis ei tu le sel­
lel uneski m õ t t e s e arutada, kas esi tatud idee on õ ige või 
vale. A inuke , mida t ä h t s a k s peetakse — kas keegi ise 
usub oma ideed. K u i d teatud idee v ä ä r t u s e l pole m i d a g i 
sellega tegemist , kas tema v ä l j e n d a j a ise seda t õ s i s e l t 
v õ t a b või ei . Tõepoo les t , mida e b a t õ s i s e m on idee vä l j en­
daja, seda enam p u h t m õ i s t ü s e l i n e on idee, sest n i i sugu­
sel ko r r a l puuduvad temas v ä l j e n d a j a ajed, soovid j a eel­
arvamused. Omet i ei taha ma teiega vaidlema hakata po­
l i i t i l i s t e , ü h i s k o n d l i k k u d e j a m e t a f ü ü s i l i s t e k ü s i m u s t e 
üle. M a armastan in imesi rohkem k u i p õ h i m õ t t e i d j a 
p õ h i m õ t t e t u i d in imes i rohkem k u i ü k s k õ i k mida maai l ­
mas. R ä ä k i g e mulle veel D o r i a n Grayst . K u i sagedasti 
kohtate teda?" 

„ I g a p ä e v . M a ei võ iks õnne l ik olla, k u i ma ei n ä e k s 
teda iga päev . Ta cn mulle absoluutselt t a r v i l i k . " 

„ K u i i m e l i k ! M a arvasin , te id huvi tab a inu l t teie 
kunst ." 

„ T e m a on praegu kogu m i n u kuns t , " ü t l e s kuns tn ik 
tõ s i s e l t . „ M õ n i k o r d ma arvan, H a r r y , maai lma ajaloos on 
a inu l t kaks t ä h t s a t j ä r k u . Esimene, kus i lmub kunst is 
uus v ä l j e n d u s v a h e n d , j a teine — kus i l m u b uus i s ik 
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kuns t i jaoks. M i s o l i Veneetsias õ l imaa l i leid j a hil isele 
kreeka ra idkuns t i le Ant inouse n ä g u , seda on minu le m i l ­
l a lg i D o r i a n Gray n ä g u . M i t t e a inu l t , et m i n a teda maa­
l i n , joonis tan , ski tseer in . M u i d u g i olen ma k õ i k e seda 
te inud . A g a tema on minule pa l ju enam k u i a inu l t mudel . 
M a ei tahaks öelda , nagu poleks ma sellega rahu l , mis ma 
temast olen te inud, või nagu oleks tema i l u m idag i n i i ­
sugust, mida kunst ei suuda v ä l j e n d a d a . Pole m i d a g i ole­
mas, mida kunst ei suudaks v ä l j e n d a d a , j a ma tean, et 
m i n u töö , mis olen te inud sestsaadik, k u i ma D o r i a n 
Gray 'ga t u tvus in , on hea töö , on m i n u elu p a r i m töö . 
K u i d mingisugusel i m e l i k u l v i i s i l — kaht len , kas te m i n d 
m õ i s t a t e — on tema i s ik minus ä r a t a n u d sootuks uue 
k u n s t i t õ u , seotuks uue k u n s t i s t i i l i . M i n a n ä e n asju t e i ­
s i t i , m ina m õ t l e n neist t e i s i t i . M i n a ammutan n ü ü d elust, 
mis ol i varemal t minule va r j a tud . „ V o r m i unistus m õ t t e 
s i lmap i lgu l " — kes ü t l e s seda? Olen unus tanud; k u i d 
j u s t seda on Dor i an Gray minu le olnud. Selle poisi pelk 
n ä h t a v olemus — sest tema tundub mulle vaevalt rohkem 
k u i poiss, k u i g i ta tõe l i se l t on juba ü le k a h e k ü m n e — 
tema pelk n ä h t a v olemus, a h ! Kah t l en , kas te suudate 
ta ibata , mis see kõik t ä h e n d a b . Eba tead l iku l t m ä ä r a b t a 
minule m i n g i uue kooli sihtjooned j a selles koolis peab 
avalduma romant i l i se va imu kogu k i r g , kreeka va imu 
kogu t ä i u s . H i n g e j a keha kooskõla — k u i pa l ju see o n ! 
Meie oma hulluses oleme need kaks lahutanud j a oleme 
leidnud rea l i smi , mis on labane, n i n g ideal ismi , mis on 
s isutu. H a r r y ! k u i te a inu l t teaksite, mis D o r i a n Gray 
on minu le ! Teie m ä l e t a t e ehk seda m i n u maas t ikku , mi l l e 
eest Agnew mulle n i i k õ r g e t h inda pakkus j a mi l les t 
mina ei t ah tnud lahkuda? See on p a r i m a i d asju, mis 
mina kunagi loonud. Ja miks on see n õ n d a ? S e l l e p ä r a s t , 
et seda maalides istus D o r i a n Gray m i n u kõ rva l . M i n g i 
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saladuslik m õ j u voolas temast minusse j a esimest korda 
elus n ä g i n ma lihtsas maast ikus seda imet , mida ma 
a la t i selles olen ots inud, k u i d m i t t e le idnud." 

„ B a s i l , see on harukordne! M a pean D o r i a n Grayd 
n ä h a saama." 

H a l l w a r d t õ u s i s i s tmel t j a k õ n d i s aias edasi-tagasi. 
Natukese aja p ä r a s t t u l i t a oma paigale. 

„ H a r r y , " ü t l e s ta, „ D o r i a n Gray on minule l i h t sa l t 
m o t i i v kunst is . Teie ehk ei n ä e temas m i t t e m i d a g i . 
M i n a aga n ä e n temas kõik . K u n a g i ei leidu teda rohkem 
m i n u teoses k u i s i is , k u i tema enda k u j u seal puudub. 
Nagu ma ü t l e s i n , tema on ajeks uuele s t i i l i l e . M i n a leian 
ta teatud joonte keerdudes, teatud v ä r v i d e armsuses j a 
õ r n u s e s . See on k õ i k . " 

„ M i k s ei pane te siis seda p i l t i v ä l j a ? " k ü s i s lo rd 
Henry . 

„ S e l l e p ä r a s t , et t ah tmata olen temasse pannud tea­
t u d v ä l j e n d u s e kogu sellest imelisest kunst i l i ses t eba­
jumaldamisest , mi l les t ma temale m u i d u g i s õ n a g i pole 
lausunud. Tema ei tea sellest m i d a g i . Tema ei saa kunag i 
sellest m idag i kuulda. K u i d seda v õ i d a k s e a imata, j a 
mina ei taha oma hinge paljastada inimeste rumalatele, 
ahnetele pilkudele. M i n u s ü d a ei l ähe kunag i nende 
mikroskoobi alla. Selles p i ld is on l i i g a pa l ju minus t en­
dast, H a r r y — l i i g a pal ju minus t endast." 

„ L u u l e t a j a d pole n i i p i i n l i k u d k u i teie. Nemad tea­
vad, k u i kasu l ik on oma k i r g e t r ü k i s avaldada. T ä n a p ä e v 
kannatab m õ n i m u r t u d s ü d a m i t u t r ü k k i . " 

„ S e l l e p ä r a s t v ihkan ma ne id ," h ü ü d i s H a l l w a r d . 
• •Kunstn ik peab i lusaid asju looma, aga m i t t e m idag i ise­
endast s inna sisse panema. Meie elame a j a j ä r g u l , kus 
kunst iga tal i tatakse, nagu oleks ta m õ n e s u g u n e autobio-
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graaf ia . Oleme kaotanud abstraktse i lutundmuse. M i l ­
l a lg i n ä i t a n ma maailmale, mis see o n ; j a s e l l e p ä r a s t ei 
saa maa i lm kunag i m i n u D o r i a n Gray p i l t i n ä h a . " 

„ M a arvan, te eksite, Bas i l , k u i d ma ei taha teiega 
vaielda. A i n u l t vaimsel t p a n k r o t t i j ä ä n u d vaidlevad. 
Ü t e l g e mulle, armastab D o r i a n Gray te id v ä g a ? " 

K u n s t n i k m õ t l e s s i lmap i lgu . „ T a armastab m i n d , " 
vastas t a natukese aja p ä r a s t . „ M a tean, t a armastab 
m i n d . M u i d u g i , ma ü t l en talle h i rmsas t i meel i tus i . T u n ­
nen ime l ikku lõbu temale asju öelda , mida ma ü k s k o r d 
k ind la s t i kahetsen. H a r i l i k u l t on t a m i n u vastu v ä g a 
kena j a meie is tume ateljees, r ä ä k i d e s tuhandeist asjust. 
A j u t i aga on t a h i r m u s hool imatu j a n ä i b s u u r t lõbu 
tundva t m i n d piinates. Siis tunnen ma, H a r r y , et olen 
kogu oma hinge andnud kellelegi, kes t a l i t ab temaga, 
nagu oleks t a m õ n i l i l l , m ida n ö ö p a u k u pistetakse — 
ehteks tema edevuse v õ l u m i s e k s j a ü h e s u v e p ä e v a i l u k s . " 

„ S u v e p ä e v a d , Bas i l , võ ivad v i i b i d a , " lausus l o r d 
H e n r y . „ V õ i b j o l l a t ü d i n e t e te ie enne k u i tema. K u r b on 
m õ e l d a , k u i d pole kaht lus t , geenius kestab kauemin i k u i 
i l u . Sellest tu l ebk i , miks me n i i pa l ju vaeva n ä e m e l i i a l ­
damisega hariduses. Mets ikus v õ i t l u s e s olemise eest vaja­
me midag i kestvat j a s e l l e p ä r a s t t ä i d a m e oma a ju iga­
suguse pu ru j a t õ s i a s j a d e g a rumalas lootuses, n õ n d a 
oma seisupaika k i n n i hoida. L ä b i j a l äb i h ä s t i - i n f o r -
meer i tud inimene — see on moodne ideaal. A g a läb i j a 
l äb i h ä s t i - i n f o r m e e r i t u d inimese peaaju on h i r m u s asi. 
See on nagu m õ n i vanakraamikauplus , t ä i s peletisi j a 
t o lmu , kus iga asi on h inna tud üle oma tõe l i s e v ä ä r t u s e . 
Seega arvan ma si is , teie t ü d i n e t e temast enne. Ühel i l u ­
sal päeva l vaatate oma s õ b r a l e otsa j a ta paistab tei le 
muutununa , teile ei meeldi m õ n i v ä r v i t o o n või m i d a g i 
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muud. Kibedas t i heidate talle ette oma s ü d a m e s j a m õ t ­
lete tõ s i se l t , et ta on teiega halvast i t a l i t anud . K u i t a 
j ä r g m i s e l k o r r a l t e id k ü l a s t a b , olete tema vastu ü s n a 
k ü l m j a ü k s k õ i k n e . Sellest on v ä g a k a h j u , sest see muu­
dab te id ennast. M i s te mulle ju tus tas i te , on p ä r i s ro­
maan — kuns t i romaaniks v õ i k s teda nimetada — j a 
k õ i g e halvem ü k s k õ i k mis romaani l äb i e l ami se l on see, 
et t a j ä t a b su n i i ebaromanti l iseks." 

„ H a r r y , ä r g e r ä ä k i g e n õ n d a . Seni k u i ma elan, v a l i t ­
seb m i n u üle D o r i a n Gray i s ik . Teie ei või tunda, mis 
mina tunnen. Teie muutu te l i i g a sagedasti." 

„ A h , kal l i s Bas i l , s e l l e p ä r a s t ma j u s t v õ i n g i seda 
tunda. T r u u d tunnevad a inu l t armastuse i g a p ä e v s u s t : 
ebatruud ü k s i tunnevad armastuse t r a g ö ö d i a t . " 

Ja lo rd H e n r y t õ m b a s kenal hõbe toos i l t u l d j a hak­
kas iseteadval n i n g rahuldunud näol s iga re t t i suitsetama, 
nagu oleks t a maai lma m õ t t e koondanud ainsasse lau­
sesse. Luude rohu l a k i t u d lehtede roheluses kostis s i r t su-
vate varblaste krab is tamine j a sinised p i lvevar jud k i h u ­
tas id ü l e rohu nagu lendavad p ä ä s u k e s e d . K u i m õ n u s o l i 
s i in aias! Ja k u i imelised ol id teiste inimeste tundmused! 
Pa l ju imelisemad k u i nende ideed, n i i n ä i s temale. Oma 
h i n g j a s õ b r a k i r e d — need ol id võ luvad asjad elus. 
Vaikse naudinguga kujut les t a seda igavat h o m m i k u ­
einet, mi l les t t a o l i p ä ä s e n u d , j ä ä d e s n i i kauaks Basi l 
H a l l w a r d ' i j uu rde . Oleks t a oma t ä d i j u u r d e l ä i n u d , siis 
oleks ta seal t i n g i m a t a lo rd Goodbody't kohanud j a kogu 
k õ n e l u s oleks puudutanud vaeste t o i t m i s t j a eeskujulik­
kude ü ü r i m a j a d e vajadust . I g a klass oleks j u t l u s t anud 
nende vooruse t ä h t s u s t , m i l l e kasutamiseks tema enda 
elus polnud m i n g i t t a rv idus t . Rikas oleks r ä ä k i n u d kokku­
hoiu t ä h t s u s e s t j a laisk oleks i lusaid s õ n u te inud töö au-



v ä ä r s u s e s t . O l i n i i kena k õ i g e s t sellest p ä ä s e d a ! Oma 
t ä d i s t mõe ldes turga tas t a l m idag i p ä h e . T a p ö ö r d u s 
H a l l w a r d ' i poole j a ü t l e s : 

„ A r m a s poiss, j u s t praegu t u l i m u l meelde." 

„ M i s n imel t , H a r r y ? " 

„ K u s ma kuu l s in Dor i an Gray n ime." 

„ K u s see siis o l i ? " k ü s i s H a l l w a r d kergel t k u l m u 
kortsutades. 

„ Ä r g e tehke n i i k u r j a n ä g u , Bas i l . See o l i m i n u t ä d i , 
leedi Aga tha juures . Tema ü t l e s mulle , et tema le idnud 
s u u r e p ä r a s e noormehe, kes teda p i d i East Endis a i tama, 
j a selle noormehe n i m i o l i D o r i a n Gray. Pean t ä h e n d a m a , 
t ä d i pole kunag i öe lnud , et see noormees oleks i lus. Nais ­
tel pole i lus t arusaamist , v a h e m ä l u pole seda headel 
naistel . T ä d i ü t l e s , noormees olevat v ä g a t õ s i n e j a temal 
olevat kena loomus. Kohe kerk is m u l silme ette m i n g i ­
sugune l ihtsoenguga olend, kel p r i l l i d ees, h i rmsad tedre-
t ä h e d n ä o s j a t ohu tud t r ampja lad a l l . Soovisin, et olek­
sin teadnud, see ol i teie s õ b e r . " 

„ R õ õ m u s t a n v ä g a , et te seda ei teadnud, H a r r y . " 
„ M i k s ? " 
„ M a ei tahaks, et teie teda kohtaks i te ." 
„ T e i e ei tahaks, et mina teda koh taks in?" 
„ E i . " 
„ M r . D o r i a n Gray on ateljees, s i r , " ü t l e s teener 

tulles aeda. 
„ T e peate m i n d tu tvus tama," h ü ü d i s lo rd H e n r y 

naerdes. 
K u n s t n i k p ö ö r d u s teenr i poole, kes seisis s i l m i p i l ­

gutades p ä i k e s e v a l g u s e s . 
„ P a l u g e m r . Grayd oodata, P a r k e r : ma tulen si lma­

p i l k sisse." Teener kummardas j a l äks m ö ö d a teed tagasi . 
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N ü ü d vaatas kuns tn ik lo rd Henry le otsa. „ D o r i a n 
Gray on m i n u k a l l i m s õ b e r , " ü t l e s ta . „ T e m a l on l ih tne 
j a kena loomus. Teie t ä d i l on t ä i e s t i õ i g u s , k u i t a temast 
n õ n d a r ä ä k i s . Ä r g e r ikkuge teda. Ä r g e p ü ü d k e temasse 
m õ j u d a . Teie m õ j u oleks halb. M a a i l m on avar j a temas 
on pa l ju imel i s i in imes i . Ä r g e v õ t k e m i n u l t ainukest i s i ­
k u t , kes annab m i n u kunst i le kogu võ luvuse , mis ta l o n : 
m i n u k u i k u n s t n i k u elu oleneb temast. Pidage seda mee­
les, H a r r y , ma usaldan t e id . " 

Ta r ä ä k i s v ä g a p i k k a m i s i j a s õ n a d n ä i s i d vastu 
tema enda t a h t m i s t endale teed murdva t . 

„ M i s s u g u s t lol lust te r ä ä g i t e ! " ü t l e s lo rd H e n r y nae­
ratades j a H a l l w a r d ' i k ä e s t k i n n i v õ t t e s ta peaaegu vedas 
teda ma j j a . 
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T E I N E PEATÜKK 

Sisse astudes nägid nad Dorian Grayd. Ta istus kla­
veri ees, selg nende, poole, lehitsedes Schumann'i „Wald­
szenen" köidet. 

„Te peate selle mulle laenama, Basil," hüüdis ta. 
„Tahaksin neid mängima õppida. Nad on otse imeilusad." 

„See oleneb täiesti sellest, kuidas te täna istute, 
Dorian." 

„Oo, ma olen istumisest tüdinud ja mina ei taha en­
dast mingiti elusuurust p i l t i , " vastas poiss ülemeelikult ja 
tujukalt klaveriistmel v i r ru lüües. Nähes lord Henryt 
tõusis silmapilguks kerge puna tal palgeisse ja ta kargas 
üles. „Palun vabandust, Basil, aga ma ei teadnud j u , et 
teil on külaline." 

„See on lord Henry Wotton, Dorian, minu vana 
sõber Oxfordi päevilt. Just praegu jutustasin temale, 
missugune suurepärane modell te olete, ja nüüd r ikku­
site teie kõik." 

„Minu rõõmu teiega tutvuda ei rikkunud te mitte, 
mr. Gray," ütles lord Henry edasi astudes ja oma kä t t 
sirutades. „Minu tädi on teist mulle sagedasti rääkinud. 
Teie olete tema lemmikuid ja ma kardan, ka tema ohv­
reid." 

„Praegusel silmapilgul seisan ma leedi Agatha mus-
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tas nimekirjas," vastas Dorian kelmikalt kahetseval pi l ­
gul. „Mineval teisipäeval lubasin temaga kuhugi White-
chapeli klubisse minna, aga ma unustasin selle tõepoo­
lest täiesti . Me pidime seal kahekesi ühe dueti mängima 
— ma arvan, kolm duetti. Nüüd ei tea ma, mis ta mulle 
küll ütleb. Ma ei julge teda külastadagi ." 

„Oo, ma lepitan teid oma tädiga. Tema peab teist 
väga lugu. Ja ma ei usu mitte, et teie puudumisel oleks 
suuremat tähendust . Kuulajad arvavad vististi , et see 
ongi duett. Klaveri ette istudes teeb tädi Agatha ikka 
kahe eest müra."' 

„See on teie tädi kohta väga hirmus ja ka minu 
kohta mitte väga kena," vastas Dorian naerdes. 

Lord Henry vaatas talle otsa. Jah, ta oli tõesti ime­
ilus oma peenelt joonistatud punaste huulte, avameelsete 
siniste silmade ja kräsus kuldsete juustega. Tema näos 
oli midagi, mis ä ra tas usaldust esimesest silmapilgust. 
Temas oli kogu nooruse otsekohesus ja nooruse kogu 
kirgl ik puhtus. Tundus, ta oli maailmaga kokkupuutu­
misest alles rüvetamata. Polnud ime, et Basil Hallward 
teda jumaldas. 

„Teie olete heategevuseks liiga ilus, mr. Gray — 
üleliia ilus." Ja lord Henry laskus diivanile ning avas 
oma sigaretitoosi. 

Kunstnik oli ametis värvide segamisega ja pintslite 
korraldamisega. Ta oli tusane ja kuuldes lord Henry v i i ­
mast märkus t heitis pilgu temale, viivitas silmapilgu ja 
ütles siis: 

„Har ry , ma tahaksin oma pildi täna lõpetada. On see 
ehk teie arvates hirmus viisakuseta, kui paluksin teid 
lahkuda?" 
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Lord Henry naeratas ja vaatas Dorian Grayle otsa. 
„Pean ma minema, mr. Gray?" küsis ta. 

„0o , palun, mitte, lord Henry. Ma näen, Basilil on 
jällegi tema tusane tuju ja mina ei suuda tema tuska 
välja kannatada. Pealegi tahaksin ma teilt kuulda, miks 
ei peaks ma heategevusele anduma." 

„Ma ei tea, kas ma seda teile pean ütlema, mr. Gray. 
See on n i i tüütu kõneaine, et sellest võiks ainult tõsiselt 
rääkida. Kuid kindlasti ei jookse ma nüüd kuhugi, kuna 
ju teie mind jääda palusite. Ega teilgi tõeliselt midagi 
selle vastu ole, Basil, ega? Sagedasti olete mulle ütelnud, 
et teile meeldib, kui leidub keegi, kellega teie modell võib 
lobiseda." 

Hallward hammustas huult. „Kui Dorian seda soo­
vib, muidugi pead sa siis jääma. Doriani tujud on kõi­
gile seaduseks, peale tema enese." 

Lord Henry võttis oma kübara ja kindad. „Teie sun­
nite mind küll jääma, Basil, kuid kahjuks pean ma mine­
ma. Lubasin kedagi Orleans'is kohata. Head päeva, mr. 
Gray. Tulge mind mõnel pealelõunal Curzoni tänavale 
vaatama. Kella viie paiku olen ma enamasti ikka kodus. 
Teatage oma tulekust kir jal ikult . Kahetseksin väga, kui 
ma teid ei kohtaks." 

„Basil ," hüüdis Dorian Gray, „kui lord Henry Wot-
ton läheb, siis lähen ka mina. Teie ei ava maalides kunagi 
oma suud ja on hirmus igav seista alusel ning katsuda 
teha lõbusat nägu. Paluge teda jääda. Mina nõuan seda." 

„Jääge , Harry, et vastu tulla Dorianile ja ka 
minule," ütles Hallward, vahtides aini t i oma pildile. „On 
üsna tõsi, ma ei räägi töötades kunagi ega kuule midagi 
ja minu õnnetuil modellidel peab küll olema hirmus igav. 
Palun jääge." 
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,,Aga mis saab minu Orleans'i mehega?" 
Kunstnik naeris. „Ma ei usu, et sellega oleks erilisi 

raskusi. Võtke jälle istet, Harry. Ja nüüd, Dorian, astuge 
kõrgendikule ja ärge tehke liiga palju liigutusi ega pan­
ge seda tähele, mis lord Henry teile ütleb. Tema mõjub 
kõigisse oma sõpradesse halvasti, ainukeseks erandiks 
olen mina." 

Noore kreeka mär t r i näoilmel astus Dorian Gray 
kõrgendikule, kus tegi rahulolematuse mossituse lord 
Henry poole, kes talle väga hakkas meeldima. Tema pol­
nud sugugi Basili moodi. Mõlemad mehed olid vaimusta­
vad vastandid. Ja lord Henryl oli n i i ilus hääl. Mõne sil­
mapilgu päras t ütles ta : „On teil tõesti halb mõju, lord 
Henry? N i i halb, nagu Basil seda üt leb?" 

„Head mõju pole üldse olemas, mr. Gray. Iga mõju 
on ebakõlbeline — ebakõlbeline teaduslikult seisukohalt 
vaadatuna." 

„Miks?" 
„Sellepärast et mõjuda kellessegi tähendab — anda 

temale oma hing. Tema ei mõtle siis enam oma loomu­
likke mõtteid ega põle enam oma loomulikes kirgedes. 
Tema voorused pole tõeliselt tema omad. Tema patud — 
kui üldse on pattu olemas — on laenatud. Tema muutub 
mingisuguse võõra muusika vastukajaks, saab näitlejaks 
osas, mis pole kirjutatud tema tarvis. Elu eesmärk on 
endaarendamine. Teostada täielikult iseoma loomus, sel­
leks oleme kõik siin. Tänapäev tunnevad inimesed ise-
eneste ees hirmu. Nemad on unustanud oma kõrgeima 
kohuse — kohuse, et igaüks kuulub iseendale. Muidugi 
on nad headtegevad. Nad toidavad näljaseid ja katavad 
kerjuseid. Aga nende eneste hinged nälgivad ja on alasti. 
Julgus on meie soost kadunud. Võib-olla pole meil teda 
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tõeliselt kunagi olnudki, ühiskonna-kar tus , mis on kõlb­
luse aluseks, ja jumalakartus, mis on usu saladus — need 
kaks asja valitsevad meid. Ja ometi. . ." 

„Pöörake oma pead pisut paremale, Dorian, olge hea 
poiss," ütles kunstnik süvenenuna oma töösse, kus ta 
ainult tundis, et poisi näkku oli tulnud ilme, mida ta 
varemalt kunagi polnud näinud. 

„ J a ometi," jä tkas lord Henry ema madalal, kõlaval 
häälel ja selle ilusa käeliigutusega, mis oli alati temal n i i 
iseloomulik, isegi juba Etoni päevil, „ja ometi usun ma, 
et kui inimene hakkaks elama täielikult ja põhjani oma 
elu, kui ta annaks vormi igale oma tundmusele, väljen­
duse igale oma mõttele, teostaks iga oma unistuse — 
mina usun, maailm omandaks siis niisuguse värske rõõ-
muhoo, et meie kõik unustaksime keskaja haigused ja 
pöörduksime tagasi vana kreeka ideaali juurde — millegi 
veel peenema ja rikkalikuma juurde võib-olla. Kuid rae-
hisemadki mehed meie seas kardavad iseendid. Metslase 
enesevigastamine elab edasi traagilise Jaanusena meie 
endaeitamises, mis hävitab meie elu. Me saame oma ka­
ristuse keeldumiste eest. Iga tung, mida püüame lämma­
tada, haub meie vaimus edasi ja mürgi tab meid. Keha 
patustab ainult ühe korra ja on sellega temast lahti, sest 
iga tegu on omataoline puhastus. Järele ei j ää midagi 
kui aga maitstud lõbu mälestus või kahetsuse toredus. 
Ainuke tee kiusatusest vabanemiseks on — temale järele 
anda. Pange talle vastu ja teie hing jääb haigeks, igat­
sedes asju, mida ta ise endale keelanud, ja ihaldades seda, 
mille loomuvastased seadused on teinud loomu- ja sea­
dusevastaseks. On öeldud, maailma suured sündmused 
leiavad aset peaajus. Peaajus ja ainult peaajus leiavad 
aset ka maailma suured patud. Teil, mr. Gray, teil ene-
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selgi oma roespunase nooruse ja oma roosvalge poisilik-
kusega on kired, mis on teid kartma pannud, ja mõtted, 
mis on tä i tnud teid hirmuga, ning unistused päeval ja 
ööl, mida mälestades teie palgeid värvib häbipuna. . . " 

„P idage ! " kogeles Dorian Gray. ,,Pidage, teie ajate 
mind segadusse. Ma ei tea, mis öelda. On olemas vastus 
teile, aga mina ei leia seda. Ärge rääkige. Laske mind 
mõelda. Või mis õigem — laske mind katsuda mitte 
mõelda." 

Peaaegu kümme minuti t seisis ta liikumata, huuled 
avatud ja silmis imelik helk. Tumedalt taipas ta, et soo­
tuks uued mõjud töötasid temas. Talle näis, nagu oleksid 
nad tõeliselt sündinud temas endas. Vähesed sõnad, mis 
Basili sõber temale ütelnud — juhuslikult räägi tud sõnad, 
kahtlemata, oma meelega mõeldud paradoksaalsusega — 
olid puudutanud mingisuguseid salajasi keeli, mida pol­
nud kunagi varem puudutatud, kuid mis nüüd, nagu ta 
tundis, lõid temas võnkuma ja värisesid imelikus tuikes. 

Samuti oli teda erutanud muusika. Muusika oli teda 
juba n i i mõnigi kord erutanud. Aga muusikal polnud 
sõnu. See polnud uus maailm, vaid ennemini uus ürgsegu, 
mis ta lõi. Sõnad! Paljad sõnad! Kui hirmsad nad olid! 
Kui selged, elavad ja julmad! Nende eest ta ei pääsenud. 
Ja ometi — missugune peen võluvus tundus neis! Nad 
näisid võivat anda plastilise vormi vormita asjadele ja 
neis oli omapärane muusika, mis oli n i i magus nagu 
vi iu l i või kandle helin. Paljad sõnad! Oli midagi reaal­
semat kui sõnad? 

Jah, poisikesepõlves oli tal olnud asju, mida ta ei 
mõistnud. Nüüd mõistis ta neid. Elu omandas äkki tule-
värvingu. Talle näis, nagu kõnniks ta leegis. Miks ei 
teadnud ta seda varem? 
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Oma peenel naeratusel vaatles teda lord Henry. Tema 
tundis täpselt seda hingelist silmapilku, kus pidi vaikima. 
Ta oli lõpmata huvitatud. Teda üllatas tema sõnade äki­
line mõju ja mäletades raamatut, mida ta oli lugenud 
kuueteistkümneselt, raamatut, mis oli temale ilmutanud 
palju tänini tundmatut, küsis ta endalt, kas ehk Dorian 
Gray sama katset ei pea kordama. Tema oli ainult noole 
õhku lasknud. Tabas ta märki? Kui võluv oli see poiss! 

Hallward maalis edasi oma imeliselt julge hooga, 
milles peitus tõsine peenus ja täiuslik õrnus ja mis vähe­
malt kunstis oleneb tõsisest võimest. Vaikust ei märga­
nud ta põrmugi. 

„Basil, ma olen väsinud seismast," hüüdis Dorian 
Gray äkki. „Ma pean välja minema ja aias istuma. Õhk 
on siin lämmatav." 

„Mu armas poiss, mul on n i i kahju. Maalides ei saa 
ma mõelda millestki muust. Kuid te pole kunagi paremini 
seisnud. Te olite täiesti paigal. Ja ma tabasin ilme, mida 
vajasin — poolavatud huuled ja särav pilk silmis. Ma ei 
tea, mis Harry teile rääkis, kuid teie saite sellest kõige 
imelisema näoilme. Usun, ta ütles teile meelitusi. Te ei 
pea ainustki tema sõna uskuma." 

„Muidugi, meelitusi ei ütelnud ta mulle mitte. Võib­
olla sellepärast ei usugi ma midagi, mis ta mulle ütles." 

„Te teate, et usute kõik," ütles lord Henry, vaada­
tes oma unistavate ja väsinud silmadega talle otsa. „Ma 
tulen ühes teiega aeda. Ateljees on kole palav. Basil, 
laske meile midagi külma juua anda, midagi maasika­
tega." 

„Muidugi, Harry. Helistage, ja kui Parker tuleb, 
ütlen ma talle, mida vajate. Ma pean veel selle tagapõhja 
valmis maalima ja tulen teile päras t järele. Ärge pidage 
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Doriani l i iga kaua kinni . Ma pole kunagi paremas hoos 
olnud maalimiseks kui täna. Sellest tuleb minu meistri­
teos. Ta on juba praegu minu meistriteos." 

Lord Henry läks aeda ja leidis Dorian Gray oma 
nägu suurde, jahedasse sireli-õiekobarasse surumas, juues 
kirgl ikul t selle lõhna, nagu oleks see mõni v i in . Ta astus 
noormehe l ig i j a pani käe tema õlale. 

„Teil on üsna õigus seda tehes," lausus ta. „Hinge 
võivad ravida ainult meeled, nagu ka meeli ravib ainult 
hing." 

Noormees võpatas ja tõmbus tagasi. Ta oli palja päi 
ja lehed olid tagasi lükanud tema kangekaelsed lokid 
ning segi ajanud nende kuldsed kiud. Noormehe silmis 
helkis hi rm, nagu näeb seda inimeste näos, keda äkki 
unest ära ta takse . Tema peenelt voolitud ninasõõrmed 
värisesid ja mingisugune varjatud närv heidutas tema 
huulte puna ning pani nad võdisema. 

„ Jah , " jä tkas lord Henry, „see on elu suuremaid 
saladusi — ravida hinge meelte ja meeli hinge abil. Teie 
olete imeline olevus. Teie teate rohkem kui ise arvate 
teadvat, nagu te ka teate vähem kui teil vaja teada." 

Dorian Gray kortsutas kulmu ja pööras näo kõrvale. 
Tahes või tahtmata pidi ta seda pikka, elegantset noor­
meest armastama, kes seisis tema läheduses. Tema ro­
mantiliselt oliivikarva nägu ja loid näoilme huvitasid 
teda. Tema madalas, rauges hääles oli midagi võluvat. 
Tema külmad valged lilletaolised käed — isegi neil oli 
imelik meeldivus. Rääkides liikusid nad muusikaliselt ja 
nad näisid omavat .mingi erlise keele. Kuid Dorian tundis 
tema ees hirmu ja häbenes seda. Miks pidi olema see 
keegi võõras, kes ilmutas temale ta enda? Basil Hall-
ward'i tundis ta juba kuid, aga sõprus temaga polnud 
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teda muutnud. Äkki aga satub talle põiki teele keegi, kes 
näib avavat talle elusaladuse. Ja ometi, mis oli seal 
karta? Tema polnud ometi mõni koolipoiss või tütar laps . 
Hirmuda oli mõttetu. 

„Läheme istume varju," ütles lord Henry. „Pa rke r 
tõi meile juua, ja kui te kauemaks päikese kä t te jääte , 
rikute oma näovärvingu ning Basil ei saa teid enam maa­
lida. Teie ei peaks tõesti mitte laskma ennast päikesest 
kõrvetada. See ei sobiks teile." 

„Mis siis sellest oleks?" hüüdis Dorian Gray naer­
des, võttes istet aia tagumises otsas. 

„Sellest oleks teile kõik, mr. Gray." 
„Miks?" 

„Sellepärast, et teil on teie kõige imelisem noorus ja 
et noorus on ainuke asi, mis väär t omada." 

„Mina ei tunne seda, lord Henry." 
„Ei , teie ei tunne seda praegu. Millalgi, kui olete 

vana, kortsus ja inetu, kui mõte on oma jooned surunud 
teie otsaesisele ja kui kired on kõrvetanud teie huuled 
oma inetu leegiga, siis tunnete seda kohkudes. Praegu, 
kuhu te ka lähete, võlute maailma. Jääb see alati 
nõnda?. . . Teil on imeilus nägu, mr. Gray. Ärge kortsu-
tage kulmu. See on tõesti n i i . Ja I lu on Geeniuse vorme 
— ta on tõeliselt Geeniusest kõrgem, sest tema ei vaja 
mingit seletust. Tema on maailma suuri tõsiasju, nagu 
on seda päikesepaiste, kevad või selle hõbeliua peegeldus 
tumedas vees, mida nimetame kuuks. Tema ei tõsta küsi­
musi. Temal on oma jumalik valitsemisõigus. Kel ta on, 
sellest teeb ta vürst i . Teie naerate? Ah, kui te kord ta 
kaotate, siis te enam ei naerata... Sagedasti öeldakse, I lu 
olevat pinnaline. Võib-olla on see n i i . Aga vähemalt pole 
ta n i i pinnaline, nagu on seda mõte. Minule on I lu imede 
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ime. Ainul t pealiskaudsed ei otsusta välimuse järele. 
Maailma tõsine müsteerium on nähtav, mitte nägematu. . . 
Jah, mr. Gray, jumalad on olnud teile armulikud. Aga 
mille jumalad annavad, selle võtavad nad rut tu tagasi. 
Teil on ainult vähe aastaid, mil võite elada tõeliselt, täie­
likult , sisurikkalt. Noorusega ühes läheb ka teie i lu ja 
siis märkate äkki, et teil pole elus enam triumfe või teie 
peate rahulduma nende tühiste triumfidega, mis tundu­
vad teie mineviku mälestuste valgusel kibedamaina kui 
kaotused. Iga mööduv kuu lähendab teid mingile koledale. 
Aeg on teile kade ja sõdib teie liil iate ja rooside vastu. 
Teie muutute kahvatuks, palged langevad auku, silm 
läheb töntsiks. Teie kannatate hirmsasti... A h ! kasutage 
oma noorust, kuni ta on teil. Ärge raisake oma päevade 
kulda, kuulates neid tüütuid, kes püüavad päästa parata­
matust hävingust , või heites oma elu rumalusele, iga-
päevsusele ja labasusele. Need on meie aja haiglased ees­
märgid, valeideed. Elage! Elage seda imelist elu, mis on 
teis! Ärge laske endas midagi kaduma minna. Otsige 
vahetpidamata uusi elamusi. Ärge kartke midagi... Uus 
hedonism — seda vajab meie aastasada. Teie võite olla 
tema nähtav sümbol. Oma isikuga võite teie kõik. Üheks 
hooajaks kuulub maailm teile... Meie kohtamise silma­
pilgul nägin, te olete üsna ebateadlik sellest, mis te olete 
tõeliselt ja mis te tõeliselt olla tahate. Teis oli n i i palju 
seda, mis mind võlus, et ma tundsin, ma pean teile midagi 
rääkima teist endast. Mõtlesin, kui traagiline oleks minna 
teil iseendale kaotsi. Sest noorus kestab n i i üürike aeg 
— n i i üürike aeg. Lilled nurmedel närtsivad, aga nemad 
löövad uuesti õilmitsema. Kuldnõreti on tulevas juunis 
niisama kollane kui praegu. Kuu aja päras t tulevad elu­
lõngale purpursed tähed ja aasta aasta järele omandab 
tema lehtede roheline öö ikka needsamad purpursed 
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tähed. Ent meie ei saa oma noorust kunagi tagasi. Rõõ-
mutuige, mis lööb meis kahekümneselt, muutub laisaks. 
Meie liikmed vaibuvad, meie meeled kõdunevad. Me kidu-
me inetuiks nukkudeks, keda kummitavad mälestused 
kord kohutanud kirgedest ja haruldased kiusatused, mil­
lele me ei julgenud anduda. Noorus! Noorus! Maailmas 
polegi muud kui aga ainult noorus!" 

Dorian Gray kuulas imestusest pärani silmil. Sireli­
oks langes käest sõmerale. Karvane mesilane tu l i j a sumi­
ses silmapilguks tema ümber. Siis hakkas ta ronima väi­
keste õite ovaalseil tähis ta tud kehadel. Noormees vaatles 
teda selle iseäralise huviga, mida tunneme tühis te asja­
de vastu, kui tähtsad asjad meid kohutavad või kui meid 
erutab mõni uus tundmus, millele ei leia väljendust, või 
kui mõni hirmutav mõte äkki valdab meie aju ja sunnib 
meid alluma. Natukese aja päras t lendas mesilane mine­
ma. Noormees nägi ta ronivat tüürose kassitapu laigu-
lisse õiekarikasse. Õis lõi värisema ja hõljus siis tasakesi 
edasi-tagasi. 

Äkki ilmus kunstnik ateljee uksele ja viipas neile 
sisseminemiseks. Nad pöördusid teineteise poole ja naera­
tasid. 

„Ma ootan," hüüdis ta. „Tulge sisse. Valgus on ees­
kujulik, ja oma klaasid võite kaasa võtta." 

Nad tõusid istmelt ja läksid pikkamisi üheskoos. 
Kaks rohelisvalget liblikat lendlesid neist mööda ja aia­
nurgas pirnipuul hakkas laulma räs tas . 

„Te rõõmustate, et mind kohtasite, mr. Gray," ütles 
lord Henry noormehele otsa vaadates. 

„Jah , praegu olen ma rõõmus. Küsin ainult, kas olen 
seda alati?" 

„Alat i ! See on hirmus sõna. Seda kuuldes käib mul 
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värin kehast läbi. Naised armastavad seda ni i väga tar­
vitada. Nemad rikuvad iga romaani, püüdes seda teha 
igaveseks. See on pealegi mõttetu sõna. Ainuke vahe 
tujus ja elupikkuses kires on see, et tuju kestab pisut 
kauemini." 

Ateljeesse astudes pani Dorian Gray oma käe lord 
Henry käsivarrele. „Sel juhul olgu meie sõprus ainult 
tuju," lausus ta, punastades iseenda julgusest, ja astus 
siis kõrgendikule, kus asus jällegi endisse asendisse. 

Lord Henry laskus avarasse korv-tugitooli ja vaatles 
noormeest. Vaikust segasid ainult pintsli tõmbed ja löö­
gid lõuendil, või olgu siis, et Hallward aeg-ajalt mõne 
sammu tagasi astus, nõnda oma p i l t i kaugemalt vaadel­
des. Lahtisest uksest voolavais längus päikesekiirtes 
tantsiv tolm paistis kuldsena. Rooside raske lõhn näis 
hõljuvat kõige ümber. 

Umbes Veerand tunni pärast peatus Hallward maali­
mises, vahtis tüki aega Dorian Grayd, siis samuti tüki 
aega p i l t i , närides üht oma suurist pintsleist ja kortsuta­
des kulmu. „Ta on täiesti valmis," hüüdis ta lõpuks ja 
kummardus, et suurte punaste tähtedega oma nime k i r ju ­
tada lõuendi pahemasse nurka. 

Lord Henry astus l ig i ja uuris p i l t i . See oli tõe­
poolest imeline kunstitöö, samuti ka imeliselt sarnane. 

„Armas poiss, soovin teile südamest õnne," ütles ta, 
„See on praegusaja parim portree. Mr. Gray, tulge vaa­
dake ka teie." 

Poiss võpatas, nagu ärgates mingist unest. „On see 
tõesti valmis?" lausus ta kõrgendilt maha astudes. 

„Pär i s valmis," kinnitas kunstnik. ,,Ja teie seisite 
täna suurepäraselt . Ma olen teile väga tänulik." 
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„Selle tänu võlgnete täiesti mulle," rääkis lord Henry 
vahele. „Eks ole nõnda, mr. Gray?" 

Dorian ei vastanud, vaid läks vaikivalt pildi ette 
ning pöördus tema poole. Seda nähes tõmbus ta pisut 
tagasi ja silmapilguks tõusis tal palgesse meelehea-puna. 
Silmi ilmus rõõmuhelk, nagu näeks ta iseend esimest 
korda. Ta seisis liikumatult imestades, uduselt märga­
tes, et Hallward temaga rääkis, ilma et oleks taibanud 
tema sõnade mõtet. Iseenda ilu tundmus tul i talle kui 
ilmutus. Kunagi varemalt polnud ta seda märganud. 
Basil Hallward'i meelitussõnad tundusid talle ainult 
sõpruses öeldud ilusate liialdustena. Ta oli neid kuula­
nud, neid naernud ja nad unustanud. Nemad ei mõjuta­
nud tema loomust. Siis tu l i lord Henry Wotton oma ime­
liku nooruse kiidulauluga, oma hirmsa hoiatusega tema 
üürikese ea kohta. See oli teda siis erutanud ja nüüd, ise­
enda ilu varju vaadeldes, välgatas äkki asjade tõeline 
seisukord tal läbi pea. Õige, pidi tulema päev, kus tema 
nägu on krimpsus ja kortsus, tema silmad tuhmid ja vär­
vita, tema kuju meeldivus murtud ja vormita. Puna kaob 
kord tema huulilt ja kuld põgeneb tema juustelt. Elu, 
mis pidi arendama tema hinge, pidi hävitama tema keha. 
Tema pidi muutuma hirmsaks, vastikuks, inetuks. 

Seda mõeldes tabas teda kibe valuhoog nagu noaga 
ja pani kogu tema keha kiud värisema. Tema silmad tu-
menesid ametüstiks ja neid looris pisarate niiskus. Ta 
tundis, nagu surutaks jäine käsi tema südamele. 

„Kas teile ei meeldi?" hüüdis Hallward viimaks, sest 
teda riivas pisut noormehe vaikimine, mida ta ei mõist­
nud. 

„Muidugi meeldib talle," ütles lord Henry. „Kellele 
ta siis mitte ei meeldiks? Tänapäeva kunstis on see suu-
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rimaid teoseid. Mina maksaksin teile tema eest iga sum­
ma, mis te nõuate. Mina pean ta endale saama." 

„See pole minu, Harry." 
„Kelle siis?" 
„Doriani muidugi," vastas kunstnik. 
„Sel poisil on õnne." 
„Kui kurb see on!" lausus Dorian Gray, rippudes 

ikka veel silmadega oma portreel. „Kui kurb see on! 
Mina lähen vanaks, hirmsaks, koledaks. See pi l t jääb aga 
igavesti nooreks. Tema ei saa kunagi vanemaks kui just 
sel tänasel juunipäeval. . . K u i see ometi vastupidi oleks! 
Kui ometi oleksin mina see. kes jääks alati nooreks, kuna 
pil t vananeks! Selle eest — selle eest annaksin ma kõik! 
Jah, kogu maailmas pole midagi olemas, mida ma selle 
eest ei annaks! Oma hinge annaksin selle eest!" 

„Teile meeldiks vaevalt niisugune korraldus, Basil," 
hüüdis lord Henry naerdes. „See oleks teie teosele ras­
keks saatuseks." 

„Mina vaidleksin väga tõsiselt sellele vastu, Harry," 
ütles Hallward. 

Dorian Gray pöördus ümber ja vaatas talle otsa. 
,,Seda ma usun, Basil. Teie armastate oma kunsti roh­
kem kui oma sõpru. Mina pole teile rohkem kui roheline 
pronkskuju. Vaevalt n i ig i palju, võiks öelda." 

Kunstnik vahtis pärani silmi üllatatult. Nõnda rää­
kida oli n i i vähe Doriani moodi. Mis oli sündinud? Ta 
paistis vihasena. Tema nägu õhetas ja tema palged põle­
sid. 

„ Jah , " jä tkas ta, „mina olen teile vähem kui teie 
elevandiluust Hermes või teie hõbedane Faun. Neid te 
armastate alati. Kui kaua armastate aga mind? Kuni ma 
saan oma esimese kortsu, arvatavasti. Nüüd tean, et kui 
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keegi kaotab oma i lu, milline see ka oleks, siis kaotab ta 
kõik. Teie p i l t on mulle seda õpetanud. Lord Henry Wot-
ton'il on päris õigus. Noorus on ainuke asi, mis väär t 
omada. Kui näen, et hakkan vananema, siis tapan enda.'1' 

Hallward kahvatas ja haaras ta käe. „Dor ian! 
Dorian!" hüüdis ta. „Ärge rääkige nõnda. Minul pole 
kunagi olnud teiesugust sõpra ja kunagi ei leia ma teist 
niisugust. Te ei kadesta ometi ainelisi asju, ega? — teie 
olete ilusam kui ükski neist." 

„Kadestan kõike, mille ilu ei sure. Kadestan oma 
p i l t i , mille teie maalisite. Miks peab tema säili tama seda, 
mille mina kaotan? Iga mööduv silmapilk võtab minult 
midagi ja annab midagi temale. Oo, kui see oleks vastu­
p id i ! Kui ometi pi l t võiks muutuda ja mina võiksin 
jääda, nagu olen praegu! Miks te ta maalisite? Millalgi 
irvitab ta mind — irvitab koledasti!" 

Palavad pisarad paisusid tal silmis; ta kiskus oma 
käe lahti ja tormas diivanile, kus peitis oma näo patja­
desse, nagu palvetaks ta. 

„See on teie töö, Harry," ütles kunstnik kibedalt. 
Lord Henry kehitas õlgu. „See on tõeline Dorian 

Gray — see on kõik." 
„See pole mitte tema." 
„Kui see pole tema, mis on siis minul sellega tege­

mist?" 
„Teie oleksite pidanud minema, kui ma teid palusin," 

lausus kunstnik. 
„Mina jäin, kui te mind palusite jääda," kõlas lord 

Henry vastus. 
„Har ry , samal ajal ei või ma ometi oma mõlema 

parima sõbraga r i idu minna, kuid teie kahekesi oma­
vahel olete pannud mind vihkama oma parimat teost, 

68 

mille ma kunagi loonud, ja nüüd hävitan ma tema. Mis 
on ta muud kui aga lõuend ja värvid? Ma ei taha, et ta 
kolmele elule põiki teele ette astub ja nad purustab." 

Dorian tõstis padjalt oma kuldse pea ja vaatas kah­
vatul näol ning pisarsilmil, kuidas Basil eesriidega kaetud 
suure akna alla kuusepuust maalilaua juurde läks. Mis 
oli tal seal tegemist? Tema sõrmed kobasid tinatorude 
ja kuivade pintslite rodus, otsides sealt midagi. Õige, 
see oli õhukese ja painduva teraga paletilabik, mida ta 
otsis. Viimaks leidis ta selle. Sellega tahtis ta lõuendi 
puruks lõigata. 

Lämmatatud nuuksumisega kargas poiss diivanilt, 
tormas Hallward'i juurde, kiskus tal noa käest ja viskas 
selle kaugele ateljee nurka. „Ärge tehke seda, Basil, ä rge 
tehke!" hüüdis ta. „See oleks tapatöö!" 

„Rõõmustan, et te lõpuks ometi minu teost hindate, 
Dorian," ütles kunstnik külmalt, kui ta oli oma üllatu­
sest toibunud. „Seda poleks ma kunagi uskunud." 

„Teda hinnata? Ma armastan teda, Basil. See on osa 
minust endast. Ma tunnen seda." 

„Noh, niipea kui olete kuiv, lakitakse teid, raami-
takse ja saadetakse koju. Siis võite endaga teha, mis 
tahate." Ja ta läks läbi ruumi ning helistas kella teetoo-
miseks. „Te soovite teed muidugi, Dorian? Ja teie, Harry, 
samuti? Või on teil midagi selle lihtsa lõbu vastu?" 

„Mina jumaldan lihtsaid lõbusid," ütles lord Henry. 
„Need on rafineeritute viimne varjupaik. Aga ma ei ar­
masta etendusi, ehk olgu siis näitelaval. Missugused aru­
tud olendid te küll olete, teie mõlemad! Ma ei tea, kes 
nimetas inimest arukaks loomaks. See oli kõige ebaküp­
seni määri t lus, mis kunagi tehtud. Inimene on kõik, mitte 
a ga arukas. Siiski, rõõmustan, et ta seda ei ole, kuigi 
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sooviksin, et te enam selle pildi päras t ei sõneleks. Parem 
andke ta mulle, Basil. See rumal poiss ei vaja teda tõesti 
mitte, aga mina küll." 

„Kui te ta ükskõik kellele annate, mitte aga minule, 
siis ei andesta ma seda teile kunagi!" hüüdis Dorian 
Gray. „ J a mina ei luba end rumalaks poisiks nimetada." 

„Te ju teate, pi l t on teie, Dorian. Ma andsin ta teile 
juba enne sündimist ." 

„ J a te teate, et te pisut rumalasti talitasite, mr. 
Gray, ja et teil ei või tõeliselt midagi selle vastu olla, kui 
teile teie äärmis t noorust meelde tuletatakse." 

„Täna hommikul oleks mul palju selle vastu olnud, 
lord Henry." 

„Ah! täna hommikul! Aga sestsaadik olete pisut 
elanud." 

Ukselt kostis koputus ja teener ilmus koormatud 
kandmikuga, mille ta asetas väikesele jaapani lauale. 
Kostis tee- ja alustasside kõlin ja rihvatud gruusia tee-
masina susin. Teenripoiss tõi kaks kerataolist portselan-
vaagnat. Dorian Gray läks ja valas teed sisse. Mehed 
astusid pikkamisi laua juurde ja kergitasid vaagnate 
katte. 

„Lähme täna õhtul teatrisse," ütles lord Henry. 
„Kusagil leidub kindlasti midagi huvitavat. Ma lubasin 
küll White'is lõunat süüa, kuid ainult ühe vana sõbraga, 
ja nõnda võin talle sõna saata, et olen haige või et olen 
takistatud minemast mingisuguse hilisema kutse taga­
järjel. Ma arvan, see oleks päris kena vabandus: selles 
oleks igatahes üllatav otsekohesus." 

„Nii tüütu on frakki selga ajada," urises Hallward. 
„ J a on ta sul kord seljas, siis on ta n i i hirmus." 

„Jah ," vastas lord Henry unistavalt, „üheksateist-
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kümnenda sajandi kehakate on vastik. Ta on n i i tume ja 
rõhuv. Patt on moodsas elus ainuke tõsine värvikas aine." 

„Te ei peaks tõesti mitte niisuguseid asju Doriani 
kuuldes ütlema, Harry." 

„Missuguse Doriani ees? Kas selle ees, kes valab 
meile teed või kes on pildis?" 

, ,Ei kummagi ees." 
„Mina tahaksin teiega teatrisse minna, lord Henry," 

ütles poiss. 
„Siis tulge kaasa; ja teie tulete ka, Basil, eks?" 
„Ma ei või, tõesti mitte. Ka ei tahaks ma. Mul on 

hulk tööd teha." 
„Hea küll, siis läheme meie üksi, mr. Gray." 
„Tahaksin seda n i i hea meelega." 
Kunstnik hammustas huult ja läks, tass käes, pildi 

juurde. „Mina jään selle tõelise Dorianiga," ütles ta 
nukralt. 

„On see siis tõeline Dorian?" hüüdis pildi algkuju 
ja sammus kunstniku juurde. „01en ma tõesti tema 
moodi?" 

„Jah , teie olete just seda moodi." 
„Kui imeline, Basil!" 
„Vähemalt olete välimuselt tema sarnane. Kuid see 

ei muutu kunagi," ohkas Hallward. „See on ka midagi." 
„Kui palju tühje sõnu teevad inimesed truudusest!" 

hüüdis lord Henry. „Isegi armastuses on ta ainult füsio­
loogiline küsimus. Temal pole meie tahtega midagi tege­
mist. Noored inimesed tahavad olla truud ja ei ole seda 
mitte; vanad inimesed tahavad olla truuduseta ja ei 
suuda seda: see on kõik, mis siin võib öelda."' 

»Ärge minge täna õhtul teatrisse, Dorian," ütles 
Hallward. „Jääge siia ja sööge minuga lõunat." 
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„Ma ei või, Basil." 
„Miks?" 
„Ma lubasin j u lord Henry Wotton'iga minna." 
„Sõnapidamise päras t ei peaks ta teist rohkem lugu. 

Tema murrab oma sõna alati. Ma palun teid mitte 
minna." 

Dorian Gray naeris ja raputas pead. 
„Ma palun teid väga." 
Poiss kõhkles ja heitis pilgu lord Henry'le, kes vaat­

les neid teelaua juurest lõbusal naeratusel. 
„Ma pean minema, Basil," vastas ta. 
„Väga hea," ütles Hallward, läks teelaua juurde ja 

pani oma tassi kandmikule. „On juba üsna hilja, ja kuna 
te peate veel riietuma, siis on parem mitte aega vii ta. 
Head päeva, Harry. Head päeva, Dorian. Külastage mind 
varsti. Tulge homme." 

..Kindlasti." 
„Teie ei unusta?" 
„Ei , muidugi mitte," hüüdis Dorian. 
„ Ja . . . Harry?" 
„Noh, Basil?" 
„Pidage meeles, mis ma teilt täna hommikul aias 

palusin." 
„01en unustanud." 
„Usaldan teid." 
„Tahaksin iseend võida usaldada," ütles lord Henry 

naerdes. „Tulge, mr. Gray, minu kaarik ootab väljas, ma 
võin teid pärale toimetada. Head päeva, Basil. See oli 
väga huvitav õhtupoolik." 

Kui uks nende järel sulgus, langes kunstnik sohvale 
ja valuilme tõusis tal näkku. 
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KOLMAS PEATÜKK 

Järgmisel päeval kell pool üks läks lord Henry Wot-
ton Curzoni tänavalt Albany'le vaatama oma onu lord 
Fermor'it, lõbusat, kuigi pisut karedate kommetega vana-
poissi, keda välismaailm nimetas egoistiks, sest ta ei am­
mutanud temast mingit tulu, kuna aga kõrgem seltskond 
pidas teda heldeks, toitis ta j u inimesi, kes teda lõbus­
tasid. Tema isa oli olnud Inglise saadikuks Madridis, 
Isabella nooril päevil, mi l veel Ellerheina Li idu 1 ) peale 
ei mõeldud, kuid tõmbus diplomaatlikust teenistusest ta­
gasi tusase tuju silmapilgul sellepärast, et temale ei 
pakutud saadikukohta Pariisi, kuhu temal ta enda arva­
tes õigus oli saada oma sünni, loiduse, tema aruannete 
hea inglise keele ja ta haruldase lõbukire tõt tu. Poeg, 
olles oma isa sekretär, lahkus teenistusest ühes ülemuse­
ga, mida tol korral peeti pisut meeletuseks, ja pärinud 
mõni kuu hiljem lordi aunime, andus ta kõrge aristo­
kraatia mitte-midagi-tegemisekunsti raskele uurimusele. 
Linnas oli tal kaks suurt maja, kuid ometi eelistas ta ela­
mist üür ikor ter is , sest see oli vähem tül ikas, ja enamasti 

' ) E l l e r h e i n a L i i t (Primrose League) — 
inglise vanameelsete ühing, asut. 1833, kuulsa riigimehe 
Disraeli põhimõtete pooldajad. 
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sõi ta ikka klubis. Pisut tähelepanu raiskas ta südamaal 
asuvaile kivisöekaevandustele, vabandades seda ärielu 
laiku tuluga, et omades kivisüsi dzhentlmen leiab mõ­
nusa võimaluse iseenda koldes põletada puid. Poliitikas 
oli ta toori, välja arvatud silmapilgud, mil need valitsuse-
tüüri l istusid, mille vältel ta neid sõimas radikaalide 
kambaks. Kangelane oli ta oma teenrile, kes pidas teda 
oma päka all, hirmutis oma sugulastele, keda tema pidas 
omakorda oma päka all. Ainult Inglismaa võis tema toota 
ja alati kinnitas ta, see maa minevat hukatusse. Tema 
põhimõtted olid ajast ja arust, aga tema eelarvamustest 
võiks öelda n i i mõndagi head. 

Sisse astudes leidis lord Henry oma onu jämedas 
jahikuues istumas ja suurt ning tüsedat sigarit suitse­
tamas, kuna ta ise „The Times'i" lugedes urises. 

„Noh, Harry," ütles vanahärra , „mis ajab sind n i i 
varakult välja? Mina arvasin, et teie, dändid 1 ) kunagi 
enne kella kaht ei tõuse ja et teid enne kella v i i t ei näe." 

„Puhas perekondlik tundmus, kinnitan sulle, onu 
George. Tahaksin sinult midagi." 

„Raha vist ist i ," ütles lord Fermor tehes viltuse näo. 
„Hea küll, istu siis ja jutusta mulle see lugu ära. Noored 
mõtlevad tänapäeval, et raha on kõik." 

„ Jah , " lausus lord Henry, korraldades lille nööp­
augus, ,,ja vanemaks saades teavad nad seda. Kuid mina 
ei vaja raha. Ainult need, kes oma arveid õiendavad, vaja­
vad seda, onu George, aga mina ei õienda omi kunagi. 
Kredi i t on noorema poja kapital ja sellest võib toredasti 
elada. Pealegi on mul tegemist ainult Dartmoori ärimees­
tega ja järelikult ei tüli ta nad mind. Mina vajan infor-

J ) Dandy s— moealp, moejünger. 
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matsiooni: muidugi mitte kasulikku informatsiooni, vaid 
kasutut." 

„Noh, ma võin sulle kõik öelda, mis leidub inglise 
Siniraamatus, kuigi tänapäev palju mõttetust kokku ki r ­
jutatakse. Olles veel diplomaat, olid asjad alles palju 
paremad. Aga nagu ma kuulen, lastavat nüüd eksamiga 
sisse. Mis võib sellest loota? Eksamid, sir, on puht pet­
tus algusest kuni lõpuni. On keegi dzhentlemen, siis teab 
ta ni ikuini i küllalt, j a kui ta pole mitte dzhentlmen, seda 
halvem temale, kui ta midagi teab." 

„Mr. Dorian Gray ei kuulu Siniraamatusse, onu 
George," ütles lord Henry loiult. 

„Mr. Dorian Gray? Kes see on?" küsis lord Fermor 
oma valgeid kahus kulme kokku tõmmates. 

„Seda tulingi teada saama, onu George, õigemini — 
ma tean, kes ta on. Ta on viimase lord Kelso lapselaps. 
Tema ema oli sündinud Devereux — leedi Margaret 
Devereux. Mina tahaksin sinult tema emast midagi 
kuulda. Mis moodi ta oli? Kellele läks ta mehele? Omal 
ajal tundsid sa j u peaaegu kõiki, nõnda võisid ka teda 
tunda. Mina olen praegusel silmapilgul mr. Gray'st 
väga huvitatud. Sain just temaga tuttavaks." 

„Kelso lapselaps!" kajas vanahärra l t vastu. „Kelso 
lapselaps!... Muidugi. . . Mina tundsin tema ema lähe­
malt. Arvan, ma olin tema ristseil. Ta oli haruldaselt 
ilus tüdruk, see Margaret Devereux, ja ajas kõik mehed 
hulluks, sest ta põgenes kellegi puupalja poisiga, kellegi 
ei-millegagi, sir, mingisuguse jalaväerügemendi noorema 
ohvitseriga või kellegi selletaolisega. Õige. Mäletan kogu 
loo, nagu oleks see sündinud alles eile. "Vaene poiss sur­
mati Spa's kahevõitlusel mõni kuu päras t abiellumist. 
Sellest räägi t i inetuid asju. Räägit i , et lord Kelso nõuta-
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liud kellegi kaabakliku juhusteotsija, mingisuguse jõhkra 
belglase, kes tema väimeest avalikult teotanud •— Kelso 
maksnud talle selle eest, maksnud, sir —• ja oli siis ta 
vardasse ajanud nagu tuvikese. Asi summutati ära , kuid 
ometi pidi lord Kelso klubis mõni aeg oma kotletti üksi-
päinis sööma. Mulle räägi t i , ta toonud oma tü t r e tagasi, 
kuid kunagi pole see temale enam sõnagi lausunud. Oh 
jaa, see oli halb lugu. Tüdruk suri varsti, aasta jooksul. 
Nõnda siis jä t t i s ta poja järele, tõesti? Selle olen unus­
tanud. Milline see poiss on? On ta oma ema moodi, siis 
peaks ta olema ilus." 

„Ta on väga ilus," kinnitas lord Henry. 
„Loodan, et ta satub haisse kätesse," jä tkas vana­

mees. „Tema pidi küll hulga raha saama, kui lord Kelso 
temaga õieti talitas. Ka tema emal oli raha. Kogu Selby 
langes vanaisa kaudu temale. Tema vanaisa vihkas Kel-
sot, pidades teda alatuks koeraks. Seda ta oligi. Minu 
Madridis olles tu l i ta kord sinna. Tõepoolest, mul oli te­
mast häbi. Kuningannal oli viisiks minult teateid nõuda 
selle inglise aadlimehe kohta, kes tülitses alati voorimees­
tega sõiduhinna pärast . Sellest tehti terve pikk lugu. Kuu 
jooksul ei tihanud ma kordagi oma nägu õueringkonnas 
näidata. Loodan, et ta oma lapselapsega paremini talitas 
kui voorimeestega." 

„Seda ma ei tea," vastas lord Henry. „Arvan, et 
poiss on jõukas. Ta pole veel täisealine. Selby on tema 
ema, seda tean. Ta ütles mulle. Ja... tema ema oli siis 
väga ilus?" 

,,Margaret Devereux oli meeldivamaid olevusi, keda 
ma kunagi näinud, Harry. Mis ajas teda nõnda talitama, 
nagu tema seda tegi, seda pole ma kunagi mõistnud. 
Tema oleks võinud endale meheks valida ükskõik kelle. 
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Carlington oli kui hull tema järele. Kuid tüdruk oli j u 
romantiline. Selles perekonnas olid kõik naised seda. 
Meestest polnud suurt asja, aga naised olid tõepoolest 
imelised. Carlington roomas põlvili tema ees. Ta ise 
rääkis seda mulle. Aga Margaret pani ta naeruks, ja 
ometi polnud tol ajal Londonis ainust tüdrukut , kes 
Carlington'ile poleks järele joosnud. Ah jaa, Harry, kuna 
meil arutuist abieludest j u t t on, siis — mis hullu teie isa 
mulle Dartmoor'ist rääkis , nagu tahaks tema endale 
ameeriklanna kosida? Kas siis inglise tüdrukud temale ei 
kõlba?" 

„Praegu on väga moes ameeriklasi kesida, onu 
George." 

„Mina veaksin kihla inglise naiste peale kogu maa­
ilma vastu, Harry," ütles lord Fermor rusikaga vastu 
lauda lüües. 

„Praegu veetakse kihla ameeriklannade peale." 
„Nemad ei pea kaua vastu, öeldi mulle," lausus vana­

härra . 
„Pikk pruudipõlv kurnab nad ära, aga takistus-või-

duajamistel on nad suurepärased. Nad tabavad kõike len­
nus. Ma ei usu mitte, et Dartmoor'il oleks väljavaateid." 

„Kes on selle naise sugulased?" urises vanahärra . 
„ 0 n tal neid üldse?" 

Lord Henry raputas pead. „Oma vanemate varja­
mises on ameerika tüdrukud niisama osavad kui inglise 
tüdrukud oma mineviku Varjamiseski," ütles ta tõustes 
lahkumiseks. 

„Ehk on nad seakaupmehed?" 
„Loodan seda, onu George, Dartmoor'i huvides. Olen 

kuulnud, sigadega kauplemine olevat Ameerikas kõige 
tulutoovam äri , muidugi peale poliitika." 
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„ 0 n ta ilus?" 
„Ta talitab, nagu oleks ta seda. -Suurem hulk amee­

riklannasid teeb nõnda. See on nende meeldivuse saladus." 
„Miks ei või need ameerika naised kodumaale jääda? 

Nad kinnitavad j u alati meile, seal olevat naiste para­
diis." 

„Seda ta on. See ongi põhjuseks, miks nad nagu 
Eevagi n i i suure õhinaga sealt katsuvad välja saada," 
ütles lord Henry. „Ela hästi , onu George. Ma jään einele 
hiljaks, kui kauemaks viibin. Tänan antud teadete eest. 
Oma uutest sõpradest tahan ma ikka kõik teada, oma 
vanadest mitte midagi." 

„Kus sa einestad, Harry?" 
„Tädi Agatha juures. Palusin sinna iseenda ja mr, 

Gray. See on tädi viimane lemmik." 
„ H m ! Ütle oma tädi Agathale, Harry, et ta mind 

enam oma armuandide nurumisega tulevikus ei tüütaks . 
Need hakkavad südame peale. See hea naine näib arva­
vat, et mul pole midagi muud teha kui tema rumalate 
tujude rahuldamiseks tshekke kirjutada." 

„Väga hea, onu George, ma ütlen talle, kuid mõju 
pole sel mitte. Filantroobid kaotavad igasuguse inimsuse-
tundmuse. See on nende eriline tunnus." 

Vanahär ra urises heakskiitvalt ja kõlistas kella tee­
nija kutseks. iLord Henry läks läbi madala võlvialuse 
Burlingtoni tänavale ja pööras oma sammud Berkeley 
,Square'i poole. 

Nõnda siis oli Dorian Gray sugukonna lugu. Kuigi 
kuivalt jutustatuna, ometi erutas see lord Henryt oma 
mõjuga peaaegu nagu mõni imelik moodne romaan. Ilus 
naine, kes paneb mängu kõik hullumeelse kire ajel. Mõni 
nädal metsikut õnne, mille katkestab inetu kurikaval 
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tapatöö. Kuud tumma meeleheidet ja siis valus sünnita­
tud laps. Ema näpsab surm, poiss jääb üksinda vana ja 
kalgi mehe hirmuvalitsusse. Jah; see oli huvitav taga­
sein. See tõstis poisi esiplaanile, tegi ta nagu täieliku­
maks. Iga haruldase asja taga leidus ikka midagi traagi­
list. Maailmad pidid vaevlema sünnitusvaludes, et võiks 
õilmitseda kõige lihtsam l i l l . . . Ja kui võluv oli ta eile 
lõunasöögil, istudes pärani silmil ja lõbust kohutatuna 
poolavatud huultega klubis tema vastas, kuna punased 
tuulevarjud tema näo ärkavat imestusepuna suurendasid. 
Temaga rääkida oli , nagu mängiks mõnd head vi iu l i t . Ta 
vastas poogna igale tõmbele ja puutumisele... Oli midagi 
kole võluvat oma mõju maksmapanekus. Mingit muud 
tegevust ei võinud võrrelda sellega. Valada oma hing üle 
ilusa vormi ja lasta ta seal silmapilguks viibida; kuulda 
iseenda mõtteid ja ideid tagasi kajavat ühes kogu noo­
ruse ja kire muusikaga; oma temperament kellessegi 
teise edasi anda, nagu oleks ta mõni hõre vedelik või ime­
lik lõhn: selles oli tõeline rõõm — võib-olla rahuldavaim 
rõõm, mis säilinud meile meie ni i piiratud ja labasel aja­
järgul, kus ollakse lõbudes n i i jämedalt lihalik ja oma 
eesmärkides n i i jämedalt igapäevane.. . pealegi oli see 
poiss, keda ta n i i imejuhuslikult Basili ateljees kohanud, 
imeline tüüp või teda võis igatahes muuta imeliseks tüü­
biks. Temas oli armsus ja poisikeslik valge puhtus ning 
i lu, nagu seda säili tanud meile ainult kreeka marmor. 
Temast võis kõik teha. Temast võis teha hiiglase või 
mängukanni. Kui kahju, et niisugune ilu oli määratud 
när t s ima! . . . Ja Basil? Kui huvitav oli tema psühholoogi­
liselt seisukohalt vaadelduna! Uus suund tema kunstis, 
värske vaade elule, mis sisendatud imelikul vi is i l ainult 
Palja nähtava juuresoluga selle poolt, kes ise oli kõi-
Kest sellest n i i ebateadlik; salavaim, kes asub tumedas 
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metsas ja kõnnib avaratel nurmedel, ilmutades äkki end 
kartmatult haldjana, sest selle hinges, kes teda otsib, 
ärkab see imeline nägemus, millele a inuüksi ilmutatakse 
imelised asjad; paljad asjade vormid ja kujud peenene­
vad ja omandavad teatud sümboolse tähenduse, nagu 
oleksid nad ise mudelid mingisugustele teistele enam täi­
uslikele vormidele, mille varju nad teostavad: kui imelik 
oli see kõik! Midagi selletaolist mäletas ta ajaloost. Eks 
see olnud Platon, see kunstnik mõtlemises, kes analüüsis 
seda esimesena? Eks see olnud Buonarotti, kes lõikas 
selle oma sonettide-sarja värvitud marmorisse? Kuid 
meie sajandil oli see imelik... Jah; tema pidi katsuma 
olla Dorian Grayle sedasama, mida see poiss oli ebatead­
likult maalijale, kes lõi selle imelise portree. Ta pidi kat­
suma teda valitseda — pooleldi oligi ta juba seda teinud. 
Ta tahtis selle imelise vaimu teha omaks. Oli midagi 
võluvat selles Armastuse ja Surma pojas. 

Äkki peatus ta ja heitis pilgu majadele. Nähes, et ta 
tädi omast pisut) mööda läinud, naeratas ta endamisi ja 
pöördus tagasi. Pisut nagu tumedasse eesruumi astunud, 
teatas talle peateener, et on juba einele mindud. Ta andis 
oma kübara ja kepi ära ning läks söögituppa. 

„Hilja nagu harilikult, Harry," hüüdis tädi ja van­
gutas talle pead. 

Ta leidis pealiskaudse vabanduse, asus tädi kõrvale 
tühjale kohale ning laskis silmad ümber käia juuresoli-
ja i l . A l t lauaotsast tegi Dorian talle pelgliku kummar­
duse ja heameelepuna hiilis tal näkku. Vastas istus hert­
soginna v. Harley •— imestamisväärt hea südamega ja 
rõõmsa loomuga daam, keda armastasid kõik tema tutta­
vad väga ja kelle keha omas niisugused arhitektooni­
lised mõõtmed, mida kirjeldatakse naistes, kes pole hert-
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soginnad, meieaegsete ajaloolaste poolt kui tüsedust. 
Tema paremal istus sir Thomas Burdon, radikaalne par­
lamendiliige, kes avalikus elus jälgis oma li iderit , era­
elus aga paremaid kokki, süües ühes tooridega ja mõeldes 
liberaalidega, nagu nõudis tark häst i tuntud eluseadus. 
Hertsoginna pahemal pool asetses mr. Erskine Tread-
ley'st, keegi vana ja tähelepanuväärselt meeldiv ning 
kultuurne dzhentlmen, kes oli aga omandanud imeliku 
viisi vaikida, sest juba enne kolmekümneaastaseks saa­
mist, nagu ta millalgi tädi Agathale seletas, olla ta kõik 
öelnud, mis tal olnud öelda. Ta enese naabriks oli mrs. 
Vandeleur, tädi vanemaid sõbrannasid, naiste seas täielik 
pühak, aga n i i hirmus maitsetult riietatud, et tuletas 
meelde halvasti köidetud lauluraamatut. Temale õnneks 
istus daami teisel poolel lord Faudel, keegi väga intelli­
gentne keskealine keskpärasus, tühi ja paljas nagu mi­
nisteeriumi seletus alamkojas; temaga jutles mrs. Van­
deleur sel pingutatud tõsisel toonil, millesse kui eksitusse 
langevad kõik tõeliselt head inimesed, nagu lord Henry 
ise millalgi oli tähendanud ja millest päris vaba pole 
neist keegi. 

„Meie räägime vaesest Dartmoor'ist, lord Henry," 
hüüdis hertsoginna, nokutades sõbralikult üle laua talle 
pead. „Arvate teie, et ta tõesti selle noore ja võluva isi­
kuga abiellub?" 

„Mina arvan, see noor isik on otsustanud Dart-
moor'ile ettepaneku teha, hertsoginna." 

„Kui hirmus!" hüüdis leedi Agatha. „Keegi peaks 
tõesti vahele astuma." 

„Mina kuulsin kindlast allikast, tema isal olevat 
Ameerikas pudukaubaladu," ütles sir Thomas Burdon 
kõrgil näoilmel. 
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„Minu onu oletas juba sigadega kauplemist, sir 
Thomas." 

„Pudukaup! Mis on Ameerikas pudukaup?" küsis 
hertsoginna, kuna ta imestuses oma suuri käsi tõstis ja 
öeldud sõna toonitas. 

„Ameerika romaanid," vastas lord Henry ja võttis 
endale vutipraadi ette. 

Hertsoginna tegi jahmatanud näo. 
„Ärge teda kuulake, mu kallis," sosistas leedi 

Agatha. „Ta ei mõtle kunagi seda, mis ta ütleb." 
„Kui Ameerika avastati," ütles radikaalne parla­

mendiliige ja hakkas igavaid tõsiasju loetlema. Nagu 
kõik, kes püüavad tühjaks kurnata teatud ainet, kurnas 
ta ainult oma kuulajaid. Hertsoginna ohkas ja katsus 
tarvitada oma vahelerääkimise eesõigust. „Ma sooviksin 
jumala eest, et teda kunagi poleks avastatud!" hüüdis ta. 
„Tõepoolest, meie tüdrukuil pole tänapäev enam mingit 
väljavaadet. See on väga ülekohtune." 

„Võib-olla pole Ameerikat üldse mitte üles leitud," 
ütles mr. Erskine; „mina isiklikult ütleksin, et ta on 
ainult leitud." 

„Oo! aga mina olen tema elanikke näinud," vastas 
hertsoginna ebamääraselt . „Pean tunnistama, enamasti 
on nad haruldaselt kenad. Ka riietuvad nad häst i . Nemad 
saavad kõik oma riided Pariisist. Sooviksin võida seda­
sama teha." 

„Öeldakse, surres lähevad head ameeriklased 
Pariisi ," kihistas sir Thomas, kel oli rikkalik tagavara 
huumori kõrvaleheidetud hilpe. 

„Tõest i ! Ja kuhu lähevad halvad ameeriklased sur­
res?" päris hertsoginna. 

„Nemad lähevad Ameerikasse," lausus lord Henry. 
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Sir Thomas kortsutas kulmu. „Kardan, teie venna­
pojal on eelarvamused selle suure maa vastu," ütles ta 
leedi Agathale. „Mina olen ta põhjani läbi reisinud — 
sõidukeis, mille muretsesid seltside direktorid, kes on 
niisuguseis asjus haruldaselt viisakad. Kinnitan teile, 
seal reisides võib teha n i i mõndagi enda harimiseks." 

„Peame meie siis tõesti Chicagot nägema, et haritud 
olla?" küsis mr. Erskine kaeblikult. „Mina ei saa selle 
reisiga kuidagi hakkama." 

Sir Thomas viipas käega. „Mr. Erskine of Tread-
ley'l on kogu maailm r i iu l i te l . Meie praktilised inimesed 
armastame asju näha, mitte neist lugeda. Ameeriklased 
on väga huvitav rahvas. Nemad on täiesti aruinimesed. 
Arvan, et see on nende eriline tunnus. Jah, mr. Erskine, 
täiesti aruinimesed. Kinnitan teile, ameeriklases pole 
midagi arutut." 

„Kui hirmus!" hüüdis lord Henry. „Mina suudan 
vältida metsikut jõudu, aga metsik aru on täiesti välja­
kannatamatu. Tema tarvitamises peitub midagi ülekoh­
tust. Ta sihib allapoole mõistust ." 

„Ma ei mõista teid," ütles sir Thomas, minnes üsna 
punaseks. 

„Mina küll, lord Henry," lausus mr. Erskine naera­
tades. 

„Paradoksid on omal vi is i l väga kenad..." tähendas 
baronet. 

„01i see paradoks?" küsis mr. Erskine. „Mina ei 
arvanud seda nõnda. Võib-olla oli. Noh, paradokside tee 
on tõe tee. Tõelisuse tõestuseks peame teda tantsuköiel 
nägema. Kui tõed muutuvad köietantsijaks, siis võime 
neid hinnata." 

„Armas aeg," ütles leedi Agatha, „kuidas teie 
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mehed vaidlete! Tõesti, mina ei taipa kunagi, millest te 
räägi te . Oo, Harry, mina olen teile üsna kur i . Miks 
püüate meie armast mr. Grayd veenda, et ta East Endist 
loobuks? Kinnitan teile, tema oleks meile väga tarvil ik. 
Kõik armastaksid tema mängu väga." 

„Tahaksin ennemini, et ta minule mängiks." hüüdis 
lord Henry naeratades ja vaatas allapoole laua otsa, kust 
sai vastuseks särava pilgu. 

„Aga Whitechapelis ollakse n i i õnnetu," jä tkas leedi 
Agatha. 

„Võin kõigele kaasa tunda, mitte aga kannatusele," 
ütles lord Henry õlgu kehitades. „,Sellele ei või ma mitte 
kaasa tunda. See on liiga inetu, liiga hirmus, l i iga rusuv. 
Moodsas kaastundmuses valule on midagi kole haiglast. 
Peaks kaasa tundma värvile, ilule, elurõõmule. Mida 
vähem sõnu eluvaevust, seda parem." 

„Ometi on East End väga täht is küsimus," tähendas 
sir Thomas tõsisel pearaputusel. 

„ Jus t n i i , " vastas noor lord. „See on orjuse küsimus 
ja meie püüame seda lahendada orjade lõbustamisega." 

Poliitikamees vaatas talle teravasti näkku. ,,Mis­
sugust muutust soovitate siis teie?" küsis ta. 

Lord Henry naeris. „Mina ei tahaks Inglismaal mi­
dagi muuta, ainult ilma," vastas ta. „Mina rahuldun 
täiesti filosoofilise vaatlemisega. Aga kuna üheksateist­
kümnes sajand pankrotti on läinud oma liialdatud kaas­
tundmuse tõttu, siis soovitaksin pöörduda Teaduse poole, 
et tema meid juhataks õigele teele. Tundmuste eesõigu­
seks on — meid eksiteele viia, Teaduse eesõiguseks on •—• 
mitte tundmuslik olla." 

„Aga meil on n i i raske vastutus," julges mrs. Vande-
leur pelglikult tähendada. 
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„Hi rmus raske," kajas leedi Agathalt vastu. 
Lord Henry heitis pilgu mr. Erskine'ile. „Inimsugu 

võtab end liiga tõsiselt. See on maailma pärispat t . Oleks 
koopaelanik osanud naerda, ajalugu oleks olnud teis­
sugune." 

„Teie olete tõesti väga lohutav," lõõritas hertso­
ginna. „01en ennast ikka süüalusena tundnud teie tädi 
külastama tulles, sest minul pole East Endi vastu põr­
mugi huvi. Tulevikus võin ma talle punastamata näkku 
vaadata." 

„Punas tamine on väga sobiv, hertsoginna," tähen­
das lord Henry. 

„Ainult noorele," vastas see. „Kui minusugune vana 
punastab, siis on see väga halb märk. Ah, lord Henry, 
tahaksin, et ütleksite mulle, kuidas võib uuesti nooreks 
saada." 

Lord mõtles silmapilgu. 
„Kas mäletate mõnd suurt eksitust, mis te nooril 

päevil olete teinud, hertsoginna?" küsis ta, vaadates talle 
üle laua otsa. 

„Mäletan mitut, kardan ma," hüüdis ta. 
„Siis korrake neid uuesti," ütles lord tõsiselt. „ E t 

oma noorust tagasi saada, on vaja ainult oma nooruse-
rumalusi korrata." 

„Vaimustav teooria!" hüüdis hertsoginna. „Ma pean 
ta teostama." 

„Hädaohtlik. teooria!" kuuldus sir Thomase kokku­
pigistatud huulilt. Leedi Agatha raputas pead, kuid lõbu 
pakkus see ometi. Mr. Erskine kuulatas. 

„ Jah , " jä tkas lord Henry, „see on üks suuri elusala-
dusi. Tänapäev sureb suurem hulk inimesi omataolisse 
roomavasse kainesse mõistusse ja nad leiavad alles liiga 
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hilja, et ainuke asi, mida inimene kunagi ei kahetse, on 
tema eksimused." 

Naer liikus ümber kogu laua. 
Ta mängis selle ideega ja muutus ülemeelikuks; 

paiskas ta õhku ja muutis ta uueks; laskis ta pagema ja 
haaras jällegi k inn i ; andis talle oma kujutusvõimega 
säravad värvid ja tiivustas ta oma paradoksiga. Jä tka tes 
suundus tema meeletuse kiitus filosoofiasse ja Filosoo-
fiagi muutus nooreks ning haarates Naudingu meeletu 
muusika järele ja kandes nagu viinalaigulisi riideid ja 
eefeipärga, tantsis ta bakhandina üle elukinkude, pilgates 
Silenust tema kainuse pärast . Tõsiasjad põgenesid tema 
eest nagu kohutavad metsavaimud. Tema valge jalg tal­
las ilmatu suures surutõrres , mille juures istus tark 
Omar, kuni vulisev marjamahl tõusis purpurseis vullides 
voogavana mööda tema paljaid liikmeid või ronis punase 
vahuna üle torre mustade, nirisevate längus servade. See 
oli haruldane improvisatsioon. Ta tundis, et Dorian Gray 
silmad kiindusid temasse, ja teadmine, et kuulajate seas 
viibis keegi, kelle meeli tema tahtis võluda, näis andvat 
tema arule teravuse ja laenavat kujutelmadele värvid. Ta 
oli hiilgav, fantastiline, vastutustundeta. Ta meelitas 
kuulajad neist enestest välja ja naerdes astusid nad tema 
vile kannul. Dorian Gray ei pööranud oma pilku temalt, 
vaid istus nagu äratehtuna, kuna naeratus ajas naera­
tust huulilt ja imestus aina kasvas tema tumenevais 
silmis. 

Viimaks astus sisse Tõelisus praeguse ajajärgu ko­
haselt riietatuna teenri näol, kes teatas hertsoginnale, et 
tema sõiduk ootab. Naljakal meeleheitel ringutas see 
käsi. 

„Kui t ü ü t u ! " hüüdis ta. „Ma pean minema. Ma pean 
oma mehele klubisse järele minema, et teda Willisesse 
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viia mingile mõttetule koosolekule, kus tema peab juha­
tama. Minu hiljaks jäädes on ta väga kur i ja selles küba­
ras ei või mul ometi mingit kokkupõrget olla. Ta on liiga 
habras. Vali sõnagi hävitaks ta. Noh, ma pean minema, 
kallis Agatha. Jällenägemiseni, lord Henry, teie olete otse 
vaimustav ja hirmus hädaohtliku mõjuga. Ma ei tea 
tõesti mitte, mis teie vaadete kohta öelda. Te peate mil­
lalgi meile lõunale tulema. Teisipäeval? Olete te teisipäe­
val vaba?" 

„Teie päras t jä tan ma kõik muu, hertsoginna," 
ütles lord Henry kummardades. 

„Ah, see on teist väga kena ja ka väga ülekohtune," 
hüüdis hertsoginna. „Ärge siis unustage," ja ta lahkus 
ruumist leedi Agatha ja teiste leedide saatel. 

Kui lord Henry uuesti oli istunud, pöördus mr. Ers-
kine ümber ja nihutades tooli tema l ig i pani oma käe 
tema käele, 

„Te räägi te raamatutest," ütles ta, „miks ei kir juta 
te mõnda neist?" 

„Mina armastan liiga raamatute lugemist, kui et ma 
nende kirjutamisest võiksin hoolida, mr. Erskine. Küll 
tahaksin ma romaani kirjutada, romaani, mis oleks n i i ­
sama meeldiv nagu pärsia vaip ja ka niisama ebareaalne. 
Kuid Inglismaal leidub kirjanduslikku publikumi ainult 
ajalehtede, kooliraamatute ja entsüklopeediate tarvis. 
Kõigist rahvastest maailmas on inglastel kõige vähem 
aru kirjandusliku ilu taipamiseks." 

„Kardan, teil on õigus," vastas mr. Erskine. „Ka 
minul endal oli kord kirjanduslikku auahnust, aga juba 
ammu loobusin ma sellest. Ja nüüd, mu kallis noor sõber, 
kui lubate end nõnda nimetada, tahaksin teilt, küsida, kas 
te kõike seda, mis te einel rääkisite, ise tõepoolest ar­
vate?" 
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„01en täiesti unustanud, mis ma ütlesin," naeratas 
lord Henry. „01i see kõik tõesti halb?" 

„Tõesti väga halb. Mina pean teid tõepoolest äär­
miselt hädaohtlikuks, ja kui meie hea hertsoginnaga mi­
dagi peaks juhtuma, siis näeme teis isikut, kes on esi­
mesena vastutav. Kuid mina tahaksin rääkida teiega 
elust. Minuaegne inimpõlv oli igav. Millalgi , kui olete 
Londonist tüdinud, tulge alla Treadleysse ja seletage mul­
le oma nautimisfilosoofiat suurepärase burgundi pudeli 
juures, mis mul õnneks olemas." 

„Väga hea meelega. Külaskäik Treadleysse on suur 
eesõigus: seal on täiuslik peremees ja haruldane raa­
matukogu." 

„Teie teete ta täielikuks," vastas vanahär ra viisaka 
kummardusega. „ J a nüüd pean teie suurepärase tädiga 
jumalaga jä tma. Atheneum ootab mind. On aeg, kus me 
seal magame." 

„Teie kõik, mr. Erskine?" 
„Nelikümmend neljakümnes tugitoolis. Teeme harju­

tusi inglise teaduste-akadeemiaks." 
Lord Henry naeris ja tõusis toolilt. „Mina lähen 

Parki," hüüdis ta. 
Uksest välja minnes puudutas Dorian Gray tema 

kätt . „Lubage mind enesega kaasa," lausus ta. 
„Ma arvasin, et olete lubanud minna Basil Hall-

ward'i vaatama," vastas lord Henry. 
„Parema meelega tuleksin teiega; jah, ma tunnen, 

et pean tulema teiega. Lubage mind tulla. Ja te peate 
lubama kogu aeg minuga rääkida. Ükski ei räägi n i i ime­
liselt kui teie." 

„Ah! Tänaseks olen juba küllalt rääkinud," ütles 
lord Henry naeratades. „Nüüd tahan ainult elu vaadelda. 
Aga kui soovite, tulge kaasa ja vaadelge ühes minuga." 
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NELJAS PEATÜKK 

Kuu hiljem ühel õhtupoolikul istus Dorian Gray 
lord Henry maja väikeses raamatukogus toredal tugi­
toolil Mayfairis. Oma kõrge puuvoodriga oliivikarva 
tammest, oma kollaka friisiga ja krohvist kõrgehetega 
laes ning telliskivikarva vaiba ja selle peale laotatud 
pikanarmaliste pärsia siidtekkidega oli see tuba omal v i i ­
sil väga ilus. Kenal atlasspuust laual seisis väike Clodion'i 
loodud kuju ja selle kõrval raamat „Les Cent Nouvelles", 
mille Clovis Eve oli köitnud Margarete de Valois' tarvis, 
külvates selle üle kuldkarikakardega — lilledega, mis 
kuninganna valinud endale embleemiks. Kaminasimsil 
seisid mõned suured sinised portselanvaasid tulpidega ja 
läbi väikeseruudulise akna voolas Londoni suvepäeva 
aprikoosivärviline valgus. 

Lord Henry polnud veel koju tulnud. Ta jäi alati 
hiljaks põhimõtteliselt, sest tema põhimõtteks oli, et täp­
sus on aja varas. Selletõttu oli noormees pisut tusane, 
lehitsedes ükskõikselt toredasti pildistatud „Manon Les-
caut" köidet, mille ta oli leidnud kusagilt raamaturiiu­
l i l t . Louis Neljateistkümnenda kella ühetooniline tiksu­
mine piinas teda. Paar korda oli tal mõte ä ra minna. 

Viimaks kuulis ta väljas samme ja uks avanes. „Kui 
hilja te tulete, Harry!" lausus ta. 
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„Kahju, aga see pole mitte Harry," vastas hele hääl. 
Noormees vaatas rut tu ümber ja kargas jalule. 

„Palun vabandust! Ma mõtlesin. . ." 

„Arvasi te minu abikaasa tulevat. Aga see on ainult 
tema naine. Peate lubama, et ise ennast tutvustan. Päe­
vapiltide kaudu tunnen teid väga hästi . Minu abikaasal 
on neid vististi seitseteistkümmend." 

„Kas tõesti seitseteistkümmend, leedi Henry?" 
„Noh, siis kaheksateistkümmend. Pealegi nägin teid 

h i l ju t i temaga ooperis." 
Rääkides naeris ta närviliselt ja vaatles noormeest 

oma ebamääraste sinisilmadega. Ta oli imelik naine, kelle 
riided näisid olevat valmistatud suurimas õhinas ja selga 
aetud ülepeakaela. Ikka armastas ta haril ikult kedagi, ja 
kuna ta iialgi vastuarmastust ei leidnud, säilitas ta kõik 
oma illusioonid. Püüdes olla maaliline, saavutas ta ainult 
ebakorraliku välimuse. Tema nimi oli Victoria ja tal oli 
otse haiglane k i rg kirikus käia. 

„See oli „Lohengrinil", arvan ma, leedi Henry?" 
„Jah , see oli „Lohengrinil" . Wagner'i muusikat ar­

mastan ma üle kõige. Tema on n i i vali, et võib kogu aeg 
rääkida, ilma et teised su sõnu kuuleksid. See on suur 
eelis, eks ole, mr. Gray?" 

Jällegi kõlas endine närviline ja katkendiline naer 
tema õhukesilt huulilt ja tema sõrmed hakkasid mängima 
pika kilpkonnakarbist paberinoaga. 

Dorian naeratas ja raputas pead. „Kahju, mina ei 
arva nõnda, leedi Henry. Mina ei räägi muusika ajal 
kunagi, vähemalt hea muusika ajal. Halba muusikat kuu­
lates on muidugi kohustus seda jutlemisega lämmatada." 

„Ah, see on Harry vaateid, eks ole, mr. Gray? Harry 
vaateid kuulen ma ikka tema sõpradelt. See on ainuke 
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tee midagi neist teada. Aga teie ei peaks arvama, nagu 
ei armastaks mina head muusikat. Ma jumaldan seda, 
kuid samuti kardan ka. Ta teeb mu liiga romantiliseks. 
Olen klaverimängijaid lihtsalt jumaldanud, mõnikord 
kahte korraga, nagu Harry kinnitab. Ma ei tea tõesti 
mitte, mis nendega on. Võib-olla sünnib see sellepärast, 
et nad on välismaalased. Seda nad on j u kõik, eks ole? 
Isegi need, kes sündinud Inglismaal, muutuvad mõne aja 
päras t välismaalasteks, eks ole? See on neist väga tark 
ja kunstile n i i meelitav. Teeb ta kosmopoliidiks, eks ole? 
Te pole kunagi ühelgi minu vastuvõtul olnud, ega ole, 
mr. Gray? Te peate kord tulema. Orhideid ei suuda ma 
ju muretseda, aga välismaalaste suhtes ei ole ma kits i . 
Nemad annavad ruumidele maalilikkuse. Aga seal on ka 
Harry! Harry, ma astusin sisse sind otsima, sinult 
midagi küsima — olen unustanud, mis see oli — ja leid­
sin mr. Gray siit. Me lobisesime muusikast n i i lõbusasti. 
Meil on samad vaated. E i , ma arvan, meie vaated lähe­
vad üsna lahku. Aga oli väga kena. Rõõmustan väga, et 
teda kohtasin." 

„Kena, väga kena, mu armas," ütles lord Henry, 
kergitades oma kuusirbi-taolisi kulme ja vaadates neid 
mõlemaid mõnusasti naeratades. „Mul on n i i kahju, et 
hiljaks jäin, Dorian. Läksin Wardouri tänavale mingit 
vana brokaati vaatama ja pidin tundide kaupa seal t in­
gima. Tänapäev tunnevad inimesed kõigi asjade hinda ja 
ei millegi väär tus t . " 

„Kahju, aga mina pean minema," hüüdis leedi 
Henry, katkestades oma rumala äkilise naeruga rõhuva 
vaikuse. „Mina lubasin ühes hertsoginnaga välja sõita. 
Elage häst i , mr. Gray, ela hästi , Harry. Arvatavasti sööd 
väljas lõunat? Mina samuti. Võib-olla kohtan sind leedi 
Thornbury juures." 
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„ Vist is t i , mu kallis," ütles lord Henry ja pani ukse 
tema järele kinni , kui ta lendas jasmiini lõhna maha jät­
tes toast nagu mõni paradiisilind, kes kogu öö veetnud 
vihma käes. Siis süütas lord Henry sigareti ja laskus 
sohvale, 

„Ärge abielluge kunagi naisega, kel õlgkollased 
juuksed, Dorian," ütles ta mõne tõmbe järele. 

„Miks mitte, Harry?" 
„Nad on n i i sentimentaalsed." 
„Aga mina armastan sentimentaalseid inimesi." 
„Üldse ärge abielluge, Dorian. Mehed abielluvad 

väsimusest, naised uudishimust: mõlemad on pettunud." 
„Ma ei usu, et ma n i i kergesti abiellun, Harry. Olen 

liiga armunud selleks. See on teie mõtteteri . Mina teos­
tan ta, nagu ma teen kõik muugi, mis teie ütlete." 

„Kellesse olete armunud?" küsis lord Henry veidi 
aja pärast . 

„Näit lejannasse," ütles Dorian Gray punastades. 
Lord Henry kehitas õlgu. „See on üsna igapäevane 

algus." 
„Teie ei ütleks nõnda, kui te teda näeksite, Harry." 
„Kes ta on?" 
„Tema nimi on Sibyl Vane." 
„Pole kunagi temast kuulnud." 
„Keegi pole. Siiski, temast kuuldakse kord. Ta on 

geenius." 
„Armas poiss, ükski naine pole geenius. Naised on 

dekoratiivne sugu. Neil pole kunagi midagi öelda, aga 
nad ütlevad seda võluvalt. Naised edustavad aine võitu 
vaimu üle, nagu mehed edustavad vaimu võitu kõlbluse 
üle." 

„Har ry , kuidas võite ometi nõnda?" 

oa 

„Minu kallis Dorian, see on täiest i tõsi. Mina uurin 
just parajasti naisi ja tean seda. Asi polegi n i i keeruline, 
nagu ma alguses arvasin. Leidsin lõpuks, et on ainult 
kahte tõugu naisi — värvimata ja värvitud. Esimesed on 
väga kasulikud. Kui tahate omandada auväärsuse kuul­
sust, siis võtke üks neist õhtusöögile kaasa. Teised nai­
sed on väga kenad. Siiski, nad eksivad ühes. Nemad vär­
vivad, et võrgutada ja paista noortena. Meie vanaemad 
värvisid end, et võrgutada ja hiilgavalt lobiseda. Värv 
ja vaim käisid haril ikult käsi-käes. See on tänapäev möö­
das. Kuni naine võib kümme aastat nooremana paista 
kui tema oma tü tar , on ta täiesti rahuldatud. Mis aga 
puutub jutlemisse, siis on Londonis ainult viis naist, kel­
lega maksab rääkida, ja kahte neist ei või viisakasse 
seltskonda kaasa võtta. Siiski, jutustage mulle oma gee­
niusest. Kui kaua tunnete juba teda?" 

„Ah! Harry, teie vaated ajavad mulle hirmu peale." 
„Sellest pole midagi. Kui kaua tunnete juba teda?" 

„Nädalat kolm." 
„ J a kus kohtasite teda?" 
„Ma jutustan teile, Harry, aga te ei tohi seda nae­

ruks panna. Pealegi, see poleks kunagi sündinud, kui ma 
teid poleks kohanud. Teie tä i ts i te mu metsiku kirega elu 
põhjani tundma õppida. Päevade kaupa päras t teiega 
kohtamist näis midagi minu soontes tukslevat. Läksin 
ma Parki või kõndisin ma Piccadillyl, ikka vahtisin ma 
igale vastutulijale silma ja tahtsin meeletus uudishimus 
teada saada, mis elu keegi neist elab. Mõned võlusid 
mind. Teised täi tsid mind hirmuga. Kogu õhus tundus 
peen mürk. Mul tõusis tung elamuste järele. . . Nõnda siis, 
ühel õhtul kella seitsme paiku otsustasin välja minna 
mingit juhust otsima. Tundsin, et meie hallil, määratul 
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Londonil tema lugematute inimestega, räpaste patuste ja 
hiilgavate pattudega, nagu teie kord ütlesite, peab mi­
nule midagi tagavaraks olema. Kujutlesin tuhandeid 
võimalusi. Juba paljas hädaohu kartus tõstis vaimustus-
tundmuse. Mul tu l i meelde, mis te mulle rääkisi te meie 
esimesel lõunasöögil, sel imelisel õhtul — rääkis i te i lu 
otsimisest, mis on tõeline elusaladus. Ma ei tea, mis ma 
ootasin, kuid ma läksin välja ning sammusin ida poole, 
kaotades peagi tee räpaste tänavate ja mustade, rohuta 
platside rägas . Kella poole üheksa paiku läksin mööda 
mingist veiderväikesest teatrist tema suurte leegitsevate 
gaasitulede ja karjuvate kuulutustega. Keegi inetu juut, 
kõige üllatavamas vestis, mida ma kunagi näinud, seisis 
sissekäigul ja suitsetas vastikut sigarit. Tal olid võidu­
nud lokid ja määra tu suur teemant hiilgas keset määrdi-
nud särki . „Soovite loozhi, mu lord?" küsis ta mind 
nähes ja tõmbas suurepärase alandlikkusega kübara 
peast. Temas oli midagi, mis mulle nalja tegi, Harry. Ta 
oli niisugune peletis. Teie panete mind naeruks, ma tean, 
kuid ometi astusin sisse ja maksin terve ginea prostsee-
niumloozhi eest. Praegu ei mõista ma seletada, miks 
ma seda tegin; ja ometi, kui ma seda mitte poleks teinud, 
mu kallis Harry, kui mitte, siis oleksin kaotanud oma 
elu suurima romaani. Näen, te naerate. See on hirmus!" 

„Ma ei naera, Dorian, vähemalt ei naera ma teid. 
Kuid teie ei peaks ütlema — minu elu suurim romaan. 
Kõige enam, see on teie elu esimene romaan. Teid armas­
tatakse alati ja alati olete teie armastusse armunud. Suur 
k i rg on nende eesõigus, kel pole midagi teha. See on ula­
jate klasside ainuke otstarve maal. Ärge kohkuge. Teil on 
tagavaraks suurepäraseid asju. See on ainult algus." 

„Peate siis minu komust n i i pealiskaudseks?" hüüdis 
Dorian Gray pahaselt. 
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„Ei , ma pean teie loomust n i i sügavaks." 
„Kuidas te seda arvate?" 
„Mu kallis poiss, need, kes armastavad ainult kord 

oma elus, on tõeliselt pealiskaudsed. See, mida nad nime­
tavad lojaalsuseks ja truuduseks, seda nimetan mina kas 
harjumuse tardumuseks või kujutlusvõime nõrkuseks. 
Truudus tundmusteelus on sama, mis järjekindlus vaim­
ses eluski — lihtsalt saamatuse tunnistus. Truudus! M i l ­
lalgi pean seda analüüsima. Omanduskirg peitub tema 
varjul. On n i i palju asju, mida me minema viskaksime, 
kui me ei kardaks, et mõni teine nad üles korjab. Aga ma 
ei tahtnud teid katkestada. Jätkake oma jutustust." 

„Nõnda siis, leidsin enda koledast väikesest era-
loozhist, labane lavaeesriie otse silme ees. Kardina varjult 
võisin ma kogu ruumi vaadelda. Maitsetult mukitud ku-
patis: aina Cupidod ja küllussarved, nagu kolmanda jär­
gu pulmakoogil. Rõdu ja põrand olid üsna täis , aga rida 
räpaseid kinnistoole oli pär is tühi ja esiridades istus vae­
valt keegi. Naised kõndisid apelsinide ja limonaadiga ja 
pähkleid hävitati seal hirmsal kombel." 

„See pidi olema just nagu inglise draama hiilgeajal." 
„ J u s t nõnda, arvan ma, ja mind rusus see. Hakkasin 

mõtlema, mis ma küll pean tegema, kui heitsin silmad 
programmile. Arvake, mis seal mängit i , Harry." 

„ „Loll poiss" või „Tumm, kuid süütu" . Meie isad 
armastasid selletaolisi tükke, usun ma. Mida kauemini 
ma elan, Dorian, seda teravamalt tunnen, et millest jä t ­
kus meie isadele, sellest meile ei jätku. Kunstis kui ka 
poliitikas: les grand-pères ont toujours tort." 

„See tükk oli meile küllalt hea, Harry. See oli „Ro-
meo ja Julia". Pean tunnistama, mind haavas mõte, et ma 
pean Shakespeare'i nägema selles viletsas koopas. Ometi 
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olin ma teatud viis i l huvitatud. Igatahes otsustasin esi­
mese vaatuse ära oodata. Peaaegu pidi mu välja peletama 
kole orkester, mida juhatas noor heebrealane häälesta-
mata klaveri ees istudes, kuid lõpuks tõusis eesriie ja 
etendus algas. Romeoks oli tüse vanapoolne hä r r a —• 
mustaks korgitud kulmude, kähiseva traagilise hääle ja 
õlleaami-taolise kujuga. Mercutio oli peaaegu niisama 
halb. Teda mängis koomik, kes pistis oma sõnu vahele ja 
oli põrandaga väga sõbralikus vahekorras. Nemad mõle­
mad olid veidrad nagu näitelavagi, mis näis pär i t olevat 
nagu mõnest maapalaganist. Ent Julia! Harry, kujut­
lege tüdrukut , vaevalt seitseteistkümmend, väike õietao-
line nägu, väike kreeka pea, tumepruunide juuste patsid, 
silmad kui sinised kireallikad, huuled kui roosiõied. Ta 
oli meeldivaim olend, keda mina kunagi näinud. Teie 
ütlesite mulle kord, et paatos jä tab teid ükskõikseks, 
kuna aga i lu , paljas ilu võib teie silmad tä i ta pisaratega. 
Mina aga kinnitan teile, Harry, et seda tüdrukut võisin 
ma silmi tungivate pisarate neste tõttu vaevalt vaadelda. 
Ja tema hääl — kunagi pole ma kuulnud niisugust häält . 
Alguses oli see üsna vaikne, sügavate, sulavate varjun­
ditega, mis näisid üksikult kõrvu tungivat. Siis muutus 
ta pisut valjemaks ja helises nagu flööt või kauge oboe. 
Aiastseenis oli temas kogu see värisev ja kaasakiskuv 
vaimustushoog, mida võib koidikul kuulda ööbiku laksu-
tuses. Hiljem kostis seal ajuti v i iu l i metsik ki rg . Te 
teate, kuidas mõni hääl võib vahel erutada. Teie hääl ja 
Sibyl Vane'i oma on kaks asja, mida ma kunagi ei 
unusta. Sulgedes oma silmad kuulen neid ja kumbki 
neist räägib eri keelt:. Ma ei tea, kummale järgneda. Miks 
ei peaks ma teda armastama? Harry, ma armastan teda. 
Tema on mulle elus kõik. Õhtu õhtu järele käin ma tema 
mängu vaatamas. Ühel õhtul on ta Rosalinde, teisel Imo-
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gen. Olen näinud teda suremas itaalia hauakoopa tume­
duses, imedes mürki armukese huulilt. Olen vaadelnud 
teda rändavana läbi Ardenni metsa, riietatud ilusa poi­
sina, jalas kintspüksid, seljas kuub, peas müts . Ta on 
olnud süütu ja armukadeduse mustad käed on lämma­
tanud tema pilliroo-taolise kõri. Olen teda näinud igas 
ajajärgus ja igasuguses riietuses. Haril ikud naised ei 
ütle meie ettekujutusele midagi. Nemad kuuluvad ainult 
oma sajandile. Mitte mingi nõidusevägi ei suuda neid 
muuta. Nende hinge õpib niisama kergesti tundma nagu 
nende kübaraidki. Neid võib alati läbi näha, sest neis pole 
midagi saladuslikku. Nad ratsutavad hommikul pargis ja 
lobisevad pärastlõunasel teel. Neil on oma stereotüüpne 
naeratus ja viisipärased kombed. Nad on üsna läbipaist­
vad. Ent näi t lejanna! Kui teissugune on näit lejanna! 
Harry, miks ei ütelnud te mulle, et ainult näit lejannat 
maksab armastada?" 

„Sellepärast, et olen ise armastanud n i i mõndagi 
neist, Dorian." 

„Oo, muidugi, värvitud juuste ja nägudega vasti­
kuid olendid." 

„Ärge põlake värvitud juukseid ja nägusid. Neis on 
haruldane võluvus mõnikord," ütles lord Henry. 

„Tahaksin, et ma teile Sibyl Vane'ist midagi poleks 
rääkinud." 

„Te pidite j u rääkima, polnud parata, Dorian. Kogu 
eluaeg jutustate mulle kõik, mis teete." 

„Jah , Harry, see on tõsi, arvan ma. Ma pean teile 
kõik rääkima. Teil on imelik mõju minusse. Kui ma 
kunagi kurjategijaks saaksin, siis tuleksin ja pihiksin 
teile. Teie mõistaksite mind." 

„Teiesugused tujukad elu päikesekiired ei saa kurja-
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tegijaiks, Dorian. Ometi olen teile teie meelituse eest 
väga kohustatud. Ja nüüd ütelge mulle — ulatage mulle 
tuletikud nagu hea poiss kunagi: tänan — missugune on 
teie tõeline vahekord Sibyl Vane'iga?" 

Dorian Gray kargas jalule, palged punas ja silmad 
tules. „ H a r r y ! Sibyl Vane on püha!" 

„Ainult pühi asju maksab puutuda, Dorian," ütles 
lord Henry imeliku paatosevarjundiga hääles. „Aga miks 
see teid pahandab? Millalgi kuulub ta vististi teile. Kui 
keegi on armunud, siis algab ta ikka iseenda petmisega 
ja lõpetab alati teiste petmisega. Seda nimetabki maailm 
romaaniks. Igatahes olete temaga tuttav, arvan ma?" 

„Muidugi olen. Juba esimesel õhtul, mi l olin seal 
teatris, tu l i see vastik juut päras t etenduse lõppu loozhi 
ja tegi ettepaneku mind kulisside taha viia ja temaga 
tutvustada. Ma sain ägedaks ja ütlesin temale, et Julia 
on juba sajad aastad surnud ja et tema keha lamab Ve-
ronas marmorhauas. Tema rumala jahmunud näo järele 
otsustades pidi ta arvama, et ma olen liiga palju vahu-
viina joonud või midagi selletaolist." 

„Seda võib juba arvata." 
„,Siis küsis ta minult, kas ma ehk mõnele lehele ei 

kir juta. Ütlesin talle, et ma neid kunagi ei loegi. Sellest 
näis ta väga pettunud olevat ja usaldas minule, et kõik 
teatriarvustajad olevat tema vastu ühe mütsi all ning 
pealegi olevat nad kõik müüdavad." 

„Ma ei imestaks, kui tal selles päris õigus oleks. 
Aga teisest küljest — otsustades nende välimuse järele, 
suurem hulk neist ei peaks kuigi kallid olema." 

„Noh, aga tema näis arvavat, et nad on sealpool 
tema ostuvõimeid," naeris Dorian. „Vahepeal aga kustu­
tati teatris tuled ja mina pidin minema. Ta katsus mulle 
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sigareid pakkuda, mida ta väga soovitas. Ma ei võtnud 
pakkumist vastu. Järgmisel õhtul olin muidugi jälle 
kohal. Mind nähes tegi ta sügava kummarduse ja kinni­
tas mulle, mina olevat helde kunstitoetaja. Ta oli hirmus 
vastik loom, kuigi tal oli haruldane k i rg Shakespeare'i 
mängimiseks. Kord jutustas ta mulle teatud uhkusega, 
et tema viis pankrotti põhjenevad täiesti „ B a r d ' i l " 1 ) , 
nagu ta Shakespeare'i ikka nimetas. Ta näis seda pidavat 
teeneks." 

„See oligi teene, armas Dorian — suur teene. Suu­
rem hulk inimesi läheb pankrotti liigse kiindumisega 
eluproosasse. Ennast aga luulega ruineerida on au. Aga 
millal rääkisi te Sibyl Vane'iga esimest korda?" 

„Kolmandal õhtul. Ta mängis Rosalindet. Ma ei 
võinud muidu kui pidin näitelavale minema. Viskasin 
talle mõned lilled ja tema vaatas minu poole; vähemalt 
arvasin ma, et ta seda tegi. Vana juut oli järeleandmatu. 
Ta oli nähtavast i otsustanud mind näitelava taha viia ja 
nõnda olin siis lõpuks nõus. Eks olnud see iseäralik, et 
ma ei tahtnud temaga tuttavaks saada, mis?" 

„Ei , mina ei arva mitte." 
„Armas Harry, miks siis?" 
,ySeda seletan teile mõni teine kord. Nüüd tahaksin 

aga kuulda tüdrukus t . " 
„Sibylist? Oo, ta oli n i i pelglik ja õrn. Temas on 

midagi lapselikku. Tema silmad suurenesid otse imes­
tuses, kui ütlesin talle oma arvamise tema mängu kohta, 
sest tal polnud oma võimest nähtavast i vähematki aimu. 
Mina arvan, meie mõlemad olime üsna närvilised. Vana 
juut seisis irvitades tolmuse üldruumi uksel ja tema suust 
voolas tühis te sõnade rodu meie kahe kohta, kuna aga 

l ) Bard — luuletaja, laulik. 
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meie ise nagu kaks last teineteise ees seisime. Juut nime­
tas mind ikka veel lordiks ja sellepärast pidin mina 
Sibylile kinnitama, et mina ei ole midagi selletaolist. 
Tema vastas mulle üsna lihtsalt: „Teie olete enam print­
si moodi. Mina hüüan teid prints Võlujaks"." 

„Tõepoolest, Dorian, miss Sibyl teab, kuis meelitusi 
öelda." 

„Teie ei mõista teda, Harry. Tema nägi minus ainult 
teatud osa mängi ja t näidendis. Elust ei tea ta midagi. 
Ta elab oma emaga; see on närts inud, kurnatud naine ja 
mängis esimesel õhtul leedi Capuleti mingis punases öö-
kuues; paistab, nagu oleks ta näinud paremaid päevi." 

„Tunnen seda väljanägemist. See rusub mind," lau­
sus lord Henry oma sõrmuseid vaadeldes. 

„ Juu t tahtis mulle tema elulugu jutustada, aga mina 
ütlesin, et see mind ei huvita." 

„Teil oli täiesti õigus. Teiste kurblooluses on alati 
midagi lõpmata igapäevast." 

„Sibyl on maailmas ainuke, kes mul südamel. Mis on 
mul sellega tegemist, kust ta pär i t . Oma väikesest peast 
kuni oma väikese jalani on ta lihtsalt jumalik. Igal õhtul, 
kuni elan, lähen tema mängu vaatama, ja igal õhtul on 
ta ikka imelisem." 

„Siis see ongi põhjuseks, miks te ühes minuga enam 
lõunat ei söö. Ma arvasin kohe, et teil peab küll mõni 
huvitav romaan päevakorral olema. Ja teil ongi; kuid see 
pole täiesti see, mis mina ootasin." 

„Kallis Harry, iga päev võtame ju üheskoos einet 
või sööme õhtust ning ooperis olen teiega käinud juba 
mitu korda," ütles Dorian, ajades oma sinisilmad imes­
tades pärani . 

„Teie tulete alati hirmus hil ja." 
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„Aga ma pean ju Sibyli mängu nägema," hüüdis ta, 
„kas või ühes vaatuseski. Ma nälgin tema läheduse järele, 
ja kui mõtlen seda imelist hinge, mis on peidetud sel­
lesse väikesse elevandiluust kehasse, siis tä i tun ma aus­
tusega." 

„Kas täna võiksite minuga lõunat süüa, Dorian?" 
Noormees raputas pead. 
„Täna on ta Imogen," vastas ta, „ja homme õhtul 

on ta Julia." 
„Millal on ta Sibyl Vane?" 
„Ei kunagi." 
„Soovin teile õnne." 
„Kui kole te olete! Tema on kõik maailma suured 

kangelannad kokku. Tema on enam kui üks isik. Teie 
naerate, aga mina kinnitan — tema on geenius. Mina 
armastan teda ja pean püüdma, et ka tema mind armas­
taks. Teie, kes te kõik elusaladused tunnete, ütelge ometi 
mulle, kuidas võluda Sibyl Vane'i, et ka tema nind hak­
kaks armastama. Mina tahaksin teha Romeo armukade­
daks. Mina tahaksin, et kogu maailma surnud armas­
tajad kuuleksid meie naeru ja kadestaksid meid. Tahak­
sin, et meie kire hingus nende tolmule annaks uue elu 
ja ä ra taks nende põrmus valud. Mu Jumal, kuis ma teda 
küll armastan, Harry!" 

Rääkides käis ta toas edasi-tagasi. Närvilised laigud 
punasid ta palgeil. Ta oli hirmsasti erutatud. 

Lord Henry vaatles teda vaikse lõbutundega. Ku i 
hoopis teissugune oli ta võrreldes selle pelgliku ja ara 
poisiga, keda ta oli kohanud Easil Hallward'i ateljees! 
Õiena oli avanenud tema loomus, õilmitsedes leegitsevas 
punas. Oma peiduurkast oli roomanud ta Hing välja ja 
Himu oli talle teele vastu astunud. 
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„ J a mida soovitate siis teie teha?" küsis lord Hcnry 
viimaks. 

„Tahaksin, et tuleksite ühes Basil Hallward'iga mi l ­
lalgi tema mängu vaatama. Tagajärgede kohta pole mul 
vähimatki hirmu. Teie tunnustate tingimata tema gee­
niust. Ja siis peame ta juudi käest vabastama. Tema on 
sellega seotud kolmeks aastaks — vähemalt kaheks aas­
taks ja kaheksaks kuuks — praegusest silmapilgust ar­
vates. Muidugi pean ma juudile teatud summa maksma. 
On see korras, siis toimetan ta kuhugi West Endi teat­
risse, kus ta võiks korralikult esineda. Ta teeb kogu maa­
ilma samuti hulluks, nagu on teinud minugi." 

„See oleks vististi võimatu, mu armas poiss." 
„Jah , tema suudab seda. Temas pole ainult kunst, 

arenenud kunstiinstinkt, vaid ka isik, ja teie olete mulle 
n i i sagedasti kinnitanud, et elu viivad edasi mitte põhi­
mõtted, vaid isikud." 

„Noh, millal me siis läheksime?" 
„Pidage! Täna on teisipäev. Jääme homse peale 

kindlaks. Homme mängib ta Juliat." 
„Väga hea. Bristolis kell kaheksa, mina toon Basili 

K&ftS&t 

„Mit te kell kaheksa, Harry, palun. Pool seitse. Me 
peame seal olema enne eesriide tõusu. Te peate teda esi­
meses aktis nägema, kus ta Romeod kohtab." 

„Pool seitse! Mis aeg see on? See on j u hullem kui 
mõni külm laud teega või inglise romaani lugemine. Olgu 
siis kell seitse. Ükski dzhentlmen ei söö lõunat enne kella 
seitset. Kas kohtate Basilit vahepeal või kir jutan mina 
talle?" 

„Vaene Basil! Ma pole nädala jooksul kordagi silma 
temale heitnud. See on otse hirmus, l i ia t ig i , kus tema 
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mulle mu portree koju saatis imelises raamis, mille ta ise 
eriliselt joonistanud. Ja kuigi pilt mind pisut kadedaks 
teeb, sest see on juba terve kuu noorem kui mina, ometi 
pean tunnistama, et ta mulle väga meeldib. On ehk pa­
rem, kui teie talle kirjutate. Mina ei tahaks teda nelja 
silma all näha. Tema räägib asju, mis mind tüütavad. Ta 
annab mulle head nõu." 

Lord Henry naeratas. 

„Inimesed armastavad ikka seda teistele anda, mida 
nad n i i väga vajavad ise. Seda nimetangi ma helduse 
põhjatuseks." 

„Oo, Basil on parimaid inimesi, kuid mulle näib, ta 
on pisut vilister. Sestsaadik, mil teid tunnen, Harry, 
märkan seda." 

„Basil, mu poiss, paneb kõik meeldiva oma teos­
tesse. Tagajärjeks on, et eluks jäävad tal järele ainult 
tema eelarvamused, põhimõtted ja igapäevane inimaru. 
Ainsad kunstnikud, keda olen leidnud nende eraelus 
meeldivatena, on halvad kunstnikud. Head kunstnikud 
peituvad ainult selles, mis nad teevad, järelikult on nad 
selles, mis nad ise on, täiesti huvituseta. Suur luuletaja, 
tõeliselt suur luuletaja, on kõige luulevaesemaid olevusi 
maailmas. Kuid halvad luuletajad on lihtsalt vaimus­
tavad. Mida halvemad nende r i imid , seda maalilisemad 
nad ise. Juba ainult see paljas tõsiasi, et keegi on kogu 
teise jä rgu luuletusi välja andnud, teeb ta otse võrdle­
matuks. Tema elab seda luulet, mida ta ei suuda k i r ju ­
tada. Teised kirjutavad luulet, mida nad ei söanda teos­
tada." 

„On see tõesti n i i , Harry?" küsis Dorian Gray t i lgu­
tades pisut lõhnaõli oma taskuräti le suurest kuldpunniga 
pudelist, mis seisis laual. „See peab nõnda olema, kui 
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teie seda ütlete. Ja nüüd lähen ma: Imogen ootab mind. 
Ärge unustage homset. Elage häs t i ! " 

Pä ra s t tema minekut sulgusid lord Henry rasked 
laud ja ta hakkas mõtlema. Kindlasti oli vähe neid, kes 
teda nõnda oleksid huvitanud kui Dorian Gray, ja ometi 
ei tekitanud poisi meeletu vaimustus kellestki teisest 
temas vähimatki kadedust või tuska. See isegi meeldis 
talle, sest see muutis noormehe veel huvitavamaks uuri-
musesemaks. Loodusteaduse meetodid olid teda alati võlu­
nud, aga selle teaduse igapäevased ained tundusid temale 
ikka labaseina ja vähe tähtsaina. Ja nõnda oli ta alanud 
iseenda vivisektsiooniga, et lõpetada seda teiste juures. 
Inimese elu — see oli temale ainuke aine, mida maksis 
uurida. Sellega võrreldes polnud millelgi mingit väär tust . 
Muidugi, vaadeldes elu tema imelikul piina ja lõbu sula-
tuspannil, ei saanud klaaskatet silme ette tõmmata või 
takistada väävliaure segamast peaaju ja rikkumast ku­
jutlusvõimet peletislikkude viirastuste ning moonutatud 
unenägudega. Oli mürke, mis n i i peened, et kui neid tah­
tis tundma õppida, siis pidi ise neist haigestuma. Oli n i i 
imelikke haigusi, et pidi ise neid põdema, kui tahtsid 
nende loomust mõista. Ja ometi, kuidas see küll enda 
tasus! Kui imeliseks muutus kogu maailm sulle! Mär­
kida kire ranget loogikat ja mõistuse tundmustega värvi­
tud elu — vaadelda, kus nad kohtuvad ja kus lähevad 
lahku, mis punktil on nad kooskõlas ja mis punktil lahk-
kõlas — selles oli midagi kaasakiskuvat! Oli tähtsuseta , 
mis see maksma läks. Ükski hind polnud liiga kallis mõ­
ninga elamuse eest. 

Ta mõistis — ja see mõte tõi lõbuhelgi tema pruu­
nidesse ahhaatsilmadesse — et just teatud tema sõnade, 
teatud muusikaliste sõnade muusikalise väljenduse tõt tu 
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oli Dorian Gray hing pöördunud selle valge tüdruku poole 
ja hakanud teda jumaldama. Suurel määral oli see noor­
mees tema enda loodud. Tema oli ta enneaegu valmima 
ajanud. See oli juba midagi. Haril ikud inimesed ootavad, 
kuni elu neile oma saladused avab, kuid vähestele, vali­
tuile, ilmuvad elumüsteeriumid enne, kui eemaldatakse 
loor. Mõnikord on see kunsti mõju, peaasjalikult kirjan­
duse kui kunsti oma, sest see tegutseb vahenditult kir­
gede ning mõistusega. Kuid ajuti astub mõni komplit­
seeritud isik kunsti asemele ja täidab tema ülesande, 
olles ise teatud vi is i l tõeline kunstiteos, sest Elulgi on 
omad viimistletud meistriteosed, nagu leidub neid luules, 
skulptuuris ja maalis. 

Jah, see poiss oli enneaegu küps. Ta kogus oma 
lõikust, ehk küll oli alles kevad. Nooruse rü tm ja k i rg 
olid alles temas, kuid ta muutus juba iseteadvaks. Teda 
vaadelda oli n i i kaasakiskuv. Oma ilusa näo ja ilusa 
hingega oli ta imetlusväärne. Ükskõik kuis see kord lõp­
pes või oli määratud lõppema. Tema oli neid pidulikkude 
etenduste või näidendite ilusaid kujusid, mille rõõmud 
tunduvad ni i kauneina, kuna nende valud erutavad ilu­
tundmust ja haavad paistavad nagu punased roosid. 

Hing ja keha, keha ja hing — kui saladuslikud nad 
on! Hinges on midagi loomalikku ja kehal on omad vaim­
suse silmapilgud. Meeled võivad peeneneda ja mõistus 
tagurpidi minna. Kes võib öelda, kus lõpeb ihuline aje ja 
kus algab hingeline? Kui pealiskaudsed on igapäevaste 
hingeteadlaste meelevaldsed määrat lused! Ja ometi, kui 
raske oli erinevate õppesuundade vahel leida õiget teed! 
Oli hing mõni vari , mis elutses patuhoones? Või asus 
keha tõepoolest hinges, nagu arvas Giordano Bruno? 
Vaimu eraldamine ainest on müsteerium, nagu on seda 
vaimu ühendaminegi ainega. 
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Ta hakkas juurdlema, kas võiksime kunagi psühho­
loogia kui teaduse ni i täpseks teha, et suudaksime pal­
jastada iga vähimagi eluavalduse. Praegusel korral mõis­
tame iseendid ikka võõriti j a teisest saame harva aru. 
Kogemusel pole vähimatki eetilist väär tus t — nõnda n i ­
metavad inimesed ainult oma eksitusi. Moralistid näe­
vad temas harilikult teatud hoiatust, annavad temale ise­
loomu kujunemisel teatud kõlbla mõju, ülistavad teda 
millekski niisuguseks, mis õpetab, mida eeskujuks võtta, 
ja mis näitab, millest hoiduda. Tõeliselt ei leidu aga 
kogemuses mingit ajevõimet, nagu pole seda südametun­
nistusest. Tõeliselt kinnitab ta meile ainult, et meie 
tulevik on nagu oli minevikki ja et pattu, mida tegime 
esiti jälkusega, kordame päras t mitmeti ning rõõmuga. 

Tal oli selge, et katseline meetod oli ainuke, mille 
abil võis kirge teatud määral teaduslikult analüüsida; ja 
Dorian Gray oli kindlasti käepärane ese, mis näis tõota­
vat viljakaid tagajärgi . Tema äkiline hullumeelne armas­
tus Sibyl Vane'i vastu oli suurt huvi pakkuv hingeelu­
line nähtus . Kahtlemata oli selles palju uudishimu, uudis­
himu ja tungi uuteks kogemusteks; ometi polnud see 
lihtne, vaid väga keeruline k i rg . Selle, mis seal leidus 
puhast nooruslikku meeltetungi, oli kujutlusjõud moonu­
tanud ja muutnud millekski, mis tundus poisile endalegi 
meelusest kaugena ja mis oli selletõttu veel hädaoht­
likum. Just need kired, mille päritolu suhetes me end 
petame, valitsevad meid kõige meelevaldsemalt ja väge­
vamalt. Ainul t oma nõrgemaist ajedest oleme teadlikud. 
Juhtub sagedasti, et kui mõtleme katsetada teistega, 
katsetame tõepoolest iseendiga. 

Kuna lord Henry neist asjust uneldes istus, kostis 
ukselt koputus ja teener astus sisse meelde tuletama, et 
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on aeg lõunasöögiks riietuda. Ta tõusis üles ja vaatas 
tänavale. Vastasseisvate majade ülemistesse akendesse 
oli loojenev päike heitnud punase kulla. Euudud kiirgasid 
nagu kuumad metallplaadid. Päike paistis nende kohal 
när ts inud roosina. Ta mõtles oma sõbra noorest leegi-
värvilisest elust ja oli huvitatud, kuidas see kõik küll 
lõpeb. 

Kui ta kell pool üks koju tu l i , leidis ta eesruumis 
laualt telegrammi. Ta avas selle ja nägi, see oli Dorian 
Gray'lt, kes teatas oma kihlusest Sibyl Vane'iga. 
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VILES PEATÜKK 

„Ema, ema, ma olen n i i õnnelik!" sosistas tüdruk ja 
peitis oma näo närts inud ja väsinud välimusega naise 
rüppe, kes istus — selg heleda, tüütava tule poole — 
ainukesel tugitoolil, mis leidus tema viletsas eluruumis. 
,,Ma olen ni i õnnelik," kordas tüdruk, „ ja ka sina pead 
olema!" 

Mrs. Vane võpatas ja pani oma peened bismutvalged 
käed tü t r e pea peale. „õnne l ik !" kajas tema suust vastu. 
„Mina olen ainult siis õnnelik, kui näen sind näitelaval 
mängimas. Sina ei pea millelegi muule mõtlema kui oma 
mängule. Mr. Isaacs on olnud meie vastu väga hea ja 
meie võlgneme talle raha." 

Tüdruk tõstis silmad ja tegi mossitava näoilme. 
„Raha, ema?" hüüdis ta. „Mis tähendab raha? Ar­

mastus on rohkem väär t kui raha." 
„Mr. Isaacs andis meile ette viiskümmend naela võl­

gade maksmiseks ja James'i viisakaks varustamiseks. 
Seda ei peaks sa unustama, Sibyl. Viiskümmend naela on 
väga suur summa. Mr. Isaacs on olnud meie vastu väga 
tähelepanelik." 

„Tema pole dzhentlmen, ema, ja mina vihkan seda 
tooni, milles ta minuga räägib ," ütles tüdruk, kargas 
jalule ja läks akna alla. 
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„Ma ei tea, kuidas me ilma temata läbi saaksime," 
vastas vanem naisterahvas hädaldavalt. 

Sibyl Vane viskas oma pea selga ja naeris. „Meie ei 
vaja teda enam. Prints Võluja juhib nüüd elu meie eest." 
Ta peatus. Roos tä rkas tema veres ja kattis tema palged. 
Kii re hingus avas tema huulte õilmelehed. Nad värisesid. 
Mingisugune kire lõunatuul lehvis tast üle ja liigutas 
tema riiete õrnu volte. „Ma armastan teda," ütles ta 
lihtsalt. 

„Rumal laps! Rumal laps!" kõlas papagoiline vastus. 
Kõverate, valekalliskividega ehitud sõrmede liigutamine 
andis sõnadele mingisuguse veidra mulje. 

Tüdruk naeris jällegi. Selles helises puurilinnu 
rõõm. Silmad tabasid kooskõla ja vastasid särava hel­
giga; siis sulgusid nad hetkeks, nagu tahaksid peita oma 
saladust. Kui nad uuesti avanesid, oli neist üle libisenud 
unistuse loor. 

Õhukeste huultega tarkus rääkis talle kulunud too­
l i l t , manitsedes ettevaatusele, lugedes sellest arguse raa­
matust, mille autor peidab end kaine mõistuse nime taha. 
Tüdruk ei kuulanud. Ta oli oma kirgede vanglas vaba. 
Ja prints, prints Võluja oli temaga. Tarvitses pöörduda 
mälestuse poole ja ta oligi kohal. Neiu saatis oma hinge 
teda otsima ja see tõi ta tagasi. Tema suudlus põles 
uuesti neiu huulil. Tema silmalaud tundusid palavaina 
printsi hingusest. 

Siis muutis tarkus oma meetodi ja hakkas rääkima 
järelekuulamisest ning selguse muretsemisest. See noor­
mees võiks ehk olla rikas. On see nõnda, siis võiks mõelda 
abielu peale. Neiu kuulmeil murdusid elukogemuse lai­
ned. Kavaluse nooled sööstsid tast mööda. Ta nägi õhu­
kesi huuli liikuvat ja naeratas. 
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Äkki tundis ta tarvidust rääkida. See vaikus rõhus 
teda. 

„Ema, ema," hüüdis ta, „miks armastab ta mind n i i 
väga? Miks mina teda armastan, seda ma tean. Armas­
tan teda sellepärast, et ta on, nagu peaks olema armastus 
ise. Aga mis näeb tema minus? Mina pole teda väärt . Ja 
ometi — miks, seda ei oska ma öelda, — ehk küll tunnen 
end temast kaugel alamal, ometi ei tunne end alandlikuna. 
Olen uhke, hirmus uhke. Ema, armastasid sa mu isa, 
nagu armastan mina prints Võlujat?" 

Vana naine kahvatas nägu katva paksu puudri all 
ja tema kuivad huuled tõmblesid kramplikus valus. Sibyl 
tormas tema juurde, heitis oma käed talle kaela ja suud­
les teda. 

„Anna andeks, ema. Tean, et isast rääkimine sulle 
haiget teeb. Kuid see on j u ainult sellepärast, et sa teda 
ni i väga armastasid. Ära tee n i i kurba nägu. Mina olen 
täna niisama õnnelik nagu sina kahekümne aasta eest. 
A h ! Eas olla mind igavesti n i i õnnelik!" 

„Mu laps, sa oled liiga noor armumiseks. Pealegi, 
mis tead sa sellest noormehest? Sa ei tea isegi tema 
nime. Kogu see asi on väga tülikas ja nüüd, mil James 
Austraaliasse sõidab ja minul n i i palju on mõelda, peak­
sid sa ometi järelemõtlikum olema. Siiski, nagu ma esiti 
ütlesin, kui ta on rikas.. ." 

, ,Ah, ema, ema, lase mind olla õnnelik!" 
Mrs. Vane heitis pilgu tütrele ja tehtud teatraalsete 

liigutustega, mis muutuvad sagedasti näitlejate teiseks 
loomuseks, haaras ta tema oma kätesse. Samal silmapil­
gul avanes uks ja noor sagris pruunide juustega poiss 
astus sisse. Kehalt oli ta tüse ja tema käed ning jalad 
olid suured ning liikumisel kuidagi kobavad. Tema pol-
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nud n i i peenelt kasvatatud kui tema õde. Vaevalt võis 
aimata nende lähedast sugulustki. Mrs. Vane pööras sil­
mad pojale ja suurendas oma naeratust. Vaimus tõstis ta 
oma poja publikumi ausse. Ta tundis kindlasti, et eten­
dus on huvitav. 

„Sa võiksid mõned oma suudlused ka minule jä t ta , 
arvan ma," ütles poiss heasüdamlikult urisedes. 

„Ah! Sa ei armasta j u , et sind suudeldakse, J im," 
hüüdis neiu. „Sina oled va hirmus karu." Ja ta jooksis 
üle toa ning haaras venna ümbert kinni . 

James Vane vaatas oma õele õrnalt otsa. „Tahaksin, 
et sa minuga jalutama tuleksid, Sibyl. Ma ei usu, et ma 
seda koledat (Londonit veel kunagi näha saan. Kindlasti 
pole mul selleks enam tahtmist." 

„Mu poeg, ä ra räägi n i i hirmsaid asju," lausus mrs. 
Vane, võttis näruse teatr ikostüümi ja hakkas seda paran­
dama. Ta oli nagu pisut pettunud, et poeg polnud nen­
dega ühinenud. See oleks seisukorra näitelavalist maa­
lilisust suurendanud. 

„Miks siis mitte, ema? Mina arvan seda." 
„Sa piinad mind, poeg. Olen kindel, sa tuled jõuka 

mehena Austraaliast tagasi. Arvatavasti pole asumail 
mingit seltskonda, mitte midagi selletaolist, mida mina 
seltskonnaks nimetaksin; n i i et kui oled kogunud varan­
dust, siis pead tagasi tulema ja enda Londonis kindlale 
jalale seadma." 

„Seltskond!" urises poiss. „Sellest ei taha ma mida­
gi teada. Mina tahaksin pisut raha muretseda, et sina ja 
Sibyl võiksite teatrist ä ra tulla. Ma vihkan seda!" 

„Oo, J im!" ütles Sibyl naerdes. „Kui tõre sa oled! 
Aga kas tõesti tahaksid sa siis minuga jalutama minna? 
See oleks kena! Ma kartsin, et sa lähed oma sõpradega 
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jumalaga j ä tma — lähed Torn Hardy poole, kes andis 
sulle selle vastiku piibu, või Ned Langton'i juurde, kes 
heidab sinu üle nalja, kui seda piipu suitsetad. On väga 
kena, et sa oma viimase õhtupooliku minule ohverdad. 
Kuhu me läheme? Läheme parki !" 

„01en selleks liiga närune ," vastas poiss kulmu kort­
sutades. „Sinna lähevad ainult peened." 

„Lollus, J im," scsistas tüdruk ja silitas tema kuue-
käist . 

Poiss viivitas silmapilgu. „Häs t i , " ütles ta viimaks, 
„kuid ära riietu n i i väga kaua." 

Neiu läks tantsides uksest välja. Teda võis kuulda 
lauldes mööda treppi üles jooksvat. Tema väike jalg kõp­
sis pea kohal. 

Poiss kõndis toas kaks, kolm korda edasi-tagasi. Siis 
pöördus ta vaikiva kuju poole toolil. „Ema, on mu asjad 
korras?" küsis ta. 

„Täiest i korras, James," vastas ema, vahtides oma 
tööle. Juba kuid oli ta end halvasti tundnud, jäädes oma 
kareda, tõsise pojaga üksi. Tema sisemiselt pealiskaudne 
loomus sattus segadusse, kui nende pilgud üksteist koh­
tasid. A ju t i küsis ta endalt, kas ehk poeg teda milleski 
ei kahtlusta. Kuna poeg rohkem midagi ei lausunud, siis 
muutus vaikus talle väl jakannatamatuks. Ta hakkas 
hädaldama. Naised kaitsevad end kallaletungimisega, 
nagu nad ka kallale tungivad äkilise ja imeliku alistu­
misega. 

„Loodan, et meremeheelu sulle meeldib, James," 
ütles ta. „Sa ei tohi unustada, et see on su oma valik. Sa 
oleksid võinud advokaadi kontorisse astuda. Advokaadid 
on väga lugupeetud seisus ja provintsis istuvad nad sage­
dasti parimate perekondadega lõunalauas." 
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„Mina vihkan kontoreid ja kirjutajaid," vastas poeg. 
..Kuid sul on täiesti õigus. Oma elukutse valisin ise. 
Kõik, mis mul öelda, on — valva Sibyli järele. Ära lase 
talle midagi halba sündida. Ema, sa pead tema järele val­
vama." 

„James, sa räägid tõesti väga imelikult. Muidugi 
valvan ma Sibyli järele." 

„01en kuulnud, keegi dzhentlmen ilmub iga õhtu 
teatrisse ja käib näitelava taga Sibyliga rääkimas. On 
see tõsi? Kuidas sellega on?" 

„Sa räägid asjust, mida sa ei mõista, James. Meie 
oma eukutses oleme harjunud sagedasti väga rõõmusta­
vat tähelepanu vastu võtma. Minule endalegi annetati 
omal ajal n i i mõnigi lillekimp. See oli aeg, kus näite­
kunsti alles tõesti osati hinnata. Mis puutub Sibylisse, 
siis ei tea ma veel, kas tema tutvuses on midagi tõsise­
mat või mitte. Aga pole vähematki kahtlust, et kõnesolev 
noormees on täieline dzhentlmen. Minu vastu on ta alati 
viisakas. Pealegi näib ta olevat rikas j a lilled, mis ta 
saadab, on imeilusad." 

„Tema nime sa siis ei tea?" ütles poiss karmilt. 
„ E i , " vastas ema pehmel näoilmel. ,,Ta pole oma õiget 

nime veel ilmutanud. Minu arust on see väga romanti­
line. Ta on vististi mõni aristokraatia liige." 

James Vane hammustas oma huult. 
„Valva Sibyli järele, ema," hüüdis ta, „valva tema 

jä re le !" 
„Mu poeg, sa kurvastad mind väga. Sibyl on alati 

minu erilise valve all. Muidugi, kui see dzhentlmen on 
rikas, siis pole mingit põhjust, miks mitte temaga sea-
dusepäraseid sidemeid sõlmida. Mina usun, ta kuulub 
aristokraatiasse. Pean ütlema, temal on kõik need väli-
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mised tunnused olemas. Sellest võib kujuneda kõige h i i l ­
gavam part i i Sibylile. Nendest saab tore paar. Tema ilus 
välimus on tõesti silmatorkav, kõik panevad teda tähele." 

Poiss pomises midagi endamisi ja põristas oma kare­
date sõrmedega aknaruudul. Ta oli just ümber pöördu­
nud, et midagi öelda, kui uks avanes ja Sibyl sisse 
jooksis. 

„Kui tõsised te mõlemad olete!" hüüdis ta. „Mis on 
juhtunud?" 

„Ei midagi," vastas poiss. „Vahepeal peab ometi ka 
tõsine olema, arvan ma. Head päeva, ema. Kella viieks 
tulen lõunale. Kõik on pakitud, peale särkide, n i i et pole 
vaja muretseda." 

„Head päeva, mu poeg," vastas ema kummardades 
tõsise auväärsusega. 

Ta oli äärmiselt erutatud poja tarvitatud toonist ja 
selle pilgus oli midagi, mis ajas talle hirmu peale. 

„Suudle mind, ema," ütles neiu. Ta ühetaolised huu­
led puudutasid närts inud palgeid ja soojendasid nende 
külmust. 

„Mu laps, mu laps!" hüüdis mrs. Vane, vaadates 
lakke, nagu otsiks ta silmadega kujutletud rõdu. 

„Tule, Sibyl!" ütles vend kärsitult . Ta vihkas oma 
ema tehtud tundmusteküllust . 

Nad läksid sädelevasse ja tuulisesse päikesepaistesse 
ja sammusid mööda tühja Euston Roadi. Möödaminejad 
vaatasid imestades seda tusast ja tüsedat poissi, kes kan­
dis lihtsaid, halvasti-istuvaid riideid, kõndides n i i meel­
diva ja elegantse neiu kõrval. Ta oli nagu mõni haril ik 
aednik, kes kõnnib roosiga. 

Jim kortsutas aeg-ajalt kulmu, kui pani tähele endal 
mõne võõra uurivat pilku. Talle oli vastik see päranisil-
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mil otsavahtimine, mida geeniused põlgavad vanas eas ja 
mida harilikud inimesed ei või kunagi kannatada. Kuid 
Sibyl oli täiest i ebateadlik mõjust, mida ta avaldas. Ar­
mastus värises tal huulte naerus. Ta mõtles prints Võlu­
jast, ja et ta võiks temast veel rohkem mõelda, siis ei 
rääkinud ta temast, vaid lobises laevast, millega Jim pidi 
sõitma, kullast, mida ta kindlasti lootis leidvat, ja ime­
lisest päri jannast , kelle ta pidi päästma kurikavalate 
punasärgil iste metsavendade käest. Sest tema ei tohti­
nud mitte jääda lihtsaks meremeheks, mõneks laadimis-
meistriks või millekski muuks selletaoliseks. Oh e i ! Mere­
mehe elu oli hirmus. Ainul t mõelda, et olla koledasse lae­
va topitud, kuhu kipuvad sisse tungima undavad, müge-
rikud lained, kuna must torm mastid murrab ja purjed 
kär is tab pikkadeks vinguvaiks ribadeks! Melbourne'is 
pidi ta laevalt lahkuma, kapteniga viisakalt jumalaga 
jä tma ja otseteed kullaväljadele minema. Enne nädala 
lõppu pidi ta juba suurele puhtale kullatükile sattuma, 
suuremale kui varemalt kunagi leitud, ja pidi selle mere­
randa tooma vankriga, mida saatsid kuus ratsapolitsei-
nikku. Metsavennad pidid kolm korda teel kallale tungi­
ma, aga iga kord löödi nad suure verevalamisega tagasi. 
Või ei! Ta ei pidanud kullaväljadele üldse minema. Need 
olid hirmsad paigad, kus inimesed jõid, üksteist baarides 
maha põmmutasid ja inetuid sõnu tarvitasid. Tema pidi 
olema kena lambakasvataja ja ühel õhtul, kui oli ratsu­
tamas koduteel, nägi ta seda ilusat päri jannat , keda viis 
röövel musta hobuse seljas, ning ta ajas röövlile järele 
ja vabastas ilusa vangi. Muidugi hakkas see teda armas­
tama, samuti Jim ka teda, ja nad pidid abielluma, siis 
koju tulema ja elama ilmatu suures majas Londonis. Jah, 
tema jaoks olid tagavaraks toredad asjad. Tema ise aga 
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pidi heaks poisiks jääma, mitte kurjaks saama ega hullu­
meelselt raha pillama. Õde oli ainult aasta vennast vanem, 
aga elust teadis ta palju rohkem kui tema. Ta tingimata 
kirjutagu temale iga postiga ja lugegu iga õhtu oma 
palve, enne kui heidab magama. Jumal on hea ja tema 
silm valvab J imi üle. Tema, õde, tahab venna eest paluda 
ning mõne aasta päras t tuleb ta rikkana ja õnnelikuna 
koju tagasi. 

Poiss kuulas teda tusaselt ja ei lausunud midagi vas­
tuseks. Tal valutas süda kodust lahkudes. 

Kuid mitte ainult see ei teinud teda nukraks ja mõt­
likuks. Olgugi et tal polnud elukogemusi, ometi oli tal 
Sibyli hädaohtliku seisukorra päras t raske mure. See 
noor dändi, kes tema ümber lipitses, ei tähendanud 
temale head. Tema oli dzhentlmen ja J im vihkas teda 
juba sellepärast, vihkas teda mingi imeliku klassi-ins-
tinlcti tõt tu, mis oli ebateadlik ja sellepärast seda vallu­
tavam. Ka tundis poiss oma ema pealiskaudsust ja ede­
vust ja nägi selles Sibylile ja tema õnnele lõpmatut häda­
ohtu. Lapsed algavad vanemate armastusega; vanemaks 
saades mõistavad nad nende üle kohut ja mõnikord anna­
vad nad neile andeks. 

Tema ema! Mõnikord oli poisil tung temalt midagi 
küsida, mida oli haudunud oma vaikivais mõtteis kuude 
kaupa. Juhuslik ütlus, mille ta kuulnud teatris, sosista­
tud nali, mis puutus ta kõrvu millalgi näitelava-ukse juu­
res oodates, oli ära tanud temas hirmsate mõtete rodu. Ta 
mäletas seda nagu piitsahoopi näkku. Tema kulmud tõm­
busid kokku kiilutaoliseks kortsuks ja valutuksatuses 
hammustas ta oma alumist huult. 

„Sa ei kuule ainustki sõna, mis mina sulle räägin, 
J im," hüüdis Sibyl, „ja ometi teen ma sinu tulevikust 
kõige ilusamaid plaane. Ütle ometi midagi." 
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„Mis ma peaksin üt lema?" 
„Oo, et sina jääd heaks poisiks ja ei unusta meid," 

vastas neiu talle vastu naeratades. 
Poiss kehitas õlgu. „Sinust võib ennemini arvata, et 

sa mind unustad, kui et mina sind unustaksin, Sibyl." 
Neiu punastas. „Mis sa sellega mõtled, Jim?" küsis 

ta. 
„Kuuldavasti on sul uus sõber. Kes ta on? Miks pole 

sa mulle temast rääkinud? Tema ei tähenda sulle head." 
„Pea, J im!" hüüdis õde. „Tema vastu ei tohi sa 

midagi öelda. Mina armastan teda." 
„Aga sa ei tea j u ta nimegi," vastas poiss. „Kes ta 

on? Mul on õigus teada." 
„Teda nimetatakse prints Võlujaks. Kas sulle ei 

meeldi see nimi? Oo, sa rumal poiss! Sa ei peaks seda 
kunagi unustama. Kui sa teda ainult näeksid, siis peaksid 
sa teda kõige imelisemaks inimeseks maailmas! Millalgi , 
kui Austraaliast tagasi tuled, saad teda näha. Sulle meel­
dib ta tingimata väga. Kõigile meeldib ta ning mina... 
armastan teda. Tahaksin, et sa võiksid täna õhtul teat­
risse tulla. Tema on ka seal ja mina mängin Juliat. Oo, 
kuis ma seda mängin! Mõtle ometi, Jim, olla armunud j a 
mängida Juliat! Tema juuresolekul! Tema joovastuseks 
mängida! Kardan ainult, et ma teistele mängijatele hir­
mu peale ajan või nad hulluks teen. Olla armunud tähen­
dab tõusta iseendast kõrgemale. Vaene, vastik Isaacs 
kuulutab mind baaris tingimata geeniuseks. Ta on tänini 
minust kui dogmast jutlustanud, täna õhtul kuulutab ta 
mu ilmutuseks. Ma tunnen seda. Ja ometi on see ainult 
tema, tema üksi, prints Võluja, minu imeline armastaja, 
minu ilu jumal. Kuid mina olen tema kõrval vaene. Vae­
ne? Mis on siis sellest? Kui vaesus ronib sisse uksest, 
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lendab armastus sisse aknast. Meie vanasõnad peaks 
ümber tegema. Nad on talvel tehtud, aga praegu on suvi; 
minule kevad, arvan ma, õilmete tants sinitaevastes." 

„Tema on dzhentlmen," ütles poiss tusaselt. 
„ P r i n t s ! " hüüdis tüdruk. „Mida tahad sa veel?" 
„Tema tahab sind orjastada." 
„Värisen mõeldes vabadusest." 
„Mina tahaksin sind tema eest kaitsta." 
„Teda näha tähendab teda jumaldada, teda tunda 

tähendab teda usaldada." 
„SibyI, sa oled hull tema järele." 
Õde naeris ja võttis venna käsivarre. 
„Sina mu vana kallis Jim, sa räägid nagu mõni saja-

aastane. Millalgi armud sa ise. Küll sa siis tunned, mis 
see on. Ära tee n i i pahast nägu. Sa peaksid kindlasti 
rõõmustama, et; sa lahkudes mind näed õnnelikumana 
kui olen olnud kunagi varem. Elu on olnud meile mõle-
maile karm, hirmus karm ja raske. Kuid nüüd saab ta 
teiseks. Sina lähed uude maailma ja mina olen juba leid­
nud ta. Siin on kaks tooli, istume ja vaatame peeni 
kõndijaid." 

Nad istusid pealtvaatajate hulga keskele. Tülbipeen-
rad leegitsesid teisel pool teed nagu lainetavad tul ir ingid. 
Sumbunud õhus värises midagi valge õietolmu pilve tao­
list. Heledavärvilised päikesevarjud hüplesid ja tantsisid 
nagu hiiglaliblikad. 

Sibyl pani venna rääkima iseendast, oma lootusist ja 
kavatsusist. See rääkis pikkamisi ja sunnitult. Nad vahe­
tasid sõnu nagu mängijad mängumarke. Sibyl tundis end 
rõhutuna. Ta ei suutnud oma rõõmu vennale üle anda. 
Nõrk naeratus, mis moonutas venna tusast suud, see oli 
kõik, mis ta saavutas. Varsti muutus tüdruk vaikseks. 
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Äkki tabas ta kusagil kuldsete juuste helgi ja naervad 
huuled — Dorian Gray sõitis lahtises tõllas kahe daami 
seltsis mööda. 

Neiu kargas jalule. „Seal ta ongi!" karjus ta. 
„Kes?" küsis J im Vane. 
„P r in t s Võluja!" vastas neiu vahtides sõidukile 

järele. 
James kargas püsti ja haaras karmilt õe käsivarrest 

kinni . 
„Näi ta teda mulle. Missugune see on? Mõni tunnus! 

Ma pean teda nägema!" hüüdis ta. Kuid samal silmapil­
gul tu l i hertsog Berwick oma kahe paariga vahele, ja kui 
see viimaks silmapiiri vabastas, oli otsitud kaless pargist 
kadunud. 

„Läinud," lausus Sibyl nukralt. „Oleksin tahtnud, 
et sa teda oleksid näinud." 

„Ka mina oleksin tahtnud, sest n i i tõesti kui taevas 
jumal elab, tapan ma tema, kui ta peaks sinule midagi 
halba tegema." 

Hirmunult vaatas õde vennale näkku. See kordas 
oma sõnu. Nad tungisid pistodana õhku. Inimesed ümber­
r ingi hakkasid vahtima. Sibyli läheduses seisev daam 
kihistas naerda. 

„Tule, Jim, tule," sosistas neiu. Tusaselt astus vend 
läbi rahvahulga tema kannul. Ta tundis oma sõnadest 
rõõmu. 

Achilleuse kuju juures pöördus tüdruk ümber. Tema 
silmis helkis kaastundmus, mis muutus huulil naeruks. 
Ta raputas pead. „Sa oled arutu, Jim, äärmiselt arutu; 
halvasti kasvatatud poiss — see on kõik. Kuidas võid sa 
n i i hirmsaid asju öelda? Sa ei tea, mis su suu räägib. Sa 
oled lihtsalt armukade ja halb. A h ! Tahaksin, et sa ise 
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armuksid. Armastus teeb inimesed heaks; mis aga sina 
ütlesid, oli kurjast." 

„Mina olen kuusteist aastat vana," vastas tema, „ja 
tean, mis mu kohus on. Emast pole sul vähematki tuge. 
Tema ei oska sinu järele valvata. Praegu ei tahaks ma 
üldse Austraaliasse sõita. Kogu kupatise heidaksin hea­
meelega kõrvale. Ja seda ma teeksingi, kui mitte leping 
poleks alla kirjutatud." 

„C*o, ä ra võta seda n i i tõsiselt, J im. Sina oled nende 
melodraamade kangelaste sarnane, milles ema n i i väga 
armastab kaasa mängida. Ma ei taha sinuga r i idu minna. 
Nägin teda ja teda näha tähendab täielikku õnne. Ärgem 
tülitsegem. Tean, sina ei teeks kunagi kellelegi halba, 
keda mina armastan, ega?" 

„Muidugi seni mitte, kui sina teda armastad," oli 
tusane vastus. 

„Mina armastan teda igavesti!" hüüdis neiu. 
„ J a tema?" 
„Ka igavesti!" 
„See olekski talle parem." 
Neiu põrkas temast eemale. Siis hakkas ta naerma 

ja pistis oma käe tema käsivarde, oli ta j u alles ainult 
poiss. 

Marble Archi juures astusid nad omnibusse, mis viis 
nad nende kodu lähedusse Euston Roadile. Kell oli juba 
viis läbi ja Sibyl pidi enne etendust paariks tunniks voodi 
heitma. Jim nõudis seda. Ta ütles, temal oleks kergem 
tast lahkuda, kui ema juures poleks. Ema oleks t ingi­
mata jälle korraldanud mõne etenduse, kuna aga poiss ei 
võinud kannatada mingisuguseid stseene. 

Sibyli toas jätsid nad jumalaga. Poisi südames oli 
armukadedus ja äge, surmlik viha selle võõra vastu, kes 

120 

oli tulnud, nagu näis, õe ja tema vahele. Aga kui tüdruku 
käed talle kaela langesid ja kui peened sõrmed sasisid ta 
juustes, siis läks ta süda pehmeks ja ta suudles õde tõsi­
sel tundmusel. Pisarad tõusid tal silma mööda treppi alla 
astudes. 

Ema ootas teda all. Ta urises poja ebatäpsuse pä­
rast, kui see sisse astus. Poiss ei vastanud midagi, istus 
ainult lauda, et süüa oma lihtsat einet. Kärbsed surusid 
laua ümber ja ronisid mööda määrdinud lina. Omnibuste 
põrinast ja troskade müras t hoolimata kuulis ta ometi 
ema hääle suminat, mis neelas tema viimased siinsed 
minutid. 

Varst i lükkas ta taldriku kõrvale ja laskis pea kätele 
langeda. Ta tundis, temal oli õigus teada. Juba varemalt 
oleks pidanud temale ütlema, kui asi nõnda oli, nagu tema 
aimas. Tinaraskes hirmus pidas ema teda silmas. Mehaa­
niliselt voolasid sõnad ta huulilt. Katkine pitsist tasku­
rät ik värises ta sõrmede vahel. Kui kell lõi kuus, tõusis 
poiss ja läks ukse juurde. Seal pöördus ta ümber ja vaa­
tas emale otsa. Nende pilgud läksid vastamisi. Ema sil­
mis luges poeg metsikut palvet halastuseks. See ajas ta 
tulivihaseks. 

„Ema, ma pean midagi küsima," ütles ta. Ema pilk 
rändas ebamääraselt toas r ing i . Ta ei vastanud midagi. 
„Räägi mulle tõtt . Mul on õigus seda teada. Olid sa minu 
isaga abielus?" 

Ema ohkas sügavasti . See oli kergendusohe. Hirmus 
silmapilk, mida ta oli kartnud ööd ja päevad, nädalad ja 
kuud, oli käes, ja nüüd polnud tal enam vähematki hirmu. 
Tõeliselt oli ta teatud määral pettunudki. Küsimuse 
lihtne otsekohesus nõudis ka otsekohest vastust. Seisu­
kord ei arenenud järk- järgul t oma kõrgema tipuni. See 
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oli liiga igapäevane. Ta tuletas meelde mingit halba 
draamaproovi. 

„E i , " vastas ta ja imestas ise elu karmi lihtsust. 
„Minu isa oli siis lurjus!" hüüdis poiss käsi rusi­

kasse tõmmates. 
Ema raputas pead. „Teadsin, ta ei olnud vaba. Me 

armastasime teineteist väga. Oleks ta elanud, siis oleks 
ta meie eest muretsenud. Ära räägi temast halba, mu 
poeg. Tema oli sinu isa ja dzhentlmen. Ta oli tõepoolest 
suurte sidemetega." 

Poja suust tul i vandesõna. „Minul isiklikult on see 
ükskõik," hüüdis ta, „aga ä ra lase Sibyli. . . See on j u ka 
dzhentlmen, eks ole, kes teda armastab või ütleb, et ta 
armastab. Ka suurte sidemetega, arvan ma," 

Silmapilguks allus ema vastikule alandusetundmu-
sele. Ta pea langes longu. Värisevate kätega pühkis ta 
silmi. 

„Sibylil on ema," lausus ta, „minul ei olnud." 
Pciss oli liigutatud. Ta astus ema juurde, kummar­

dus ja suudles teda. 

„Anna andeks, et ma sind oma küsimusega isast pu­
nan," ütles ta, „kuid ma ei võinud muidu. Pean minema. 
Ela hästi . Ära unusta, et sul on nüüd ainult üks laps, 
kelle järele valvata, ja usu, et kui see mees peaks minu 
õele halba tegema, siis saan ma teada, kes ta on, otsin ta 
üles ja tapan ta kui koera. Seda vannun ma." 

Ähvarduse liialdatud ägedus, seda saatev ki rgl ik 
liigutus ning sõnade meeletu melodramaatilisus muutsid 
emale elu jälle tuntavamaks. Selle õhkkonnaga oli ta har­
junud. Ta hingas vabamalt ja esimest korda mõne kuu 
jooksul imetles ta oma poega tõeliselt. Ta oleks tahtnud 
seda etendust pikendada samal tundmuste pinnal, kuid 
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poeg tegi kõigele järsku lõpu. Kohvrid pidi alla kandma, 
kaelaräti välja otsima. Majahoidja tu l i ja läks toimeta­
des. Voorimehega pidi tingima. Viimane silmapilk uppus 
igapäevaseisse pisiasjusse. Ja uuesti ilmunud pettumuse-
tundega lehvitas ema aknast oma rebenenud pitstasku-
rät t i , kui tema poeg minema sõitis. Ta oli arvamisel, et 
suur silmapilk oli kasutamata jäänud. Aga ta lohutus 
jutustades Sibylile, kui kurvana ta oma elu tunneb sest­
saadik, kui tal veel ainult ühe lapse järele on valvata. See 
ütlus oli tal meelde jäänud ja see meeldis talle. Ähvar­
dusest ei lausunud ta sõnagi. Seda oli n i i elavalt ja dra­
maatiliselt väljendatud. Ta tundis, et ühel ilusal päeval 
naeravad nad kõik selle üle. 
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KUUES PEATÜKK 

„Teie olete vististi seda uudist kuulnud, Basil?" 
ütles lord Henry õhtul, kui Hallward kuhugi Bristoli 
hotelli eraruumi juhatati, kus oli lõunalaud kaetud kol­
mele. 

„Ei , Harry," vastas kunstnik, ulatades oma kübara 
ja mantli kummardavale kelnerile. „Mis see siis on? 
Loodetavasti mitte midagi poliitilist? See mind ei huvita. 
Alamkojas leidub vaevalt keegi, keda maksaks maalida, 
küll aga kuluks n i i mõnelegi pisut valget võõpa." 

„Dorian Gray on kihlatud," ütles lord Henry ja vaat­
les ise oma kaaslast. 

Hallward võpatas ja kortsutas siis kulmu. „Dorian 
kihlatud!" hüüdis ta. „Võimatu!" 

„See on täiesti tõsi ." 
„Kellega siis?" 
„Mingisuguse väikese näit lejannaga." 
„Ma ei suuda seda uskuda. Dorian on selleks liiga 

mõistlik." 
„Dorian on selleks liiga tark, et ük,s või teine kord 

mitte rumalusi teha, armas Basil." 

„Abielu on vaevalt asi, mida võib teha üks või teine 
kord, Harry." 

„Välja arvatud Ameerikas," oli lord Henry ükskõik-
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selt nõus. „Kuid ma ei ütelnud, et ta oleks abielus. Ma 
ütlesin ainult kihlatud. Seal on suur vahe. Abiellumisest 
on mul selge mälestus, aga kihlusest pole mul midagi 
meeles. Kaldun arvamisele, et ma pole üldse kihlatud 
olnudki." 

„Aga mõtelge ometi Doriani seisust, seisukorda ja 
rikkust. Oleks j u meeletus naist võtta n i i palju mada­
lamalt." 

„Tahate , et ta selle tüdruku endale kosiks, siis kor­
rake talle seda, Basil. Siis teeb ta seda tingimata. Ku i 
mees mõne rumala teo teeb, siis sünnib see ikka kõige 
õilsamate ajede tõt tu ." 

„Locdan, et see on hea tüdruk, Harry. Ma ei tahaks, 
et Dorian enda mõne alatu olendiga seoks, kes labastaks 
ta loomuse ja hävitaks ta mõistuse." 

„Oo, ta on enam kui hea, ta on ilus," lausus lord 
Henry rüübates klaasist oma vermuti. „Dorian ütleb, ta 
olevat ilus, ja neis asjus eksib ta harva. Teie pil t on tema 
otsustusvõimet teritanud teiste välimuse kohta. Muu seas 
on tal ka see hea mõju olnud. Täna õhtul näeme seda 
neiut, kui poiss oma lubadust ei unusta!" 

„Kas räägi te tõsisel t?" 
„Täiest i tõsiselt, Basil. Ma oleksin õnnetu mõeldes, 

et ma peaksin kunagi olema tõsisem kui praegusel silma­
pilgul." 

„Kiidate siis teie seda heaks, Harry?" küsis kunst­
nik toas edasi-tagasi käies ja oma huult närides. „Või-
matu, et teie seda heaks kiidaksite. See on mingisugune 
rumal sõgedus." 

„Praegu ei kiida mina midagi heaks ega mõista ka 
hukka. Elule vastu panna oleks rumal seisukord. Me pole 
maailmas selleks, et uhkeldada oma kõlbeliste eelarva-
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mustega. Mis ütlevad harilikud inimesed, seda ei pane 
ma tähele, nagu ei sega end ka kunagi meeldivate in i ­
meste tegevusse. Kui keegi mind võlub, siis avaldagu ta 
oma isikut ükskõik mil vi is i l , ikka meeldib ta mulle. 
Dorian Gray hakkab ilusat tüdrukut armastama, kes 
mängib Juliat, ja tahab teda endale kosida. Miks mitte? 
Kuigi ta abielluks Messaliinaga, siis poleks ta ometi 
vähem huvitav. Teie teate, mina pole abielu eestvõitleja. 
Abielu peahalbus on selles, et ta teeb inimese ebaisekaks. 
Ebaisekad inimesed on aga värvita. Neis puudub isik. 
Siiski, on olemas loomused, mis abielu teeb komplitseeri­
tumaks. Nemad säilitavad oma isekuse ja lisavad sellele 
mõne uue ise juurde. Nad on sunnitud enam kui ühte elu 
elama. Nad omandavad kõrgema organismi ja omada kõr­
get organismi on minu arust inimelu otstarve. Pealegi 
on igal kogemusel oma väär tus , ja mis ka abielu vastu 
võiks öelda, ometi on ta kogemus. Mina loodan, et Dorian 
Gray teeb sellest tüdrukust oma naise ja jumaldab teda 
kirgl ikul t kuus kuud, siis aga võlub teda äkki keegi teine. 
Tema oleks siis imeline uurimusese." 

„Teie ei usu ainustki sõna, mis te räägi te , Harry, 
teie isegi teate seda. Kui Dorian Gray elu oleks rikutud, 
siis oleksite ise kõige kurvem. Te olete palju parem kui 
ise seda toonitate." 

Lord Henry naeris. „Põhjuseks, miks armastame 
teistest n i i hästi mõelda, on see, et me kõik iseendid kar­
dame. Optimismi aluseks on paljas hirm. Me peame en­
did õilsameelseiks, sest et me oma naabritele külge luu­
letame voorused, mis võivad meile enestele tulu tuua. Me 
kiidame pangapidajat, et võiksime oma arvest üle astuda, 
ja teeröövlis leiame head omadused lootuses oma tas­
kuid päästa. Olen rääkinud ainult seda, mida arvan tõe-
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liselt. Optimismi vastu on mul suurim põlgus. Mis aga 
puutub rikutud ellu, siis on rikutud ainult see elu, mille 
kasv on takistatud. Tahate mõnd loomust hävitada, siis 
tarvitseb teda ainult reformida. Tema abielu oleks mui­
dugi rumalus, aga mehe ja naise vahel on j u teissugu­
seid ja huvitavamaid sidemeid. Nendeks aitan ma kind­
lasti kaasa. Neil on mooduse meeldivus. Kuid seal ongi 
Dorian ise. Tema ütleb teile rohkem kui mina seda võin." 

„Mu kallis Harry, mu kallis Basil, teie peate mõle­
mad mulle õnne soovima!" ütles poiss, kuna ta ise oma 
frakimantli, millel atlassiga vooderdatud tiivad, seljast 
viskas ja kordamööda sõprade käsi raputas. „Kunagi pole 
ma n i i õnnelik olnud. Muidugi tu l i see äkki : kõik tõeli­
selt imelised asjad tulevad nõnda. Ja ometi näib see 
ainuke asi olevat, mida ma kogu oma elu olen otsinud." 

Ta punetas erutusest ja meeleheast ning paistis 
äärmiselt ilusana. 

„Loodan, et jää te alati õnnelikuks, Dorian," ütles 
Hallward, „kuid ma ei või teile kunagi seda andeks anda, 
et te mulle kihlusest ei teatanud. Harryle te teatasite." 

„ J a mina ei või teile andestada, et j ä i te lõunasöögile 
hiljaks," rääkis lord Henry vahele, pannes oma käe nae­
ratades poisi õlale. „Tulge, istume lauda ja maitseme, 
mis see uus kokk siin suudab, ja siis jutustate meile, 
kuidas see kõik sündis." 

„Tõeliselt pole seal kuigi palju jutustada," hüüdis 
Dorian, kui nad olid asunud väikese ümmariku laua üm­
ber. „Kõik sündis lihtsalt nõnda. Kui ma eile õhtul teie 
juurest ä ra läksin, Harry, riietusin ma, sõin pisut lõunat 
selles väikeses itaalia restoranis Ruperti tänaval, kuhu 
teie mu kord viisite, ja läksin kella kaheksaks teatrisse. 
Sibyl mängis Rosalindet. Muidugi oli lavastus kole ja 
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Orlando hirmus. Kuid Sibyl! Te oleksite pidanud teda 
nägema! Kui ta sisse astus oma poisirõivais, oli ta l iht­
salt imeline. Ta kandis samblakarva sametjakki, millel 
kaneelikarva varrukad, kitsaid pruune ristamisi paelus-
tatud pükse, väikest kena rohelist mütsi , ehteks kullisulg, 
mida hoidis kalliskivi, ja paslikuga mantlit, millel tume­
punane vooder. Kunagi pole ta mulle paistnud peenemana. 
Temas oli selle Tanagra kuju õrn i lu , mis seisab teie 
ateljees, Basil. Tema juuksed voogasid näo ümber, nagu 
raamiksid tumedad lehed kahvatut roosi. Mis puutub 
tema mängusse, noh, seda näete täna õhtul ise. Ta on 
lihtsalt sündinud kunstnik. Ma istusin räpases loozhis 
täiesti võlutuna. Unustasin, et olen üheksateistkümnendal 
sajandil Londonis. Olin oma armsamaga kusagil kaugel 
metsas, mida keegi kunagi pole näinud. Ku i etendus oli 
möödas, läksin ma näitelava taha ja rääkisin temaga. 
Kuna me kahekesi istusime, ilmus tema silmi pilk, mida 
ma varem seal kunagi polnud näinud. Minu huuled lähe­
nesid tema omile. Me suudlesime teineteist. Ma ei suuda 
kirjeldada, mis ma sel silmapilgul tundsin. Mulle näis, 
nagu oleks kogu minu elu koondunud ainsaks roosikar-
valise rõõmu punktiks. Tema värises kogu kehast ja võ­
patas nagu mõni valge nartsiss. Siis langes ta põlvili j a 
suudles mu käsi. Tunnen, et ma ei peaks seda kõike teile 
jutustama, kuid ma ei saa teisit i . Muidugi, meie kihlus 
on suur saladus. Tema pole sellest isegi oma emale rääki­
nud. Ma ei tea, mis mu hooldajad selle kohta ütlevad. 
iLord Radley läheb kindlasti viha päras t hulluks. Aga mis 
sest. Vähem kui aasta päras t saan ma täisealiseks ja siis 
võin teha, mis tahan. Ma talitasin j u õieti, Basil, võttes 
oma armsama luulest ja leides oma tulevase Shakes­
peare'! näidendeist? Huuled, mida õpetanud rääkima 
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Shakespeare, sosistasid oma saladuse minu kõrva. Rosa-
linde käed kallistasid mind ja ma suudlesin Julia huuli ." 

„Jah , Dorian, vististi on teil õigus," ütles Hallward 
pikkamisi. 

„Täna kohtasite teda?" küsis lord Henry. 
Dorian Gray raputas oma pead. ,,Ma jäts in ta Ar­

denni metsa ja leian ta Verona aiast uuesti." 
Lord Henry maitses mõttes oma vahuviina. „Mis-

sugusel erilisel silmapilgul tähendasite teie abielule, Do­
rian? Ja mis ütles tema vastuseks? Võib-olla olete selle 
kõik unustanud." 

„Kallis Harry, ma ei toimetanud seda j u nagu mõnd 
är ias ja ja ma ei teinud ka mingit vormilikku ettepanekut. 
Ütlesin talle, et ma teda armastan, j a tema vastas, et 
tema pole väär t minu naiseks saama. Mit te vää r t ! Kogu 
maailm temaga võrreldes pole mulle mitte midagi." 

„Naised on imeliselt praktilised," lausus lord Henry, 
„palju praktilisemad kui meie. Selletaolises seisukorras 
unustame meie ikka abielu mainida, aga nemad tuletavad 
meile seda meelde." 

Hallward pani oma käe tema käele. „Laske olla, 
Harry. Teie pahandasite Doriani. Tema pole nagu teised 
mehed. Tema ei teeks kunagi kedagi õnnetuks. Tema 
loomus on selleks liiga peen." 

Lord Henry vaatas üle laua. „Dorian ei pahanda 
minuga kunagi," vastas ta. „Mina esitasin oma küsimuse 
parimal põhjusel, tõepoolest ainukesel põhjusel, mis va­
bandab iga küsimuse — esitasin lihtsalt uudishimu ajel. 
Minul on teooria, et mitte meie pole need, kes kosivad, 
vaid seda teevad naised. Välja arvatud muidugi keskmise 
klassi elus. Aga keskmised klassid pole praegu sugugi 
moes." 
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Dorian Gray naeris ja viskas pea selga. „Teie olete 
tõesti parandamatu, Harry, aga mina ei võta seda süda­
messe. Teiega on võimatu kurjustada. Kui te Sibyl Vane'i 
näete, küllap siis tunnete isegi, et see mees, kes temale 
võiks haiget teha, peaks olema loom, südametu loom. Ma 
ei suuda mõista, kuidas võidakse küll seda häbistada, 
mida armastatakse. Mina -armastan Sibyl Vane'i. Tahak­
sin asetada ta kuldalusele, et näha naist, kes on minu 
oma, maailma jumaldatuna. Mis on abielu? Murdmatu 
tõotus. Sellepärast heidate tema üle nalja. Ah, ä rge nal-
jatage! Mina vajan murdmatu tõotuse andmist. Tema 
usaldus teeb mu truuks ja tema usk muudab mu heaks. 
Temaga olles kahetsen ma kõike, mis teie mulle olete õpe­
tanud. Mina saan teissuguseks kui see, millisena teie 
mind tunnete. Ma olen muutunud ja pelk Sibyl Vane'i 
käte puutumine paneb mu unustama teid ja teie eksita­
vaid, võluvaid, mürgiseid, joovastavaid teooriaid." 

„ J a need oleksid . . ." küsis lord Henry võttes endale 
salatit. 

„Oo, teie teooriad elust, armastusest ja lõbust. Üldse 
kõik tele teooriad, Harry." 

„Lõbu on ainuke vääril ine ese, et tema kohta teoo­
riat luua," vastas see oma aeglasel, meloodilisel häälel. 
„Kuid kahjuks ei või ma oma teooriat tema kohta enese 
looduks pidada. Tema kuulub Loodusele, mitte minule. 
Lõbu on Looduse katsekivi, tema heakskiidu pitser. Ku i 
oleme õnnelikud, siis oleme ikka head, aga olles head pole 
me igakord õnnelikud." 

„Ah! Aga mida arvate heaga?" hüüdis Basil Hall-
ward. 

„ Jah , " kajas ka Dorianilt, kes laskus toolil seljakile 
ja vaatas lord Henry poole üle raskete, purpurhuulsete 
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võhumõõga õite, mis seisid keset lauda, „mida arvate 
heaga, Harry?" 

„011a hea tähendab olla kooskõlas iseendaga," vastas 
ta, puudutades viinaklaasi peent jalga oma kahvatute 
peeneotsaliste sõrmedega. „Lahkkõla tähendab sundi 
kooskõlaks teistega. Meie oma elu on tõeliselt täht is asi. 
Mis aga puutub meie naabrite ellu, siis võib igaüks, kes 
tahab olla silmakirjateener või vagatseja, selles oma 
kõlbeliste vaadetega ilutseda, aga tõeliselt; ei puutu see 
meisse põrmugi. Pealegi, individualismil on kõrgem ees­
märk. Moodne kõlblus tähendab oma ajajärgu mõõdupuu 
arvestamist. Mina aga arvan, et tõsisele kultuurinimesele 
on oma ajajärgu mõõdupuu arvestamine suurim eba­
kõlbluse" 

„Aga kindlasti peab see, kes elab ainult iseendale, 
Harry, selle eest kohutavat hinda maksma?" arvas kunst­
nik. 

„Jah , tänapäev peame kõige eest li iga kallilt maksma. 
Mina arvan, vaeste suurim kurbloolus on selles, et nad 
ei või midagi muud endale lubada kui aga enesesalgamist. 
Ilusad patud, nagu ka ilusad asjad, on rikaste eesõigus." 

„Peab maksma millegi muuga, mitte rahaga." 
„Millega siis, Basil?" 
„Oo! Võib-olla kahetsuspiinadega, kannatusega... 

noh, languse teadvusega." 
Lord Henry kehitas õlgu. „Armas poiss, keskaja 

kunst on ilus, aga keskaja tundmused on ajast ja arust. 
Muidugi, neid võib luules kasutada. Aga siis võime luu­
les tarvitada ainult seda, millel pole enam paika tege­
likus elus. Usu, ükski tsiviliseeritud inimene ei kahetse 
oma lõbu, nagu ka tsiviliseerimatu ei tea, mis on lõbu." 

„Mina tean, mis on lõbu," hüüdis Dorian Gray. „See 
on, kui kedagi jumaldada." 
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„See on kindlasti parem kui olla ise jumaldatud," 
vastas lord, mängides puuviljaga. „011a jumaldatud läheb 
tüütuks. Naised talitavad meiega sagedasti, nagu talitab 
inimsugu oma jumalatega: nad austavad meid ja piina­
vad alatasa nõudmisega, et me nende heaks midagi teek­
sime." 

„Mina ütleksin, et mis nad ka meilt nõuavad, enne 
on nad seda kõike meile andnud," ütles poiss tõsiselt. „Ne-
mad loovad meie loomuses Armastuse. Neil on õigus seda 
tagasi nõuda," 

„See on päris tõsi, Dorian," hüüdis Hallward. 
„Miski ei ole päris tõsi ," ütles lord Henry. 
„See on," rääkis Dorian vahele. „Seda peate möön­

ma, Harry, et naised annavad meestele nende elukulla." 
„Võimalik," ohkas see, „kuid paratamata nõuavad 

nad selle sootuks peene rahana tagasi. See on tüütu. Nai­
sed vaimustavad meid meistriteosteks, nagu ütles seda 
millalgi keegi teravmeelne prantslane, kuid ikka takista­
vad nad meid samu teoseid loomast." 

„Har ry , teie olete hirmus! Ma ei tea, miks ma teid 
n i i väga armastan." 

„Teie armastate ka tulevikus ikka mind, Dorian," 
vastas ta. „Tahate ehk kohvi, mu sõbrad? Kelner, tooge 
kohvi, konjakit ja sigarette. E i , sigarette pole vaja, neid 
mul on. Basil, ma ei või lubada, et te sigarit suitsetate. 
Võtke sigaret. Sigaret on täiusliku lõbu täiuslik tüüp. 
Ta on peen ja ei rahulda sind. Mida muud võiks veel soo­
vida. Jah, Dorian, teie armastate mind ka tulevikus ikka. 
Mina esildan teile kõik patud, mille teostamiseks on teil 
endal puudunud julgus." 

„Mis lollust te ometi räägi te . Harry!" hüüdis poiss, 
võttes tuld leekipurskavalt hõbelohelt, mille kelner lauale 
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toonud. „Lähme teatrisse. Sibylit näitelaval nähes saate 
uue eluideaali. Tema esildab teile midagi, mida te varem 
kunagi pole tundnud." 

„M ina olen kõike tundnud," ütles lord Henry väsi­
nud pilguga silmis, „aga siiski olen alati valmis uueks 
elamuseks. Ometi kardan, et minule igatahes ei leidu seal 
midagi selletaolist. Siiski, teie imelik tüdruk ehk vapus­
tab mind. Mina armastan näitlemist. See on palju reaal­
sem kui elu. Lähme. Dorian, teie tulete minuga. Kahju, 
Basil, aga minu kaarikus on ruumi ainult kahele. Peate 
endale troska võtma." 

Nad tõusid ja ajasid mantlid selga, juues seistes oma 
kohvi. Kunstnik oli vaikne ja endasse süvenenud. Teda 
valdas tusk. Ta ei võinud seda abielu kannatada ja ometi 
tundus see temale paremana kui n i i mõnigi asi, mis oleks 
võinud sündida. Mõne minuti päras t läksid nad kõik tre­
pist alla. Kunstnik sõitis üksinda, nagu kokku lepitud, 
ja sõites vaatles ta eeskihutava kaariku helendavat tuld. 
Imelik kaastundmus valdas ta. Ta tundis, Dorian Gray 
ei saa temale enam kunagi selleks, mis ta oli talle mine­
vikus. Elu oli nende vahele astunud... Tema silmad tume-
nesid ja rahvaga täidetud helendavad tänavad loorusid 
tema pilgu ees. Teatri juurde jõudes tundus talle, et ta 
on saanud aastaid vanemaks. 
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SEITSMES PEATÜKK 

Millegipärast oli saal sel õhtul rahvast täis ja lihav 
juudi direktor, kes neid lävel kohtas, säras kõrvast kõr­
vani värisevas õlitatud naeratuses. Mingisuguse tähtsa 
roomavusega saatis ta nad nende loozhi, vehkides oma 
kalliskivistatud käega ning rääkides kilaval häälel. Do-
rian Gray'le oli ta t äna jälgim kui kunagi varemalt. Ta 
tundis, nagu oleks ta tulnud Mirandat vaatama ja koha­
nud Calibani. Lord Henryle sellevastu meeldis ta. Vähe­
malt kinnitas ta seda ja tahtis tingimata tema kä t t su­
ruda, öeldes talle, tema olevat uhke tutvudes mehega, kes 
on leidnud tõelise geeniuse ning läinud pankrotti luule­
taja pärast . Hallward'ile pakkus lõbu vaadelda all saalis 
olevaid nägusid. Kuumus oli hirmus lämmatav ja ilmatu 
suur kroonlühter säras määra tu neitsisõlena, millel õil-
meleheks kollased tuled. Poisid galeriil olid oma kuued ja 
vestid seljast maha ajanud ning nad rinnatisele ladunud. 
Nad rääkisid isekeskis üle teatri ja jagasid oma apelsine 
mukitud tüdrukutega, kes nende kõrval istusid. Mõned 
naised naersid all saalis. Nende hääled olid hirmus lõika­
vad ja ebameeldivad. Einelauast kostis pudelikorkide tõm­
bamine. 

„Missugune paik oma jumalanna leidmiseks!" ütles 
lord Henry. 
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„Jah , " vastas Dorian Gray. „Si i t leidsin ta ning ta 
on jumalikum kui kõik muu, mis elab. Tema mängu vaa­
dates unustate kõik muu. See lihtne, harimatu rahvas 
saab hoopis teiseks, niipea kui ta näeb teda näitelaval. 
Nad istuvad vaikselt ja vaatavad teda. Nad nutavad ja 
naeravad, nagu tema seda neilt; soovib. Ta teeb oma pub­
liku viiulina vastukõlavaks. Tema hingestab nad ja siis 
tundub, nagu oleksid nad meiega samast lihast ja verest." 

„Samast lihast ja verest nagu meiegi! Oo, loodan, et 
mit te!" hüüdis lord Henry, kes silmitses binokliga gale­
riipublikut. 

„Ära pane teda tähele, Dorian," ütles kunstnik. „Ma 
mõistan, mis te arvate, ja minul on sellesse tüdrukusse 
usku. Kõik, mida teie armastate, peab olema imeline, ja 
tüdruk, kes mõjub nagu kirjeldate, peab olema peen ja 
õilis. Oma ajajärku hingestada — see on, mida maksab 
teha. Kui see tüdruk võib anda hinge neile, kes on elanud 
ilma selleta, kui ta suudab luua ilutundmuse inimestes, 
kelle elu on olnud räpane ja inetu, kui ta võib kiskuda 
neilt nende isekuse ja anda neile pisarad teiste valu 
pärast , võib ta seda, siis on ta teie jumaldamise, siis on 
ta kogu maailma jumaldamise vääriline. See abielu on 
täiesti õige. Alguses ei arvanud ma seda nõnda, aga nüüd 
olen nõus. Jumalad on Sibyl Vane'i teie tarvis loonud. 
Ilma temata poleks te täiuslik." 

„Tänan, Basil," vastas Dorian Gray tema kä t t suru­
des. „Ma teadsin, et teie mind mõistate. Harry on n i i 
küüniline, et ajab mulle hirmu peale. Aga juba algas or­
kester. Ta on päris kole, kuid ta mängib ainult minuti t 
viis. Siis tõuseb eesriie ja te näete tüdrukut , kellele mina 
tahan anda kogu oma elu, kellele olen andnud kõik, mis 
leidub minus head." 
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Veerand tundi hiljem ilmus näitelavale Sibyl Vane 
haruldaselt suure käteplaksutuse saatel. Õige, ta oli 
tõesti väga kena välimusega — üks meeldivamaid ole­
vusi, keda lord Henry kogu oma elus näinud. Midagi hir-
velist oli tema pelglikus ilus ja pärani aetud silmis. Ker­
ge puna, nagu oleks see roosi vari hõbepeeglis, ilmus ta 
palgeile, kui ta vaatas seda tä i t ja vaimustatud maja. Ta 
astus mõne sammu tagasi ja tema huuled näisid värise­
vat. Basil Hallward kargas jalule ja hakkas käsi plaksu­
tama. iLiikumata, nagu unes istus Dorian Gray ja vahtis 
neiut. Lord Henry uuris teda läbi binokli ja lausus: 
„Kena! Kena!" 

Näitelava kujutas Capuleti maja eesruumi ja ühes 
Mercutio ning oma teiste sõpradega astus sisse Romeo 
palverändaja ülikonnas. Orkester mängis mõne takti ja 
tants algas. Inetult ja viletsalt riietatud teiste näitlejate 
seas liikus Sibyl Vane nagu mõni olend, kes kuulub ku­
hugi peenemasse maailma. Tantsides hõljus ta keha nagu 
taim voolavas vees. Tema kaela joonestik tuletas meelde 
valget l i i l ia t . Tema käed tundusid olevat külmast ele­
vandiluust. 

Kuid ta oli imeliselt ükskõikne. Ta ei avaldanud vä­
hematki rõõmu, kui ta silmad tabasid Romeod. Vähesed 
sõnad, mis tal öelda: 

Hea palverändur, asjatu su rut t 
N i i laita kätt , mis vaga austust nä i tab ; 
Sest puutuda võib rändur püha kät t , 
See pigistus tal suudlus' aset täidab — 

ja lühike kahekõne, mis sellele järgneb, väljendati läbi ja 
läbi kunstlikul vi is i l . Hääl oli suurepärane, kuid tooni 
suhtes oli see täiest i vale. Sel puudus värv, n i i et luule 
kaotas kogu oma elu. Ta muutis kire ebareaalseks. 
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Dorian Gray muutus teda vaadates kahvatuks. Ta 
oli jahmunud ja hirmunud. Kumbki sõber ei söandanud 
talle sõnagi lausuda. Tüdruk näis nende arvates täiesti 
andetu olevat. Nad olid hirmsasti pettunud. 

Ometi tundsid nad, et iga Julia katsekiviks on rõdu-
stseen teises aktis. Nad jäid seda ootama. Ebaõnnestus 
ta ka seal, siis ei olnud temas midagi. 

Kuuvalgele ilmudes oli ta imeilus, seda ei võinud 
salata. Kuid tema mängu teaterlikkus oli väljakannata­
matu ja läks jä tkates aina halvemaks. Tema liigutused 
muutusid hirmus tehtuiks. Ta ülirõhutas iga öeldavat 
sõna. Ilus katkend: 

Sa tead, öö pime loorib nägu mul, 
Palg neitsi muidu häbis punastaks 
Neist sõnust, mis ma rääkind sellel ööl — 

kanti ette piinliku täpsusega, nagu oleks ettekandja 
koolitüdruk, keda on õpetanud mõni teise järgu iluluge­
mise professor. Kui ta kummardus üle rõdu ja jõudis 
nende imeliste ridade juurde: 

Ehk sinust rõõmu küll, 
E i tänaöisest leppest rõõmu mul : 
Ta liiga järsk, l i i g oot'mata, l i ig äkki, 
L i i g nagu pikne, mis veel enne kaob, 
Kui öelda võib: „Välk lööb!" 
Head ööd, mu arm! 
Me armupungast õhus kuumavas 
Las' võrsub uueks kohtamiseks kaunis l i l l — 

siis rääkis ta need sõnad nõnda, nagu poleks neil tema 
kohta mingit tähendust . See polnud närvilisus. Otse sel­
levastu näis ta enda üle täiesti valitsevat. See oli liht­
salt halb mäng. Ta ebaõnnestus täielikult. 
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Isegi harilik, harimata publik all saalis ja galeriil 
kaotas huvi mängu vastu. Inimesed läksid rahutuks ja 
hakkasid valjusti rääkima ning vilistama. Juudi direk­
tor, kes seisis esimeste ridade taga, trampis ja vandus 
tulises vihas. Ainuke inimene, kes rahulikuks jäi , oli 
näitlejanna ise. 

P ä r a s t teist vaatust läks lahti sisistamistorm ja 
lord Henry tõusis oma toolilt ning ajas mantli selga. „Ta 
on väga ilus, Dorian," ütles ta, „kuid ta ei mõista män­
gida. Lähme." 

„Mina vaatan mängu lõpuni," vastas poiss karmil, 
kibedal häälel. , ,Mul on hirmus kahju, et raiskasin teil 
õhtu, Harry. Palun vabandust teilt mõlemailt." 

„Kallis Dorian, mina tahaksin arvata, et miss Vane 
on haige," rääkis Hallward vahele. „Me tuleme mõni 
teine õhtu." 

„Sooviksin, et ta oleks haige," oli poiss nõus. „Kuid 
mulle näib, ta on lihtsalt ükskõikne ja külm. Ta on põh­
jani muutunud. Eile õhtul oli ta suur kunstnik. Täna 
õhtul on ta ainult haril ik keskpärane näitlejanna." 

„Ärge rääkige nõnda sellest, keda armastate, Do­
rian. Armastus on imelisem asi kui Kunst." 

„Nad mõlemad on lihtsad jäljendusvormid," tähen­
das lord Henry. „Kuid lähme. Dorian, teie ei peaks enam 
kauemaks siia jääma. Halba näitlemist näha ei ole kõlbe­
liselt soovitav. Pealegi arvan ma, teie abikaasal pole 
ometi vaja näidelda. Mis oleks siis sellest, et ta mängib 
Juliat nagu puunukk. Ta on väga meeldiv, ja kui ta elust 
niisama vähe teab nagu näitlemisest, siis on ta vaimus­
tav kogemus. On ainult kaht tõugu inimesi, kes võluvad 
—• ühed teavad absoluutselt kõik ja teised ei tea abso­
luutselt mitte midagi. Armuline taevas, mu kallis poiss, 
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ärge tehke n i i traagilist nägu! Saladus nooreks jääda on 
— hoiduda ebakõlvulisist; erutusist. Tulge minu ja Basi-
liga klubisse. Me suitsetame seal sigarette ja joome Sibyl 
Vane'i iluks. Ta on ilus. Mida tahaksite veel?" 

„Minge ära , Harry," hüüdis poiss. „Tahaksin üksi 
olla. Basil, te peate minema. A h ! Eks te näe, et mu süda 
lõhkeb?" 

Palavad pisarad tungisid tal silma. Ta huuled väri­
sesid ja ta tormas loozhi taguseina, toetus selle vastu 
ja kattis oma näo kätega. 

„Lähme, Basil," ütles lord Henry imeliku õrnusega 
hääles; ja mõlemad noormehed läksid üheskoos välja. 

Varsti päras t seda süttisid tuled näitelaval ja ees­
riie tõusis kolmandaks vaatuseks. Dorian Gray istus 
uuesti oma paigale. Ta paistis kahvatuna, uhkena ja üks­
kõiksena. Etendus venis edasi ja tundus lõpmatuna. Poo­
led inimesed läksid välja, naerdes ja trampides oma ras­
kete saabastega. Kogu etendus oli nurjas. Viimane vaatus 
mängit i peaaegu tühjadele pinkidele. Eesriie langes nae-
rukihina ja urina saatel. 

Dorian Gray tormas taha riietumisruumi. Tüdruk 
seisis seal üksi, näol võidurõõmu helk. Ta silmad leegit­
sesid imelises tules. Teda piiras midagi säravat . Avatud 
huuled naeratasid millestki saladuslikust. 

Ku i Dorian sisse astus, vaatas neiu temale otsa ja 
tema näkku ilmus lõpmata rõõmu ilme. „Kui halvasti ma 
täna mängisin, Dorian!" hüüdis ta. 

„Hi rmsas t i ! " vastas noormees ja vahtis teda jahmu­
nult. „Hi rmsas t i ! See oli kole! Olete haige? Teil pole ai­
mugi, mis see oli. Teil pole vähematki aimu, mis mina 
kannatasin." 

Tüdruk naeratas. „Dorian," vastas ta, venitades 
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noormehe nime meloodiliselt muusikalise häälega, nagu 
oleks see tema huulte punastele õilmelehtedele magusam 
kui mesi —• „Dorian, teie oleksite pidanud mõistma. 
Aga te mõistate ometi nüüd, eks ole?" 

„Mida siin mõis ta?" küsis poiss pahaselt. 
„Miks ma täna n i i halb olin. Miks olen ka tulevikus 

alati halb. Miks ma ei saa enam kunagi hästi mängida." 
Dorian kehitas õlgu. 
„Tele olete haige, arvan ma. Haigena ei oleks pida­

nud te mängima. Teie teete end naeruväärseks. Minu 
sõpradel oli igav. Minul oli igav." 

Neiu nagu ei kuulanudki teda. Rõõmu päras t oli ta 
otse ümber muudetud. Teda valdas õnnejoovastus. 

„Dorian, Dorian!" hüüdis ta. „Kui ma teid veel ei 
tundnud, siis oli näitlemine minu elu ainuke tõelisus. 
Ainul t teatris elasin ma tõepoolest. Mõtlesin, et see kõik 
on tõsi. Ühel õhtul olin Rosalinde, teisel Portia. Beatrice 
rõõm oli minu rõõm ja Cordelia valu oli minu valu. Mina 
uskusin kõike. Haril ikud inimesed, kes minuga mängisid, 
paistsid mulle nagu jumalad. Värvitud seinad olid minu 
maailm. Ma tundsin ainult varje ja pidasin neid reaal­
seiks. Siis tulite teie — oo, mu ilus arm! — ja vabas­
tasite mu hinge vanglast. Teie õpetasite mulle, mis tõe­
lisus on tõeliselt. Täna õhtul esimest korda kogu oma elus 
nägin ma tühise teatrimaailma õõnsust, valet ja naeru­
väärsust , mille keskel ma alati olin mänginud. Täna õhtul 
esimest korda mõistsin ma, et Romeo oli inetu, vana ja 
värvitud, et kuuvalgus aias oli vale, et lavastus oli labane 
ja sõnad, mis ma pidin rääkima, olid ebareaalsed, sest 
nad polnud mitte minu sõnad, mitte need, mida mina 
tahtsin öelda. Tele tõite mulle midagi kõrgemat, midagi, 
millega võrreldes kunst on ainult vastuhelk. Teie õpeta-
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site mind mõistma, mis on armastus tõeliselt. Minu 
armsam! Minu armsam! Prints Võluja! Eluvürs t ! Ma 
olen varjudest tüdinud. Teie olete mulle rohkem kui kogu 
kunst kunagi võib olla. Mis on mul tegemist mõne näi­
dendi nukkudega? Täna õhtul siia tulles ei mõistnud ma 
veel, kuidas see kõik minust on ära langenud. Mina ar­
vasin, et pidin imeliseks muutuma, aga ma leidsin, et ma 
ei suuda midagi. Äkki koitis mul hinges, mida see kõik 
peab tähendama. Selles teadvuses oli mulle midagi ime­
list. Kuulsin nende sisistamist ja ma naeratasin. Mis või­
sid nemad teada armastusest nagu meie oma? Võtke mind 
siit ära , Dorian — võtke mind enesega sinna, kus olek­
sime ainult kahekesi. Ma vihkan näitelava. Ma võin män­
gida tundmust, mida mul ei ole, aga ma ei või mängida 
tundmust, mis mind põletab tulena. Oh, Dorian, Dorian, 
kas nüüd mõistate, mis see tähendab? Isegi kui ma seda 
võiksin, siis oleks see mulle pühaduse rüvetamine — män­
gida armastust. Teie õpetasite mind seda mõistma." 

Dorian laskus sohvale ja pööras oma näo kõrvale. 
„Teie tapsite mu armastuse," pomises ta. 

Neiu vaatas teda imestuses ja naeris. Noormees ei 
vastanud. Neiu astus tema juurde ja silitas oma väikeste 
sõrmedega tema juukseid. Ta põlvitas istuja juurde ja 
surus selle käed oma huulile. Dorian kiskus oma käed ära 
ja värin raputas tema keha. 

Siis kargas ta üles ja läks ukse juurde. „ Jah , " kar­
jus ta, „teie tapsite mu armastuse. Enne erutasite mu 
kujutlusjõudu, nüüd ei suuda te erutada isegi mu uudis­
himu. Teie lihtsalt ei avalda enam mingit mõju. Mina ar­
mastasin teid, sest teie olite imeline, teil oli geenius ja 
mõistus, teie teostasite suurte luuletajate unistusi ja 
andsite kuju ning sisu kunsti varjudele. Selle kõik olete 
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nüüd endast heitnud. Teie olete pealiskaudne ja rumal. 
Mu jumal! Kui rumal olin ma teid armastades! Missu­
gune hullumeelne pidin ma olema! Praegu pole te mulle 
enam midagi. Mina ei taha teid enam kunagi näha. Ma ei 
taha teist enam kunagi mõtelda. Kunagi ei võta ma enam 
teie nime suhu. Teie ei mõista, mis te mulle olite üks­
kord. Ah, ükskord.. . Oo, ma ei suuda seda mõtet kanna­
tada! Tahaksin, et ma poleks kunagi teid näinud! Teie 
röövisite minult mu eluluule. Kui vähe taipate teie armas­
tust, öeldes, tema hävitavat teie kunsti! Ilma teie kuns­
t i ta pole te midagi. Mina oleksin teid teinud kuulsaks, 
hiilgavaks, suurepäraseks. Maailm oleks teid jumaldanud 
ja teie oleksite kandnud minu nime. Aga mis olete nüüd? 
Ilusa näoga kolmanda järgu näit lejanna." 

Tüdruk muutus valgeks ja värises. Ta surus oma 
käed kokku ja tema hääl peatus nagu kurgus. „Teie ei 
mõtle seda tõsiselt, Dorian?" lausus ta. „Te näit lete." 

„Näidelda! Selle jä tan teie ülesandeks. Teie teete 
seda n i i häs t i , " vastas ta kibedalt. 

Neiu tõusis oma põlvilt ja paluva valuilmega näos 
astus ta üle toa noormehe juurde. Ta puutus selle kät t ja 
vaatas talle silma. Noormees tõukas ta tagasi. 

„Ärge puutuge mind!" karjus ta. 
Tasane oie tõusis neiu rinnast ja ta langes noormehe 

jalge ette, lamades seal tallatud lillena. 
„Dorian, Dorian, ä rge jä tke mind maha!" sosistas 

ta. , ,Mul on n i i kahju, et ma häst i ei mänginud. Kogu 
aeg mõtlesin j u teist. Kuid ma tahan püüda, tõepoolest, 
ma tahan püüda. See tu l i kõik n i i äkki minu üle, see ar­
mastus teie vastu. Arvan, ma poleks seda kunagi tund­
nud, kui teie mind poleks suudelnud — kui meie teine­
teist poleks suudelnud. Suudle mind veel, mu armsam. 
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Ärge minge minu juurest ära . Mu vend... E i , mis sest. 
Tema ei arvanud seda. Ta naljatas... Kuid teie, oo! kas 
te siis seda tänas t õhtut ei või mulle andeks anda? Ma 
tahan tublisti tööd teha ja ennast parandada katsuda. 
Ärge olge minule julm, sest ma armastan teid üle kõige 
maailmas. Pealegi ainult üks kord ei meeldinud ma ju 
teile. Kuid teil on täiesti õigus, Dorian. Mina oleksin 
pidanud end rohkem kunstnikuna näi tama. Ma talitasin 
rumalasti ja ometi ei võinud ma sinna midagi parata. 
Oo, ärge jä tke mind maha, ärge jä tke mind maha!" 

Ki rg l ik nutuhoog raputas ta keha. Haavatud loomana 
roomas ta põrandal ja Dorian Gray oma ilusate silma­
dega vaatas alla tema peale ning tema voolitud huuled 
tõmbusid toredaks põlgusejooneks. On ikka midagi naeru­
väärset nende inimeste tundmustes, keda me enam ei 
armasta. Sibyl Vane paistis talle põhjatult melodramaa-
tilisena. Tema ohked ja pisarad tüütasid teda. 

„Mina lähen," ütles Dorian viimaks oma külmal, sel­
gel häälel. „Ma ei tahaks halb olla, kuid ma ei või teid 
enam näha. Ma olen teis pettunud." 

Neiu nuttis vaikselt ja ei vastanud, ta roomas ainult 
lähemale. Pimesi sirutas ta oma väikesed käed, mis näisid 
otsivat noormeest. See pöördus kannal ümber ja lahkus 
toast. Mõne silmapilguga oli ta teatrist väljas. 

Kuhu ta läks, seda teadis ta vaevalt. Pä ras t mäletas 
end kõndinud olevat läbi tumedalt valgustatud tänavate, 
mööda kõrgeist mustavarjulisist väravavõlvistikest ja 
inetuist majadest. Kähiseva häälega ja kareda naeruga 
naised olid talle järele hõiganud. Hiigelahvidena olid 
temast möödunud joodikud vandudes ja endamisi mõna-
des. Ta oli näinud lävedel kükitamas veidraid lapsi ja 
tumedailt hoovidelt oli ta kuulnud karjatusi ning vandu­
mist. 
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Hämarikul leidis ta enda Covent Gardeni juurest. 
Pimedus kadus ja nõrga valgusega ülekallatuna õõnestus 
taevas toredaks pärliks. Ilmatu suured vankrid mürisesid 
pikkamisi nokutavate liiliatega läbi hiilgavate, tühjade 
tänavate. Õhk oli lämmatav lillede lõhnast ja nende i lu 
näis talle toovat valu vaigistust. Ta läks turule ja vaatas, 
kuidas inimesed oma vankreid tühjendasid. Keegi valge-
rüüline aednik pakkus talle kirsse. Ta tänas ja imestas 
väga, miks aednik raha ei tahtnud võtta, ja hakkas siis 
ükskõikselt sööma. Kirs id olid keskööl korjatud ja kuu 
jahedus oli tunginud nende sisemusse. Tema eest läks 
läbi pikk rida poisse vöödiliste tulpide ja kollaste ning 
punaste rooside korvidega, otsides enestele teed suurte 
nefriitroheliste keeduvilja-hunnikute keskel. Hallide, 
päikesekõrvetatud sammastega väravavõlvistikus logeles 
kari näruseid paljapealisi tüdrukuid, kes ootasid oksjoni 
möödumist. Teised olid kogunenud Piazza kohviku pöörd-
ukse juurde. Rasked veohobused läksid trampides mööda 
kõvu kive, väristades oma kuljuseid ja rakmeid. Mõned 
juhid olid kotivirnale magama uinunud. Toitu otsides 
jooksid vikerkaarevärviliste kaelte ja roosade jalgadega 
tuvid mööda maad. 

Natukese aja päras t hüüdis ta voorimehe ja sõitis 
koju. Silmapilguks peatus ta lävel ja laskis silmad ümber 
käia vaiksel platsil tema tühjade suletud akende ja nende 
silmatorkavate eesriietega. Taevas oli praegu puhas opaal 
ja majakatused helkisid hõbedana temale vastu. Mõnest 
vastasseisvast korstnast tõusis peen suitsujuga. Violetse 
lindina keerles see läbi pärlmutril ise õhu. 

Kusagilt doodzhi pargaselt saadud ilmatu suures 
veneetsia laternas, mis rippus suure, tammepuuga vooder­
datud eesruumi laes, loitis alles kolm gaasituld: nad 
paistsid peente siniste õilmelehtedena, mida raamis valge 
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leek. Ta kustutas need, ja visanud kübara ning mantli 
lauale, läks läbi raamatukogu oma magamistoa poole, mis 
asus esimesel korral ja oli suur kaheksanurgeline ruum; 
oma vasttekkinud toredustundmuses oli ta ise lasknud 
selle dekoreerida ja oli ta katnud haruldaste renessansi­
aegsete gobeläänidega, mis olid leitud kusagilt Selby 
Royali katusekambrist. Ukse käepidet pöörates langes ta 
pilk pildile, mille Hasil Hallward temast maalinud. Ülla-
tatult põrkas ta tagasi. Siis astus ta pisut jahmununa 
oma tuppa. Kui oli võtnud lille oma kuue nööpaugust, lõi 
ta kõhklema. Viimaks läks ta tagasi, astus pildi juurde 
ja uuris seda. Tumedas valguses, mis tungis läbi koore­
karva siideesriiete, paistis pi l t nagu pisut muutununa. 
Näoilme näis teisena. Oleks võinud öelda, et suu ümber 
oli tekkinud julm joon. See oli tõesti imelik. 

Ta pöördus ümber, läks akna juurde ja tõmbas ees­
riide üles. !Lai koiduvalgus voolas tuppa ja peletas fan­
tastilised varjud värisevaina tumedaisse nurkadesse. 
Kuid imelik pildi ilme, mida ta oli esiti tähele pannud, 
näis viibivat ja isegi veel selgemaks muutuvat. Värisev, 
kõrvetav päikesevalgus näitas julmuse jooni suu ümber 
n i i selgesti, nagu vaatleks ta päras t mingisugust hirm­
sat sündmust oma nägu peeglis. 

Ta võpatas ja võttes laualt elevandiluust Amoritesse 
raamitud peegli, lord Henry kingituse, heitis ta kärsi tu 
pilgu poleeritud sügavusse. Ainuski selline joon ei ines-
tanud tema punaseid huuli. Mis pidi see tähendama? 

Ta hõõrus oma silmi ja astus otse pildi juurde, teda 
seal uuesti uurides. Maalis endas kui niisuguses polnud 
vähematki muudatust märga ta ja ometi polnud kahtlust, 
et kogu ilme oli teisenenud. See polnud ainult tema kuju­
telm, vaid kohutavalt selge tõsiasi. 
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Ta laskus tugitoolile ja hakkas mõT.ema. Äkki turga­
tas tal pähe, mis ta oli ütelnud Basil Hallward'i ateljees 
sel päeval, kui pi l t sai lõplikult valmis. Jah, seda mäletas 
ta selgesti. Ta oli avaldanud hullumeelse soovi, et tema 
ise peaks jääma nooreks, kuna pi l t vananeks; et tema 
enese ilu seisaks rikkumata, kuna aga nägu lõuendil kan­
naks tema kirgede ja pattude koormat; et maalitud kuju 
inestaksid kannatuse ja mõtte jooned, kuna temas endas 
säiliks kogu tema õitsev nooruse meeldivus ja armsus, 
mis talle just praegu oli n i i mõistetavaks saanud. Ega 
ometi tema soov täide lähe? Niisugused asjad on võima­
tud. Hullumeelsus oleks sellest mõeldagi. Ja ometi seisis 
pilt praegu tema ees, julmuse jooned suu ümber. 

Julmus! Oli ta siis julm olnud? See oli j u tüdruku, 
mitte tema süü. Tema oli tast unistanud kui suurest 
kunstnikust ja oli andnud talle oma armastuse, sest ta 
pidas teda suureks. Siis pettus ta temas. Ta oli pealis­
kaudne ja väärtusetu. Ometi valdas teda lõpmatu kahet­
sus mõeldes, kuidas neiu tema jalge ees oli lamanud ja 
väikese lapsena nuuksunud. Tal tu l i meelde, kui ükskõik­
selt ta teda seal oli vaadelnud. Miks oli ta niisugusena 
loodud? Miks oli temale niisugune hing antud? Kuid ka 
tema oli kannatanud. Kolme koleda tunni jooksul, mi l 
kestis mäng, oli ta elanud valuga täidetud sajandeid, 
piinarikkaid aastatuhandeid. Tema elu oli ometi niisama 
palju väär t kui neiul. Kui tema oli neiut haavanud eluks 
ajaks, siis oli neiu tema silmapilguks rikkunud. Pealegi 
olid naised valude kannatamiseks kohasemad kui mehed. 
Nemad elasid tundmuseerutusist ja mõtlesid ainult neist. 
Armukesi soetades teevad nad seda ainult selleks, et neil 
oleks keegi, kellega stseene korraldada. Lord Henry oli 
talle seda ütelnud ja tema ometi teab, mis on naine. Miks 
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peaks ta siis Sibyl Vane'i päras t muretsema? Tema pol­
nud talle praegu enam midagi. 

Aga portree? Mis pidi sellest arvama? Tema hoidis 
oma algkuju elusaladust ja jutustas tema elulugu. Tema 
oli teda õpetanud armastama iseenda ilu. õpetab ta ehk 
teda põlgama ka iseenda hinge? Vaatab ta veel kunagi 
teda? 

E i , see pidi olema ainult viirastus, mille lõid tema 
segatud meeled. Veedetud hirmus öö cli jä tnud järele 
nägemused. Äkki oli langenud tema peaajule see tul i ­
punane laik, mis ajab inimesed hulluks. Portree polnud 
muutunud. Pöörane oli seda mõeldagi. 

Kuid see vaatles teda, vaatles oma ilusa rikutud näo 
ja julma naeratusega. Tema heledad juuksed helkisid 
varases päikesepaistes. Tema sinised silmad kohtasid 
noormehe omi. Teda valdas lõpmatu haletsus mitte ise­
enda, vaid oma maalitud kuju pärast . See oli juba muutu­
nud ja pidi muutuma veelgi. Tema kuld pidi när ts ima 
halliks. Tema punased ja valged reosid pidid surema. Iga 
tema tehtud patu päras t pidi mõni laik varjama ja r ik­
kuma tema ilu. Aga tema ei patusta. Muutunud või muu­
tumatu pil t oleks tema südametunnistuse nähtav kuju. 
Tema paneb kiusatusele vastu. Lord Henryga ei saaks ta 
enam kokku — igatahes ei kuulaks ta enam tema peene-
mürgilisi õpetusi, mis olid Basil Hallward'i aias esimest 
korda ära tanud temas kire võimatute asjade järele. Tema 
läheb Sibyl Vane'i juurde tagasi, lepib temaga ära, abi­
ellub temaga, katsub teda uuesti armastada. Jah, tema 
kohus oli nõnda talitada. Sibyl pidi küll rohkem kanna­
tama kui tema ise. Vaene laps! Tema oli talle olnud ise­
kas ja julm. Võluvus, mida ta neiult oli saanud, tuleks 
tagasi. Kahekesi üheskoos oleksid nad õnnelikud. Tema 
elu neiuga oleks ilus ja puhas. 
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Ta tõusis toolilt ja tõmbas suure sirmi pildi ette, ise 
värisedes teda nähes. „Kui kole!" lausus ta endamisi ja 
astus klaasukse juurde ning avas selle. Välja rohule astu­
nud, hingas ta sügavasti . Värske hommikuõhk näis pele­
tavat kõik tema tumedad kired. Ta mõtles ainult Sibylist. 
Nõrk endise armastuse vastukaja pöördus temasse tagasi. 
Ikka ja jälle kordas ta neiu nime. Linnud, kes laulsid 
kastemärjas aias, näisid jutustavat temast lilledele. 
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KAHEKSAS PEATÜKK 

Ta ärkas alles hilja päras t lõunat. Teener oli juba 
mitu korda kikivarbail tuppa hiilinud vaatama, kas ta ehk 
juba end liigutab, ja ta imestas, mis küll paneb noorhärra 
n i i kauaks magama. Viimaks helistati ja Victor astus 
vaikselt sisse, kandes teetassi ja pakki k i r ju , mõlemad 
Sevres'i portselanist kandmikul, ja tõmbas kõrvale oliivi* 
karva siidised, särava sinivoodriga eesriided kõigi kolme 
akna eest. 

„Monsieur magas täna hommikul häs t i , " ütles ta 
naeratades. 

„Mis kell on, Victor?" küsis Dorian Gray uniselt. 
„Veerand kaks, monsieur." 
Kui hi l ja! Ta tõusis istukile, ja rüübanud pisud teed, 

hakkas k i r ju lugema. Üks oli lord Henrylt ja toodud 
käsitsi täna hommikul. Ta viivitas silmapilgu ja pani 
selle siis kõrvale. Teised avas ta ükskõikselt. Neis leidu­
sid harilikud kaardikollektsioonid, kutsed lõunasöögile, 
piletid eranäitustele, headtegevate kontsertide program­
mid ja muud selletaolist, millega peened noorhärrad kül­
vati üle igal hommikul kogu hooaja kestel. Seal oli ka 
üsna raske arve Louis viieteistkümnenda graveeritud 
hõbedase tualettserviisi eest, mida ta tänini polnud söan­
danud saata oma hooldajaile, kes olid äärmiselt vana 
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moodi inimesed ja ei võtnud seda arvesse, et meie elame 
ajajärgul, mil ebatarvilikud asjad on meie ainukesed 
tarvidused. Kirjade seas leidusid ka mitmed väga viisa­
kalt sõnastatud teadaanded Jermyni tänava rahalaena-
jai l t , kes pakkusid talle ükskõik missuguse summa üks­
kõik mil ajal ja seda väga parajate protsentide eest. 

Minut i kümne päras t tõusis ta, ja riietunud kallisse 
siidiga t ik i tud kashmiri villast öökuube, läks oonüks-
põrandaga vannituppa. Külm vesi karastas teda päras t 
kauast magamist. Näis, nagu oleks ta kõik tehtu ja olnu 
unustanud. Ainul t tumedalt tõusis tal paar korda tund­
mus mingist imelikust tragöödiast, millest tema osa võt­
nud, kuid see loorus unenäolisse ebatõelisusse. 

Niipea kui oli riietunud, läks ta raamatukoguruumi 
ja sõi kerget prantsuse einet, mis oli talle asetatud väi­
kesele ümmargusele lauale lahtise akna alla. Oli suure­
pärane päev. Soe õhk tundus vürtsidega täidetuna. Mesi­
lane lendas aknast sisse ja sumises vesineitsikarva vaasi 
ümber, mis seisis väävelkollaste lilledega laual tema ees. 
Ta tundis end olevat täiesti õnneliku. 

Äkki langes ta pilk sirmile, mille ta asetanud pildi 
ette, ja ta võpatas. 

„Monsieur'le liiga külm?" küsis teener omletti lauale 
pannes. ,,Ma sulen akna." 

Dorian raputas pead. „Mul ei ole külm," lausus ta. 
Oli see siis kõik tõsi? Oli portree tõesti muutunud? 

"Või oli see ainult tema oma kujutlusvõim, mis ajas teda 
nägema seal halba, kus säras ainult rõõmuilme? Värvitud 
lõuend ei võinud ometi muutuda. See oli meeletu. M i l ­
lalgi võis ta sellest kui kenast loost Basilile jutustada. 
See paneks ta naeratama. 

Ja ometi, kui hirmus elav oli ta mälestus kogu as-
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jast! Esit i tumedas videvikus ja päras t täies koiduval­
guses oli ta näinud huulte ümber inetuid julmusejooni. 
Tal oli peaaegu hirm, et teener võiks toast lahkuda. Ta 
teadis, üksi jäädes pidi ta tingimata p i l t i uurima mine­
ma. Ta kartis tõsiasjas veendumist. Kui olid toodud kohv 
ja sigaretid ja teener tahtis minna, tõusis Dorianil met­
sik soov öelda talle, et ta jääks. Ukse sulgumisel tema jä­
rel hüüdis ta tema tagasi. Teener seisis ja ootas käske. 
Dorian vaatas talle silmapilguks otsa. 

„Ma pole kellelegi kodus, Victor," ütles ta ohates. 
Teener kummardus ja kadus. 

Siis tõusis Dorian lauast, süütas sigareti ja langes 
toredate patjadega kaetud diivanile, mis seisis sirmi ees. 
Sirm oli vana, kullatud hispaania nahast, mis oli veidi 
liialdatult kaetud Louis neljateistkümnenda mustriliste 
väljapressitud ilustistega. Ta uuris teda huviga, küsides 
iseendalt, kas ta ehk ka varem millalgi on varjanud mõne 
inimelu saladust. 

Pidi ta selle ehk lõpuks kõrvale nihutama? Miks 
mitte sinna j ä t t a? Milleks seda teada? Oli see tõsi, siis 
oli see hirmus; kui mitte, mis siis tema päras t muret­
seda? Aga mis siis, kui saatuse või mõne hirmsa juhuse 
tõttu mõned teised silmad peale tema omade selle sirmi 
taha vaataksid ja seda koledat muutust märkaksid? Mis 
peaks ta tegema, kui Basil Hallward ise tuleks ja tahaks 
oma p i l t i näha? Millalgi teeks Basil seda kindlasti. E i , 
p i l t i pidi kohe uurima. Parem kõik muu kui niisugune 
kole kahtlus. 

Ta tõusis ja lukustas mõlemad uksed. Oma häbi-
maski vaadeldes pidi ta vähemalt üksi olema. Nüüd lükkas 
ta sirmi kõrvale ja vahtis ennast näost näkku. Oli täiesti 
tõsi. Pi l t oli muutunud. 
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Nagu ta päras t sagedasti mäletas ja seda alati suure 
imestusega, leidis ta enda alguses pildi eest seda peaaegu 
teadusliku huviga silmitsemast. E t võis sündida niisugu­
ne muutus, oli talle uskumatu. Ja ometi oli see tõsiasi. 
Oli ehk mingisugune peen sugulus teda kujutavate värvi 
ja lõuendi keemiliste aatomite ja tema kehas asuva hinge 
vahel? Võis see olla, et aatomid teostaksid hinge mõtted? 
— et nemad muudaksid tõsiasjaks tema unistused? Või 
oli muutuseks mõni teine, veel hirmsam põhjus? Ta väri­
ses kartuses, ja kui oli uuesti aset võtnud diivanil, lamas 
ta seal ning silmitses p i l t i jälestavas hirmus. 

Ühte oli pilt ometi teinud, seda tundis ta. See tegi 
teda teadlikuks sellest, kui ju lm ja ülekohtune oli ta olnud 
Sibyl Vane'ile. Polnud veel liiga hilja halba heaks teha. 
Ta võis ikka veel ta endale naiseks saada. Tema ebatõe­
line ja isekas armastus pidi alluma mingile kõrgemale 
mõjule, pidi muutuma mingiks õilsamaks kireks, ja pil t , 
mille Basil Ha^ward temast maalinud, saaks talle tee­
juhiks kogu eluteel, saaks temale selleks, mis on ühtedele 
pühadus, teistele südametunnistus ja meile kõigile juma-
lakartus. Leidus opiaate südametunnistusele ja uimastus-
aineid, mis uinutavad kõlbla tundmuse. Aga siin oli 
tõenduseks, kuis patt langetab, silmaga nähtav sümbol. 
Siin oli alaliselt püsiv märk hävitusest, mille inimesed 
tõmbavad oma hingele. 

Kell lõi kolm, lõi neli, lõi pool viis, kuid Dorian Gray 
ei liigutanud end. Ta püüdis koguda oma elu tulipunaseid 
lõngu ja nendest kududa mustri t ; püüdis leida teed pala­
vate kirgede labürindis, milles ta praegu rändas. Ta ei 
teadnud, mis teha või mis mõelda. Viimaks läks ta laua 
äärde ja kirjutas neiule, keda ta armastanud, ki rgl iku 
kirja, paludes kõigest südamest andeksandmist ja süüdis-
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tades iseend hullumeelsuses. Lehekülje lehekülje järel kat­
tis ta kahetsuse metsikute ja valu veelgi metsikumate 
sõnadega. Iseenda süüdistuses on teatud iharus. Hukka 
mõistes iseend arvame, et kellelgi teisel pole enam õigust 
meid hukka mõista. Patud annab meile andeks pihtimine, 
mitte preester. Ki r ja lõpetades tundis Dorian, et temale 
on andeks antud. 

Äkki kostis ukselt koputus ja ukse tagant kuulis ta 
lord Henry häält . „Kallis poiss, ma pean teiega kokku 
saama. Laske mind kohe sisse. Ma ei või kannatada, et 
teie end nõnda lukutate." 

Dorian ei vastanud alguses, vaid oli üsna vait. Kuid 
koputamine jä tkus ja muutus valjemaks. Jah, parem oli 
lord Henry sisse lasta ja temale oma uut kavatsetavat elu­
viisi seletada, temaga vaielda, kui seda peaks tarvis ole­
ma, temast lahku minna, kui see on paratamatu. Ta kar­
gas üles, tõmbas pildile sirmi rut tu ette ja keeras ukse 
lukust lahti. 

„Mul on kõigest sellest n i i väga kahju, Dorian," 
ütles lord Henry sisse astudes. „Kuid teie ei pea sellele 
liiga palju mõtlema." 

„Mõtlete teie Sibyl Vane'i?" küsis poiss. 
„ Jah muidugi," vastas lord Henry, laskudes toolile ja 

kiskudes pikkamisi oma kollaseid kindaid käest. „See on 
hirmus teatud seisukohalt vaadates, aga see polnud ju 
teie süü. Ütelge mulle, läksite teie pärast näitelava taha, 
päras t mängu lõppu?" 

„ Jah . " 
„Ma teadsin seda. Oli teil temaga kokkupõrge?" 
„Ma olin jõhker, Harry, hirmus jõhker. Kuid nüüd 

on jälle kõik hea. Ma ei kahetse enam, mis on sündinud. 
See õpetas mind iseennast paremini tundma." 
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„Ah, Dorian, ma olen n i i rõõmus, et te seda nõnda 
võtate! Kartsin, et leian teid üleni südametunnistuse­
piinades, kiskudes oma ilusaid juukselokke." 

„Sellest kõigest olen juba läbi," ütles Dorian pead 
raputades ja naeratades. „Nüüd olen täiesti õnnelik. 
Kõigepealt tean ma, mis on südametunnistus. Ta pole 
mitte see, mis teie mulle olete ütelnud. Ta on meis kõige 
imelisem asi. Ärge irvitage selle üle, lord Henry, vähe­
malt ärge tehke seda minu ees. Mina tahan hea olla. Ma 
ei suuda mõtet kanda, et minu hing oleks inetu." 

„Tõesti kena kunstiline alus kõlblusele, Dorian! Soo­
vin teile selleks õnne! Aga kuidas tahate algust teha?" 

„Sibyl Vane'iga abielludes." 
„Abielludes Sibyl Vane'iga!" hüüdis lord Henry üles 

karates ja vaadates talle otsa täielikus jahmatuses. „Mu 
kallis Dorian, aga..." 

„Jah , Harry, ma tean, mida te mõtlete öelda. Midagi 
hirmsat abielust. Ärge öelge parem. Ärge öelge mulle 
enam midagi selletaolist. Kaks päeva tagasi palusin Sibyü 
kät t . Oma sõna tema vastu ei mõtle ma murda. Tema peab 
minu naiseks saama." 

„Teie naiseks! Dorian!... Kas te minult kir ja ei saa­
nud? Ma kirjutasin teile täna hommikul ja saatsin kir ja 
oma teenriga ära ." 

„Teie kir i? Oh jaa, ma mäletan. Ma pole seda luge­
nud, Harry. Kartsin, et seal on ehk midagi sees, mis mulle 
ei meeldi. Oma pilkesõnadega lõikate elu tükkideks." 

„Siis ei tea te midagi?" 
,,Mida te sellega arvate?" 
Lord Henry läks üle toa, istus Doriani juurde, võttis 

tema mõlemad käed pihku ja hoidis neid kõvasti. 
,,Dorian," ütles ta, ,,minu k i r i — ärge ehmuge — 

pidi teatama, et Sibyl Vane on surnud." 
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Valukarjatus tõusis poisi huulilt ja ta kargas püsti , 
kiskudes käed lord Henry omist. „Surnud! Sibyl surnud! 
See pole tõsi! See on hirmus vale! Kuidas julgete seda 
öelda?" 

„See on tõesti tõsi, Dorian," vastas lord Henry tõsi­
selt. „See seisab kõigis hommikulehtedes. Mina kirjutasin 
teile, et te ühtegi neist enne ei loeks, kui mina tulen. 
Muidugi algab juurdlus ja teid ei pea sellesse segatama. 
Pariisis minnakse niisuguste asjadega moodi, aga Lon­
donis ollakse n i i eelarvamuste kütkes. Siin ei peaks keegi 
algust tegema mõne skandaaliga. Seda peaks tagavaraks 
hoidma huvi äratamiseks vanas eas. Loodan, teatris teie 
nime ei teata? Kui ei, siis on kõik korras. Kas keegi nägi, 
kui te tema tuppa läksite? See on täht is punkt." 

Mõned silmapilgud Dorian ei vastanud. Ta oli hir­
must uimane. Lõpuks kogeles ta lämmatatud häälel: 

„Har ry , nimetasite teie juurdlust? Mis te sellega 
arvasite? Ega siis Sibyl...? Oo, Harry, ma ei suuda seda 
välja kannatada! Kuid ru t tu ! Ütelge mulle kohe kõik." 

„01en kindel, et see polnud õnnetu juhtum, Dorian, 
kuigi seda niisugusena peab avalikkuse ette kandma. Näib 
olevat nõnda, et kui ta kella poole ühe paiku emaga teat­
rist pidi lahkuma, siis ütles ta, et midagi olevat üles 
unustanud. Teda oodati mõni aeg, aga ta ei tulnud. V i i ­
maks leiti ta surnuna tema riietusetoa põrandalt. Eksi­
tuses oli ta midagi sisse võtnud, midagi koledat, mida 
teatrites tarvitatakse. Ma ei tea, mis see oli , kuid see 
sisaldas sinihapet või tinavalget. Mina kalduksin sini-
happe poole, sest ta suri nähtavast i silmapilkselt. 

„Har ry , Harry, see on hirmus!" karjus poiss. 
„Jah , see on muidugi väga traagiline, kuid teid ei 

pea sellesse segatama. „The Standard'ist" näen ma, et ta 
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oli alles seitsmeteistkümnene. Mina pidasin teda peaaegu 
veel nooremaks. Ta paistis otse lapsena ja näitlemisest 
näis ta n i i vähe teadvat. Dorian, te ei pea laskma seda 
asja endale närvidesse minna. Te peate minuga lõunasöö­
gile tulema ja päras t pistame jalad ooperisse. Täna on 
Pä t t i õhtu, n i i et kõik on seal. Te võite minu õe loozhi 
tulla. Temaga kaasas on mõned elegantsed daamid." 

„Siis tapsin mina Sibyl Vane'i," ütles Dorian Gray 
pooleldi endamisi, „tapsin ta n i i kindlasti, nagu oleksin 
noaga tema väikese kõri läbi lõiganud. Ometi õitsevad 
roosid niisama armsasti nagu täninigi . Linnud laulavad 
niisama õnnelikult mu aias. Ja õhtul söön teiega lõunat, 
lähen siis ooperisse ning sööme arvatavasti õhtust päras t 
seda kusagil. Kui hirmus dramaatiline on elu! Oleksin ma 
seda kusagilt raamatust lugenud, Harry, siis oleksin selle 
üle nutnud. Nüüd aga, kus see tegelikult sündinud, pea­
legi veel minu endaga, on see pisaraiks li iga imeline. Siin 
on minu esimene ki rgl ik armastuskiri, mille ma oma elus 
üldse kirjutanud. Imelik, et see pidi olema adresseeritud 
surnud tüdrukule. Küsin endalt, kas võivad need valged, 
vaiksed inimesed tunda, keda nimetatakse surnuiks? 
Sibyl! Võib ta tunda, teada või kuulda? Oo, Harry, kuis 
ma teda kord armastasin! Sellest oleks nagu aastaid 
möödunud. Ta oli minule kõik. Siis tu l i see hirmus öö — 
oli see tõesti alles möödunud öö? — mil ta n i i halvasti 
mängis ja minu süda peaaegu lõhkes. Ta seletas mulle 
hiljem kõik. See oli hirmus kurb. Kuid mind see ei l i igu­
tanud põrmugi. Mina pidasin teda pealiskaudseks. Äkki 
sündis midagi, mis ajas mulle hirmu peale. Ma ei tea, mis 
see oli, aga see oli midagi koledat. Ütlesin juba, et ma 
oleksin tema juurde tagasi läinud. Tundsin, et olen üle­
kohut teinud. Ja nüüd on ta surnud. Mu jumal! Mu j u ­
mal! Harry, mis pean ma tegema? Teie ei tunne häda-
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ohtu, milles ma vi ibin, ja pole midagi olemas, mis mind 
ülal hoiaks. Tema oleks seda minule teinud. Temal polnud 
mingit õigust ennast tappa. See oli isekas temast." 

„Kallis Dorian," vastas lord Henry, võttes karbist 
sigareti ja otsides kullatud tikutoosi, „ainuke tee, kuidas 
naine võib meest muuta, on — teda n i i põhjalikult ä ra 
tüüdata, et ta kaotab igasuguse eluhuvi. Oleksite teie 
selle tüdrukuga abiellunud, siis oleksite õnnetuks saanud. 
Muidugi oleksite kohelnud teda häst i . Inimeste vastu, 
keda mikski ei panda, võib ikka hea olla. Kuid tema oleks 
peagi aimanud, et teie olete temale ükskõikne. Ja niipea 
kui naine oma mehe kohta sellele otsusele jõuab, siis kas 
muutub ta hirmus lohakaks või ta hakkab väga elegant­
seid kübaraid kandma, mille eest peab maksma mõne teise 
naise mees. Ühiskondlikust eksisammust, mis oleks teie 
asjas hirmus olnud, ei taha ma midagi lausuda, kuigi ma 
seda endastmõistetavalt heaks poleks kiitnud, aga ma kin­
nitan, et kogu see asi oleks toonud ainult täieliku pettu­
muse." 

„Mina arvan sedasama," lausus poiss, kuna ta ise 
surnukahvatuna toas edasi-tagasi kõndis. „Kuid ma usun, 
see oli minu kohus. Pole mitte minu süü, et see hirmus 
kurbmäng mind takistas seda tegemast, mis õige. Mäle­
tan, et millalgi ütlesite — heade kavatsuste üle valvab 
midagi saatuslikku, nad tehakse ikka liiga hilja. Minuga 
oli see tõesti nõnda." 

„Head kavatsused on tarbetud katsed teaduslikke 
seadusi segada. Nende algpõhjuseks on lihtsalt edevus ja 
nende tulemus võrdub absoluutse nulliga. Vahetevahel 
annavad nad meile mõne liialdatud tühise tundmuse, mis 
omab meeldivuse ainult nõrkadele. See on kõik, mis neist 
võib öelda. Nad on lihtsalt tshekid pankadesse, kus pole 
inimestel mingit arvet." 
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„Har ry , " karjus Dorian Gray ja tul i üle toa ning is­
tus sõbra kõrvale, „miks ei tunne ma seda tragöödiat sel 
määral , nagu ma tahaksin tunda? Ma ei arva, et oleksin 
südametu. Või arvate teie seda?" 

„Viimase paari nädala jooksul olete liiga palju ruma­
lusi teinud, kui et võiksite endale seda nimetust anda, 
Dorian," vastas lord Henry pehmel, nukral naeratusel. 

Poiss kortsutas kulmu. 
„See seletus ei meeldi mulle, Harry," ütles ta, ,,kuid 

ma olen rõõmus, et teie mind südametuks ei pea. Mina 
pole midagi selletaolist. Tean, ma pole seda. Ja ometi 
pean tunnistama, see sündmus ei mõjutanud mind nõnda, 
nagu ta oleks pidanud seda tegema. Mulle tundub ta l iht­
salt imelise näidendi imelise lõpuna. Tal on mõne kreeka 
tragöödia kogu kohutav i l u ; tragöödia, milles mina suurt 
osa mängisin, kuid millest jäin haavamata." 

„See on huvitav küsimus," ütles lord Henry, kes 
tundis sügavat lõbu poisi ebatead'ikul egoismil mängides, 
„äärmiselt huvitav küsimus. Minu arvates käib õige sele­
tus nõnda. Sagedasti juhtub, et tõelise elu tragöödiad 
sünnivad sedavõrd ebakunstilisel kombel, et nad riivavad 
meid oma toore jõhkruse, oma põhjaliku korratuse, naeru­
väärse mõttetuse ja täieliku stiilipuudusega. Nad mõju­
vad meisse nagu iga labasus. Nad tekitavad meis ainult 
palja toore jõu mõju ja meis tõuseb mäss selle vastu. 
Siiski, mõnikord juhtub meie eluteele mõni tragöödia, mis 
mõjub meisse oma kunstiliste elementidega. Kui need i lu-
elemendid on tõelised, siis mõjub kogu sündmus meie 
dramaatilisse tundesse. Äkki leiame, et meie pole enam 
mängus tegutsejad, vaid pealtvaatajad. Või õigem — me 
oleme mõlemad. Me vaatleme iseendid ja etenduse pelk 
imelisus võlub meid. Aga mis on siis praegusel korral tõe-
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liselt sündinud? Keegi tappis enda, sest ta armastas teid. 
Tahaksin, et minul oleks kunagi niisugune kogemus. See 
oleks pannud mu armuma oma armastusse ülejäänud elu-
päeviks. Inimesed, kes mind on jumaldanud — palju pole 
neid olnud, siiski mõni on leidunud, — on ikka edasi ela­
nud, veel kaua päras t seda, kui mina enam neist või ne­
mad enam minust pole hoolinud. Nad muutusid tüsedaks 
ja igavaks, ja kui ma neid kohtan, pöörduvad nad kohe 
mälestuste juurde. Ah seda naiste hirmsat mälu! Missu­
gune kole asi see on! Ja mill ist äärmis t seisakut ilmutab 
see mõistuses! Endasse peaks immutama elu värvingu, 
aga kunagi ei peaks meeles pidama tema üksikasju. 
Üksikasjad on alati labased." 

„Pean oma aeda magunaid külvama," ohkas Dorian. 
„Selleks pole mingit vajadust," ütles lord Henry. 

,,Elul on alati magunad peos. Muidugi, üks või teine kord 
viibivad asjad pikemalt. Millalgi kandsin kogu hooaja 
ainult orvulill i — kunstilise leinana romaani pärast , mis 
ei tahtnud surra. Lõpuks ometi suri ta. Olen unustanud, 
mis sai tema tapjaks. Arvan, see oli tema esitis ohverdada 
minule kogu maailm. See on alati hirmus silmapilk. Ta 
täidab su kogu igaviku koledusega. Noh — uskuge või ei 
— aga nädal tagasi leidsin end leedi Hampshire'i juures 
lõunal kõnesoleva daami kõrval istumas ja tema tahtis 
tingimata kogu asja uuesti läbi võtta, kaevates mine­
vikus ja rehitsedes tulevikus. Mina olin oma romaani 
matnud asfodilli sängi. Tema kiskus ta sealt uuesti välja 
ja kinnitas mulle, mina olevat tema elu hävitanud. Võin 
siiski konstateerida tõsiasja: tema sõi hiiglaisuga, n i i et 
mina ei tarvitsenud tema päras t vähematki hirmu tunda. 
Aga millist maitsepuudust ta avaldas! Mineviku ainuke 
sarm on, et ta on minevik. Kuid naised ei tea kunagi, mil­
lal eesriie on langenud. Nemad vajavad ikka kuuendat 
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vaatust, ja niipea kui huvi mänguks on täiesti läinud, 
soovitavad nad mängu jä tka ta . Kui sünniks nende taht­
mise järele, siis oleks igal naljamängul kurb lõpp ja iga 
kurbmängu tagatipus oleks jant. Nemad on meeldivalt 
kunstnikud, kuid neil puudub kunsti tundmus. Teie olete 
minust õnnelikum. Kinnitan teile, Dorian, mitte ainuski 
naine poleks minu päras t seda teinud, mis Sibyl Vane 
tegi teie pärast . Haril ikud naised lohutuvad ikka mille­
gagi. Mõned teevad seda sentimentaalsete värvide kand­
misega. Ära usalda kunagi naist, kes kannab helelillat, 
ükskõik mis eas ta oleks, või naist üle kolmekümne viie, 
kes armastab roosasid linte. See tähendab alati, et nende 
elul on minevik. Teised saavutavad suurt lohutust oma 
meeste heade omaduste äkilise leiuga. Nad paiskavad 
sulle oma abieluõnne näkku, nagu oleks see kõige võlu­
vamaid patte. Mõned lohutuvad usuga, mille müsteeriu­
midel olevat täielik armatsemise kaasakiskuvus, nagu 
keegi naine mulle kord ütles; ja mina mõistan seda väga 
häst i . Pealegi miski ei tee inimest n i i edevaks kui rääki­
mine, ta olevat patune. Südametunnistus teeb meist kõi­
gist enesearmastajad. Jah, pole lõppu lohutustel, mida 
naised leiavad tänapäevases elus. Tõepoolest, ma pole 
seda tähtsa imat veel nimetanudki." 

,,Mis see siis on, Harry?" küsis poiss hajameelselt. 
„Oo, silmatorkav lohutus. Võtta kellegi teise austaja, 

kui oled kaotanud oma. Heas seltskonnas peseb see alati 
iga naise valgeks. Aga kui hoopis erinev pidi küll olema 
Sibyl Vane teistest naistest, keda kohtame! Tema surmas 
on minule midagi väga ilusat. Rõõmustan, et elan aasta­
sajal, kus sünnivad niisugused imed. See paneb uskuma 
nende asjade tõelisust, millega meie kõik mängime — 
paneb uskuma romantikat, kirge ja armastust." 

„Mina olin talle hirmus julm. Seda unustate." 
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,,Kardan, et naised hindavad julmust, puhast julmust 
rohkem kui ükskõik mida. Neil on imeliselt algelised 
instinktid. Meie oleme nad teinud iseseisvaks, kuid nemad 
jäävad ikkagi orjadeks, kes otsivad endale isandaid. Nad 
armastavad, et neid valitsetakse. Olen kindel, teie olite 
suurepärane. Mina pole teid kunagi veel täiesti j a põhjani 
vihasena näinud, aga ma võin kujutleda, kui kaasakiskuv 
te olite. Ja lõpuks, üleeile ütlesite mulle midagi, mida 
mina pidasin lihtsalt kujutelmaks, kuid ometi oli see täi­
esti tõsi, nagu ma nüüd näen, ning see on võti kõigele." 

„Mis see siis oli, Harry?" 

„Teie ütlesite mulle, et Sibyl Vane esildab teile kõiki 
romantilisi kangelannasid — et ta oli ühel õhtul Desde-
mona, teisel Ophelia; et kui ta suri Juliana, siis tõusis 
ta uuesti ellu Imogenina." 

„ E n a m ei tõuse ta kunagi ellu," lausus poiss ja kat­
tis oma näo kätega. 

„Ei , enam ei tõuse ta kunagi ellu. Tema mängis oma 
viimase osa lõpuni. Kuid teie peate tema üksildlasest sur­
mast seal kehvas riietustoas mõtlema nagu mõne jakobiin­
liku tragöödia imelikust ja õudsest katkendist, nagu mõ­
nest Webster'i, Ford'i või Cyril Tourneur'i imelisest 
stseenist. See tüdruk ei elanud tõeliselt kunagi ja selle­
päras t pole ta ka kunagi tõeliselt surnud. Igatahes teile 
oli ta ainult unenägu, viirastus, mis hõljus läbi Shakes-
peare'i tükkide ja muutis nad oma juuresolekuga armsa­
maks — flööt, mis andis Shakespeare'i muusikale rikka­
likuma ja täiuslikuma rõõmukõla. Silmapilgul, mi l ta 
puutus tõelist elu, hävitas ta selle ja see hävitas tema 
ning nõnda lahkuski ta. Leinake Opheliat, kui see teile 
meeldib. Riputage endale tuhka pähe, et Cordelia kägis­
ta t i . Karjuge taeva poole, et suri Brabantio tü t a r . Kuid 
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ärge raisake oma pisaraid Sibyl Vane'i pärast . Tema oli 
vähem reaalne kui nemad." 

Vaikus. Videvik tihenes toas. Hõbejalgsed varjud 
ronisid aiast kuulmatult sisse. Pikkamisi vaibusid asjade 
värvid. 

Natukese aja päras t tõstis Dorian Gray silmad. „Teie 
seletasite mulle minu enda, Harry," lausus ta teatud ker-
gendusohkega. „Tundsin kõike seda, mis teie ütlesite, 
aga kuidagi kartsin ma ja ei suutnud seda iseendale väl­
jendada. Kui häst i te mind tunnete! Kuid ärgem rääki­
gem enam sellest, mis sündinud. See oli imeline kogemus. 
See on kõik. Kas elul peaks veel midagi niisama imelist 
minule tagavaraks olema?" 

„Elul on teie jaoks ükskõik mis tagavaraks, Dorian. 
Pole midagi olemas, mida teie ei suudaks oma haruldaselt 
ilusa välimusega teha." 

„Aga oletame, Harry, et mina muutun kõhnaks, va­
naks ja kortsuliseks? Mis siis?" 

„Ah siis," ütles lord Henry, tõustes lahkumiseks, 
„siis, mu kallis Dorian, peate oma võitude saavutamiseks 
võitlema. Praegu kantakse nad teile kät te . E i , teie peate 
oma ilusa välimuse säilitama. Meie elame ajajärgul, mis 
loeb liiga palju, et olla tark, ja mis mõtleb liiga palju, kui 
et olla ilus! Teieta on meil võimatu läbi saada. Nüüd aga 
riietuge parem ja sõidame klubisse. Oleme üsna hiljaks 
jäänud." 

„Ma arvan, me kohtame Ooperis, Harry. Olen liiga 
väsinud, et midagi süüa. Mis on teie õe loozhi number?" 

„Kakskümmend seitse, arvan ma. See on esimeses 
reas. Te leiate tema nime ukselt. Aga mul on kahju, et 
te ühes minuga sööma ei tule." 

„Ma ei tunne selleks tahtmist," ütles Dorian väsi-
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nult. „Kuid ma olen teile väga tänulik kõige eest, mis 
mulle ütlesite. Teie olete kindlasti minu parim sõber. 
Ükski pole mind kunagi nõnda mõistnud kui teie." 

„Meie oleme alles oma sõpruse algusel, Dorian," vas­
tas lord Henry tema kä t t surudes. „Jällenägemiseni. 
Loodetavasti kohtan teid pool kümme. Pidage meeles, 
Pä t t i laulab." 

Kui lord Henry enda järel ukse oli sulgenud, kõlistas 
Dorian Gray; mõne minuti päras t ilmus Victor lambiga 
ja laskis eesriided alla. Dorian ootas kärsi tult , et ta ometi 
kord läheks. Teener näis tarvitavat lõpmata aja kõige 
juures. 

-Niipea kui teener oli toast läinud, tormas Dorian 
sirmi juurde ja tõmbas selle kõrvale. E i , pildis polnud 
mingit uut muutust. Tema pidi Sibyl Vane'i surma teated 
enne saama kui Dorian ise. Tema tundis elusündmusi, 
nagu nad tõeliselt olid. Paheline julmus, mis inestas tema 
suu peeni jooni, oli kahtlemata ilmunud just sel silma­
pilgul, mi l neiu mürki jõi, ükskõik mis see ka oli. Või oli 
ta ükskõikne tagajärgede vastu? Võttis ta teatavaks ai­
nult selle, mis sündis hinges? Võib olla, ja ta lootis, et 
millalgi sünnib ehk muutus otse tema enda silmi all, ning 
see lootus pani ta värisema. 

Vaene Sibyl! Milline romaan see kõik oli olnud! 
Näitelaval oli ta sagedasti surma mänginud. Aga nüüd 
puutus Surm ise teda ja võttis ta endaga kaasa. Kuidas 
mängis ta küll selle viimse hirmsa stseeni? Needis ta 
teda, Doriani, surres? E i , tema suri armastusest tema, 
Doriani vastu ja armastus pidi olema temale alati sakra­
mendiks. Ta lunastas kõik oma elu ohvriga. Enam ei taht­
nud Dorian sellest mõelda, mida Sibyl oli pannud teda 
sel hirmsal õhtul teatris kannatama. Teda mälestades 
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tahtis ta temas näha ainult imetlusväärset traagilist 
kuju, mis on saadetud maailma näitelavale näi tama 
Armastuse kõrgeimat tõelisust. Imeline traagiline kuju? 
Pisarad tõusid noormehel silma, kui ta mõtles neiu lapse­
likule pilgule, tema võluvale olemusele ja tema värisevalt 
pelglikule ilule. Ruttu heidutas ta selle nägemuse ja 
vaatas jällegi p i l t i . 

Ta tundis, silmapilk oli tulnud, mil ta pidi valima. 
Või oligi ta juba valinud? Jah, elu oli otsustanud tema 
eest — elu ja tema oma lõpmata uudishimu elu vastu. 
Igavene noorus, lõpmatu k i rg , peened ja salajased lõbud, 
metsikud rõõmud ja veel metsikumad patud — seda kõike 
pidi ta saama. Portree pidi tema häbikoormat kandma: 
see oli kõik. 

Valutundmus valdas teda, kui ta mõtles rüvetusest, 
mis pidi osaks saama sellele ilusale näole lõuendil. Kord 
oli ta Narcissust poisikeslikult jäljendades suudelnud 
või teinud suudlema neid värvitud huuli, mis naeratasid 
nüüd n i i julmalt temale. Igal hommikul oli ta istunud 
tema ees ja imetlenud tema i lu, temasse peaaegu armu­
des, nagu talle ajuti näis. Pidi see nüüd muutuma iga tu­
juga, millele ta andus? Pidi ta nüüd muutuma hirmsaks 
ja vastikuks asjaks, mille pidi peitma ja lukutama kuhugi 
ruumi, et varjata teda päiksepaiste eest, mis oli n i i sage­
dasti kallanud ta imelistele voogavatele lokkidele säravat 
kulda? Kui kahju! Kui kahju! 

Silmapilguks mõtles ta palvetada, et tema ja pildi 
vaheline hirmus suhe kaoks. Palve tõttu oli j u see muutus 
sündinud, võib-olla kaoks pildi muutus samuti palve taga­
järjel . Ja ometi, kes loobuks võimalusest nooreks jääda, 
ükskõik kui fantastiline see võimalus ka oleks ja ükskõik 
kui saatuslikud tagajärjed see kaasa tooks? Pealegi, sei-
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sis see veel tema võimuses? Oli tõesti palve selle muutuse 
mõjutanud? Kas ei ole ehk põhjuseks mingisugune ime­
lik teaduslik tõsiasi? Kui mõte võib mõjutada elusat orga­
nismi, miks ei võiks ta siis mõjutada surnuid ja anor-
gaanilisi asju? Veel enam, kas välised asjad ei või meie 
suhtes ilma mõtte ja teadusliku soovita võnkuda meie 
meeleolude ja kirgedega kooskõlas, oletades imelikku 
sugulust või salajast armastust aatomite vahel? Kuid põh­
jusel polnud siin tähtsust . Kunagi elus ei tahtnud ta 
enam palve kaudu kutsuda mingit hirmsat võimu. Kui 
pil t pidi muutuma, siis muutugu ta. See oli kõik. Milleks 
pidi ta sellesse n i i sügavale tungima? 

Sest pidi olema ju tõsine lõbu teda vaadelda. Ta pidi 
võima oma hinge jälgida tema salajamaisse urkaisse. See 
pil t pidi olema temale kõige imelikum nõiapeegel. Nagu 
ta oli temale ilmutanud tema enda ihu, samuti pidi ta ka 
ilmutama temale ta hinge. Ja kui pildile langeb juba talv, 
seisaks tema ise ikka veel seal, kus kevad sirutab suvele 
käe. Kui pildi näolt valgub veri ja järele jääb kahvatu 
kriidimask tinaste silmadega, hoiaks tema alal noorus­
liku võluvuse. Ainuski tema meeldivuse lilledest ei när t-
siks. Ainuski tema elutuige ei nõrgeneks. Kreeka juma-
laina jääks ta tugevaks, nobedaks ja rõõmsaks. Mis oleks 
siis sellest, mis sünnib värvitud näoga lõuendil? Tema 
oleks kaitstud. See oli kõik. 

Ta tõmbas sirmi endisele paigale pildi ette ja naera­
tas ise seda tehes; siis läks ta magamistuppa, kus juba 
teener teda ootas. Tund hiljem oli ta ooperis ja lord 
Henry kummardus tema tooli kohal. 
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ÜHEKSAS PEATÜKK 

Kui ta järgmisel hommikul einestas, astus Basil Hall-
ward sisse. 

„01en n i i rõõmus teid kohates, Dorian," ütles ta tõsi­
selt. „Eile õhtul käisin siin, aga mulle öeldi, et te olevat 
ooperis. Muidugi teadsin ma, et see cn võimatu. Aga ma 
oleksin tahtnud, et oleksite sõna jätnud, kuhu te tõeliselt 
läksite. Minul möödus hirmus öö, sest ma kippusin kart­
ma, et ühele kurbmängule võiks järgneda teine. Arvan, et 
oleksite võinud mulle telegrafeerida, kui sellest kuulsite. 
Juhuslikult lugesin sellest „The Globe'i" viimasest välja­
andest, mis puutus pihku klubis. Tul in siis kohe siia ja 
olin teid mitte leides väga õnnetu. Ma ei suuda teile 
öelda, kui hirmus valus on mul kogu selle asja pärast . 
Mõistan, mis peate teie küll kannatama. Aga kus olite? 
Käisite teie tüdruku ema vaatamas? Silmapilguks mõtle­
sin teile sinna järele tulla. Aadress oli lehes. Kusagil 
Euston Roadil, eks? Kuid ma ei söandanud pealetükki­
vaks muutuda valus, mida ma ei suuda vähendada. Vaene 
naine! Missuguses seisukorras ta küll peab olema! Pea­
legi oli see tema ainus laps! Mis ütles ta kõige selle 
kohta?" 

„Armas Basil, kust mina seda tean?" lausus Dorian 
Gray, kuna ta ise hirmus tüdinuna veneetsia klaasist rüü-
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pas kahvatukollast, kullas pärlendavat viina. „Mina olin 
ooperis. Teie oleksite pidanud ka sinna tulema. Kohtasin 
Harry õde, leedi Gwendoleni esimest korda. Olime tema 
loozhis. Ta on väga võluv; ja Pä t t i laulis jumalikult. Ära 
räägi koledaist asjust. Kui asjast mitte rääkida, siis pole 
ta kunagi sündinudki. Ainul t väljendus annab asjadele 
reaalsuse, nagu ütleb Harry. Võiksin ainult tähendada, 
et ta polnud selle naise ainuke laps. On veel poeg, kena 
poiss, arvan ma. Kuid tema pole näitelaval. Tema on 
meremees või midagi selletaolist. Ja nüüd rääkige mulle 
iseendast ja sellest, mis te maalite." 

„Teie läksite ooperisse?" ütles Hallward väga pikka­
misi, pingutatud valutoon hääles. „Teie läksite teatrisse, 
kuna Sibyl Vane lamas korjusena kusagil räpases toas? 
Teie võite mulle rääkida teistest naistest, et nemad olnud 
võluvad, Pattist, et ta laulnud jumalikult — võite rääkida 
seda veel enne, kui teie armastatud tüdruk on leidnud 
hauarahugi? Inimene, seda väikest valget keha ootavad 
ju koledused!" 

„Pidage, Basil! Ma ei taha seda kuulata!" karjus 
Dorian püsti karates. „Ärge rääkige mulle sellest! Mis 
tehtud, see tehtud. Mis läinud, see lä inud?" 

„Teie ütlesite eilse kohta lä inud?" 
„Mis on tõelisel ajahetkel sellega tegemist? Ainult 

pealiskaudsed inimesed nõuavad aastaid, et vabaneda tea­
tud meeleliigutusest. Inimene, kes valitseb iseend, võib 
võita valu niisama kergesti nagu leida uue lõbugi. Mina 
ei taha olla oma tundmuste meelevallas. Mina tahan neid 
kasutada, neid maitsta ja neid valitseda." 

„Dorian, see on kole! Miski on teid täielikult muut­
nud. Välimuselt olete täpselt sama imeline poiss, kes tu l i 
iga päev oma pildi maalimiseks minu ateljeesse. Kuid siis 
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olite lihtne, loomulik, südamlik. Teie olite kõige r ikku­
matum olend kogu maailmas. Nüüd ei tea ma enam, mis 
teisse on läinud. Teie räägite , nagu poleks teil südant 
ega kaastundmust. See kõik on Harry mõju. Seda näen." 

Poiss läks punaseks, ja kuna ta astus akna alla, vaa­
tas silmapilguks välja rohelisse, helkivasse päikesekülla-
sesse aeda. 

„Harryle võlgnen ma palju, Basil," ütles ta viimaks, 
„rohkem kui teile. Teie õpetasite mu ainult edevaks." 

„Noh, selle eest olen ma karistatud, Dorian — või ma 
saan millalgi oma karistuse." 

„Ma ei mõista, mis te sellega mõtlete, Basil," hüüdis 
poiss ümber pöördudes. „Ma ei tea, mis te tahate. Mida 
te tahate?" 

„Tahan seda Dorian Gray'd, keda ma maalisin," vas­
tas kunstnik nukralt. 

,,Basil," ütles poiss tema juurde astudes ja kä t t talle 
õlale pannes, „teie tulite liiga hilja. Eile, kui kuulsin, et 
Sibyl Vane on enda tapnud..." 

„Enda tapnud? Armuline taevas! Kas selles pole siis 
mingit kahtlust?" karjus Hallward ja vahtis hirmunud 
pilgul poisile näkku. 

„Mu kallis Basil! Ega te ometi arva, et see oli labane 
juhus? Muidugi tappis ta iseenda." 

Vana mees kattis oma näo kätega. „Kui kohutav," 
pomises ta ja värin vapustas ta keha. 

„E i , " ütles Dorian Gray, „selles pole midagi kohuta­
vat. See on meie aja suuri romantilisi tragöödiaid. Har i ­
l ikult elavad näitlejad kõige igapäevasemat elu. Nad on 
head mehed või truud naised või midagi selletaolist iga­
vat. Teie j u teate, mis ma mõistan keskklasside voorus­
tega ja muude niisuguste asjadega. Kui hoopis teissugune 
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oli Sibyl! Oma peenima tragöödia elas ta. Tema oli alati 
kangelanna. Oma viimsel mänguõhtul •—. sel õhtul, mil 
teie teda nägi te •— mängis ta halvasti, sest ta oli tundma 
õppinud tõelist armastust. Aga niipea kui ta mõistis elu 
ebatõelisust, suri ta, nagu pidi kord surema Julia. Ta 
läks jällegi kunsti valdkonda. Temas on midagi vagast 
kannatajast. Tema surmal on kogu valurikka märterlik-
kuse kasutuse pitser, kogu selle raisatud i lu . Kuid te ei 
pea mitte arvama, nagu poleks mina kannatanud. Kui teie 
oleksite eile teatud silmapilgul sisse astunud — võib-olla 
n i i kella poole või kolmveerand kuue paiku, — siis olek­
site leidnud mu pisarais. Isegi Harryl , kes oli siin ja tõi 
mulle selle uudise, isegi temal pole tõeliselt vähematki 
aimu, mis mina olen pidanud läbi tegema. Ma kannatasin 
pööraselt. Siis läks see üle. Olnud tundmust ei saa ma 
korrata. Ükski ei või seda, välja arvatud sentimentalistid. 
Ja teie olete hirmus ülekohtune, Basil. Teie tulete siia, 
et mind lohutada. See on teist väga kena. Aga kui leiate 
mu lohutatuna, siis saate vihaseks. Kui kaastundlik te 
olete! Teie tuletate mulle meelde seda Harry jutustatud 
f ilantroopi, kes kulutanud kakskümmend aastat oma elust 
selleks, et kõrvaldada mingi halbus või muuta mingi üle­
kohtune seadus — olen unustanud, mis see just o l i ; lõp­
peks õnnestus see ja miski ei või ületada tema pettumust. 
Tal pole enam midagi teha, sureb peaaegu igavusest ja 
muutub veendunud misantroobiks. Pealegi, mu kallis 
Basil, kui tahate tõesti mind lohutada, siis õpetage mind 
unustama, mis on sündinud, või vaatlema seda puht 
kunstiliselt seisukohalt. Eks olnud see Gautier, kes 
armastas kirjutada la consolation oles arts'\st1 Mäletan, 
et leidsin millalgi teie ateljeest väikese pärgamenti köi­
detud raamatu, mida lehitsedes sattusin sellele ütlusele. 
Noh, mina pole selle noormehe sarnane, kellest mulle 
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rääkisite, kui olime üheskoos Marlow's, ja kes armastas 
öelda, et kollane satään võiks lohutada kõigis eluviletsus-
tes. Mina armastan ilusaid asju, mida võib puutuda ja 
kät te võtta. Vanad brokaadid, rohelised pronksid, lakk-
tcoted, nikerdatud elevandiluu, kallis ümbrus, toredus, 
pidulikkus — kõigest sellest võib n i i paljugi nautida. 
Kuid kunstiline tundmus, mis nad loovad või vähemalt 
ilmutavad, on mulle veel enam väär t . Saada iseenda elu 
vaatlejaks, nagu ütleb Harry, tähendab pääsemist elu-
kannatusest. Tean, teie olete üllatatud, et ma teiega nõnda 
räägin. Teil pole aimugi, kuidas ma olen arenenud. Ma 
olin alles koolipoiss, kui teie mind tundsite. Praegu olen 
ma mees. Mul on uued kired, uued mõtted, uued ideed. 
Ma olen teissugune, aga sellepärast ei pea te mind vähem 
armastama. Ma clen muutunud, aga teie peate ikka mu 
sõbraks jääma. Muidugi meeldib Harry mulle väga. Aga 
ma tean, teie olete parem kui tema. Teie pole mitte tuge­
vam —• teie kardate elu väga, — aga teie olete parem. Ja 
kui õnnelikud olime kahekesi! Ärge jä tke mind maha, 
Basil, ja ärge tõrelge minuga. Mina olen, mis ma olen. 
Rohkem pole siin midagi öelda." 

Kunstnik tundis end imelikult liigutatuna. Noormees 
oli talle lõpmata kallis ja tema isik oli olnud tema kunsti 
suureks pöördepunktiks. Ta ei suutnud mõtet kannatada, 
et ta peaks temale veel midagi ette heitma. Pealegi, tema 
ükskõiksus on ehk ainult tuju, mis möödub peagi. Temas 
on n i i palju head, n i i palju õilsat. 

„Hea küll siis, Dorian," ütles ta viimaks nukral nae­
ratusel, „tulevikus ei räägi ma teiega enam sellest hirm­
sast sündmusest. Tahaksin ainult loota, et teie nime sel­
lega ühenduses ei mainitaks. Täna päras t lõunat algab 
juurdlus. On nad teid kutsunud?" 
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Dorian raputas pead ja piinlikkuse ilme tõusis tal 
näkku sõna „ juurdlus" juures. Kõigis neis asjus oli mi­
dagi toorest ja labast. „Nad ei tea minu nime," vastas ta. 

„Aga neiu teadis ometi?" 
„Ainult minu ristinime ja sedagi ei maininud ta ku­

nagi teiste kuuldes, selles olen kindel. Ta rääkis mulle 
kord, et kõik olevat uudishimulikud teada saama, kes 
mina olen, ja et tema ikka ja alati minule on andnud 
ainult prints Võluja nime. Seda tegi ta kenasti. Teie 
peaksite mulle -Sibylist tegema joonistuse. Tahaksin te­
mast pisut rohkem kui pelka mälestust mõnest suudlu­
sest ja mõnest haprast pateetilisest sõnast ." 

„Kui teie seda soovite, Dorian, siis katsun ma midagi 
teha. Kuid teie ise peate tulema ja mulle jällegi istuma. 
Ma ei suuda ilma teieta läbi saada." 

„Kunagi ei või ma teile enam istuda, Basil. See on 
võimatu!" hüüdis ta tagasi põrgates. 

Kunstnik vahtis laial pilgul talle otsa. 
„Kallis poiss! Mis lollus see siis on!" hüüdis ta. 

„Tahate teie öelda, et see, mis mina teist tegin, ei meeldi 
teile? Kus see on? Miks olete talle sirmi ette tõmmanud? 
Laske mind teda vaadata. See on minu parim teos, mis ma 
kunagi teinud. Võtke sirm eest ära, Dorian. Teie teener 
on lihtsalt häbematu, et ta minu teost nõnda varjab. Ma 
tundsin kohe sisse astudes, et tuba on teissuguseks muu­
tunud." 

„Minu teenril pole sellega midagi tegemist, Basil. 
Ega te ometi arva, et mina laseksin teda oma tuba kor­
raldada? L i l l i paneb ta mõnikord mulle, see on kõik. E i , 
seda tegin ise. Valgus oli pildile liiga hele." 

„Liiga hele? Kindlasti mitte, mu armas poiss. See 
on imehea paik temale. Laske ma vaatan!" Ja Hallward 
sammus toanurga poole. 
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Hirmukarjatus kostis Dorian Gray huulilt ja ta kar­
gas kunstniku ning sirmi vahele. „Basil ," ütles ta soo­
tuks kahvatuna. „Ärge vaadake teda. Mina ei taha seda." 

„Iseoma teost mitte vaadata! Seda ei mõtle te ometi 
tõsiselt. Miks ei peaks ma teda vaatama?" hüüdis Hall-
ward naerdes. 

„Kui te peaksite katsuma teda vaadata, Basil, siis, 
ausõna, kunagi oma elus ei räägi ma teiega enam. Olen 
täiest i tõsine. Ma ei anna mingit seletust ja teie ei pea ka 
mingit küsima. Aga pidage meeles: kui puutute seda 
sirmi, on meie vahel kõik lõpetatud." 

Hallward seisis nagu piksest rahatuna. Ta vahtis 
täielikus jahmatuses Dorian Gray'le otsa. Kunagi polnud 
ta teda veel sellisena näinud. Poiss oli tõeliselt vihast 
valge. Tema käed olid rusikas ja tema silmaterad välku­
sid sinisest tulest kettaina. Ise värises üleni. 

„Dor ian!" 
„Ärge rääk ige!" 
„Aga mis see siis on? Muidugi ei vaata ma teda, kui 

teie ei taha," ütles ta üsna külmalt, pöördudes kandadel 
ja minnes akna alla. „Kuid tõepoolest tundub see mõtte^ 
tusena, et ma ei või iseoma pi l t i näha, l i i a t ig i kui ma 
mõtlen teda sügisel Pariisis välja panna. Võib-olla pean 
teda enne veel kord lakkima ja sellepärast pean teda 
millalgi nägema ning miks siis mitte t ä n a ? " 

„Seda p i l t i välja panna! Teie tahate ta välja panna?" 
hüüdis Dorian Gray, kuna imelik hirmutunne üle kogu 
ta keha ronis. Pidi siis maailmale näidatama tema sala­
dust? Pidid inimesed päranisilmil tema elumüsteeriumi 
vahtima? See oli võimatu. Midagi pidi kohe tegema; mida 
just, seda ta ei teadnud. 

„Jah , ma ei arvanud, et teil midagi selle vastu võiks 
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olla. Georges Petit tahab kõik minu parimad pildid kokku 
korjata ja nendest erilise näituse korraldada Rue de 
,Seze'il; näituse avaks ta oktoobri esimesil päevil. See pil t 
puuduks si i t ainult kuu aega. Tahaksin uskuda, et teie 
seniks temast võiksite lahkuda. Pealegi pole te vististi 
sel ajal linnaski. Ja kui te ta n i ikuin i i sirmi taga hoiate, 
siis pole teil temast j u kuigi palju." 

Dorian Gray laskis käe üle otsaesise käia. Seal olid 
higipisarad. Ta tundis, et ta seisab hirmsa hädaohu 
kuristikul. 

„Kuu tagasi ütlesite j u , et te seda pi l t i kunagi välja 
ei pane," hüüdis ta. „Miks olete oma otsuse muutnud? 
Teil, kes te kuulute püsivate kilda, on sama palju tujusid 
nagu teistelgi. Ainuke vahe, et teie tujud on n i i mõtte­
tud. Te pole ometi unustanud, et kinnitasite mulle kõige 
pühalikumalt — miski maailmas ei võivat teid ajada seda 
pi l t i näitusel välja panema. Harryle rääkisi te sedasama." 
Äkki vaikis ta ja tema silmi ilmus eriline helk. Tal tu l i 
meelde, et lord Henry talle kord pool tõsiselt, pool nal­
jatades oli ütelnud: „Kui tahate endale imeliku veerand­
tunni valmistada, siis küsige Basililt, miks ta seda pi l t i 
ei taha välja panna. Minule ütles ta, miks ta ei taha, ja 
minule oli see ilmutus." Jah, võib-olla oli ka Basilil oma 
saladus. Ta katsus seda teada saada. 

„Basil ," ütles ta, astudes tema juurde ja vahtides 
talle otseteed silma, „meil mõlemail on omad saladused. 
Ütelge mulle oma, siis ütlen mina teile oma. Mis oli teil 
põhjuseks loobuda pildi väl japanekust?" 

Tahtmata tundis kunstnik kehas värinat . 
„Dorian, kui ma seda teile ütleksin, peaksite minust 

vähem kui praegu ja te naeraksite mu vististi välja. Aga 
ma ei võiks kannatada ei üht ega teist. Kui soovite, et 
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ma enam kunagi teie portreed ei vaataks, siis olen ma sel­
lega nõus. Teie ise olete alati mul vaatamiseks olemas. 
Kui soovite, et parim teos, mis ma kunagi loonud, oleks 
maailma silme eest varjatud, siis rahuldun ka sellega. 
Teie sõprus on mulle rohkem väär t kui ükskõik missu­
gune kuulsus või kiitus." 

„Ei , Basil, teie peate mulle ütlema," nõudis Dorian 
Gray. „Mina arvan, mul on õigus seda teada." 

Tema h i rm oli kadunud, uudishimu oli selle asemele 
asunud. Ta võttis kindlasti nõuks Basil Hallward'i sala­
dust teada saada. 

„Istume, Dorian," ütles kunstnik nõutult. „Is tume. 
Ja vastake mulle üks küsimus. Olete ehk teie pildis 
midagi tähelepanuväärset märganud •— midagi, mis al­
guses ehk teile silma ei puutunud, kuna ta alles hiljem 
äkki sai teile näh tavaks?" 

„Basi l !" karjus poiss, haarates toolitugedest väri­
sevail kätel kinni ja vahtides metsikul, pärani pilgul 
talle otsa. 

„Näen, see on n i i . Ärge rääkige. Oodake, kuni kuu­
lete, mis mul öelda. Dorian, esimesest silmapilgust peale, 
mil ma teid kohtasin, oli teie isikul minusse haruldaselt 
suur mõju. Kogu minu hing, peaaju j a jõud seisid teie 
võimuses. Teie muutsite minule selle nägematu ideaali 
nähtavaks kehastuseks, mis kummitab meie, kunstnik­
kude kujutlemisvõime imeilusa unenäona. Ma jumaldasin 
teid. Kadestasin igaüht, kellega teie rääkisi te. Tahtsin 
teid tervena endale. Olin õnnelik ainult siis, kui olin 
teiega. Olles eemal minust isiklikult, viibisite minu lähe­
duses ometi kunstina... Muidugi ei lasknud ma teid en­
nast sellest midagi teada. See oleks võimatu olnud. Teie 
poleks seda mõistnud. Vaevalt mõistsin seda isegi. Tead-
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sin ainult, et olin näinud täiuslikkust näost näkku ja et 
maailm oli minu silmas muutunud imeliseks — võib-olla 
liiga imeliseks, sest niisuguses hullumeelses jumaldamises 
peitub hädaoht, mitte vähem kaotuse kui tema säilimise 
hädaoht. . . Nädal läks nädala järele ja mina süvenesin 
ikka enam teisse. Siis tu l i uus arenemine. Olin teid joo­
nistanud Parisena kenas relvastuses, Adonisena jahimehe 
ülikonnas läikiva odaga. Kroonituna raskete lootoseõitega 
istusite Hadrianuse pargase ninas ja vaatasite üle rohe­
lise, sogase Niiluse. Teie kummardusite mõne Kreeka 
maastiku vaikse lätte kohal ja vaatasite hõbedase vee vai­
kuses iseenda näo imet. Ja see kõik oli , nagu kunst peab 
olema — ebateadlik, ideaalne ja kauge. "Ühel päeval, saa­
tuslikul päeval, arvan ma ajuti , otsustasin maalida teie 
imelise portree, nagu olete praegusel silmapilgul, mitte 
surnud aegade kehakattes, vaid teie enda ülikonnas ja 
teie enda ajajärgul. Oli see nüüd realistlik meetod või 
ainult teie isiku ime, mis mulle nõnda ilmus ilma varjuta 
ja loorita, seda ei või ma öelda. Aga ma tean, et töötades 
näis iga värvilaik ja -varjund minu saladuse ilmutavat. 
Hakkasin kartma, et teised võiksid minu ebajumaldamist 
aimata. Tundsin, Dorian, et olin ütelnud liiga palju, et 
olin pannud liiga palju iseendast pildisse. Siis ma otsus­
tasingi mitte kunagi teda välja panna. Teie olite pisut 
riivatud, kuid siis ei mõistnud te kõike, mis see mulle 
tähendas. Harry, kellele ma seda rääkisin, naeris mind 
välja. Kuid mina ei teinud sellest väljagi. Kui pi l t oli 
lõpetatud ja mina selle ette maha istusin, siis tundsin, et 
minul oli õigus. . . N i i siis, mõne päeva päras t lahkus pilt 
minu ateljeest, ja niipea kui olin vabanenud tema välja­
kannatamatust võluvast juuresolekust, näis mulle, et olin 
olnud hullumeelne, kujutledes temas midagi rohkem 
nägevat, kui et teie olete haruldaselt ilus ja et mina või-
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sin ta. maalida. Isegi nüüd ei saa ma muidu, kui pean 
mõtlema, et on eksitus arvata, nagu peaks teoses aval­
duma see k i rg , mis täidab loojat luues. Kunst on ikka 
abstraktsem kui meie seda kujutleme. Vorm ja värv räägi­
vad meile ainult vormist ja värvist — see on kõik. Sage­
dasti näib mulle, et kunst varjab kunstnikku palju roh­
kem kui ta teda ilmutab. Ja kui ma siis Pariisist selle 
pakkumise sain, otsustasin ma teha teie pildi näi tuse 
naelaks. Mul ei tulnud mõttessegi, et teie võiksite vastu 
olla. Nüüd aga näen, et teil on õigus. Seda p i l t i ei või 
näitusele viia. Teie ei pea mulle seda pahaks panema, Do-
rian, mis ma teile rääkisin. Nagu ma kord Harryle ütle­
sin, teie olete loodud jumaldamiseks." 

Dorian Gray hingas sügavasti . Puna ilmus uuesti 
näkku ja naeratus mängles ta huulil. Hädaoht oli möö­
das. Seks korraks oli ta päästetud. Kuid ta ei saanud 
muidu kui pidi lõpmata kaastundmusega mõtlema 
kunstnikule, kes oli n i i imelikult talle iseendast pihtinud, 
ning ta küsis endamisi, kas ka teda kunagi valdaks samal 
määral mõne sõbra isik. Lord Henryl oli meeldiv omadus 
väga hädaohtlik olla. Kuid see oli ka kõik. Tema oli l i iga 
osav ja liiga küüniline, kui et teda oleks võinud tõesti 
austada. Kas ilmub kunagi keegi, kes täidaks ta oma ime­
liku ebajumaldamisega? Oli ehk ka see veel elul tema 
jaoks tagavaraks? 

„See on otse imestusväärne, Dorian," ütles Hallward, 
„et teie võisite seda selles pildis tähele panna. Paistis see 
teile tõesti silma?" 

„Jah , ma nägin temas midagi," vastas ta, „midagi, 
mis paistis mulle väga imelikuna." 

,,Noh, nüüd pole teil ometi enam midagi selle vastu, 
et mina teda vaatan?" 
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Dorian raputas pead. 
„Seda ei pea te mult paluma, Basil. Ma ei või teid 

selle pildi ette lasta." 
„Aga millalgi teete seda ometi?" 
„Ei kunagi." 
„Noh, võib-olla on teil õigus. Ja nüüd elage hästi , 

Dorian. Teie olete ainuke inimene, kes tõeliselt minu 
kunsti on mõjutanud. Kõige hea eest, mis olen teinud, 
võlgnen tänu teile. A h ! Teie ei tea, mis see mul maksis, 
et seda kõike teile öelda." 

„Minu kallis Basil," ütles Dorian, „mis te siis õige 
mulle ütlesite? Lihtsalt, teie tunnete, et imetlete mind 
liiga. See pole isegi meelitus." 

„See polnud meelitusena mõeldud. See oli pihtimus. 
Nüüd, mil ma seda olen teinud, oleks nagu midagi minust 
lahkunud. Võib-olla ei peaks oma austamistundmust ku­
nagi sõnades vä ' jendama." 

,,See oli pihtimus, mis tõi pettumuse." 
„Kuis nii? Mis teie siis ootasite, Dorian? Ega te 

ometi midagi muud pildis pole märganud, ega? Temas 
polnud midagi muud n ä h a ? " 

„Ei , seal polnud midagi muud näha. Miks te küsite? 
Kuid teie ei peaks jumaldamisest rääkima. See on meele­
tus. Teie ja mina oleme sõbrad, Basil, ja selleks peame 
ka jääma." 

„Teil on j u Harry," ütles kunstnik nukralt. 
„Oo, Harry," hüüdis poiss naeruvinega, „Ha r ry 

kulutab oma päevad, rääkides midagi uskumatut, ja õh­
tud, tehes midagi ebatõenäolist. See on just see eluviis, 
nagu mina tahaksin elada. Aga ometi ei läheks ma Harry 
juurde, kui oleksin hädas. Ennemini otsiksin teid üles, 
Basil." 
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„Teie tahaksite jällegi mulle istuda?" 
„Võimatu." 
„Teie hävi ta te minu kui kunstniku elu oma loobu­

misega, Dorian. Keegi ei taba kaht ideaali elus. Harva 
neid, kes tabavad ühtegi ." 

„Ma ei või teile seletada, miks, Basil, kuid mitte 
kunagi ei istu ma teile enam. Portrees on midagi saatus­
likku. Ta elab iseenda elu. Mina tulen teiega teed jooma. 
See on niisama lõbus." 

„Teile veel lõbusam," lausus Hallward kahetsevalt. 
, (Ja nüüd elage hästi . Mul on kahju, et te mind ei lase 
veel kord seda p i l t i vaadata. Kuid sinna ei või parata. 
Mõistan väga hästi , mis teie selle juures tunnete." 

Kui kunstnik oli lahkunud, naeratas Dorian Gray 
endamisi. Vaene Basil! Kui vähe teadis ta tõsisest põhju­
sest! Ja kui imelik see oli, et oma saladuse avaldamise 
asemel oli tal peaaegu juhuslikult õnnestunud kiskuda 
sõbralt ta saladus! Kui palju seletas see imelik pihtimus 
temale! Kunstniku imelikud kadedusehood, tema metsik 
austamine, liialdatud kiidulaulud ja tema iseäralik vaiki­
mine — nüüd mõistis ta seda kõike ja tal oli kahju. Talle 
tundus, et niisuguses romantilise varjundiga sõpruses on 
midagi traagilist. 

Ta ohkas ja kõlistas. Portree pidi kõrvale toimeta­
tama, maksku mis maksab. Ta ei tahtnud enam uuesti n i i ­
sugusesse hädaohtu sattuda, kus tema saladus võiks tea­
tavaks saada. Oli hullumeelsus, et ta oli pildi jä tnud tun­
niks ajakski siia, kuhu pääsesid kõik tema sõbrad. 
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KÜMNES PEATÜKK 

Kui teener sisse astus, silmitses ta teda aini t i , küsi­
des iseendalt, oli ta mõttele tulnud sirmi taha vaadata 
või ei. Mees oli täiest i ükskõikne ja ootas käske. Dorian 
süütas sigareti ja. läks peegli ette, kuhu ta pilgu heitis. 
Victori nägu võis ta seal selgesti näha. See oli nagu rahu­
liku orjalikkuse mask. Seal ei leidunud vähematki, mida 
oleks tarvitsenud karta. Siiski arvas ta paremaks ette­
vaatlik olla. 

Pikkamisi rääkides ütles ta teenrile, et tema vajab 
majapidajat ja et peale selle peaks teener raamitegija 
juurde minema ja teda paluma kaks oma meest kohe siia 
saata. Talle näis, et toast lahkudes rändasid teenri sil­
mad sirmi poole. Või oli see ainult tema enda kujutelm? 

Mõne minuti päras t kahises raamatukogutuppa oma 
mustis siidrõivais ja vanamoelistes niitkinnastes mrs. 
Leaf. Dorian palus temalt koolitoa võtit. 

„Vana koolituba, mr. Dorian?" hüüdis majapidaja. 
„See on ju tolmu täis. Ma pean ta enne korda seadma, 
kui teie sinna sisse lähete. Ta pole praegu kohases seisu­
korras, et teie võiksite sinna pilku heita, sir. Tõepoolest 
mitte." 

„Ma ei vaja tema korraldamist, Leaf. Ma vajan ai­
nult võtit ." 
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„Noh, sir, teie ajate end seal ämblikuvõrke täis . Seda 
ust pole ligemale viis aastat avatud, päras t lordi surma 
üldse mitte." 

Dorian võpatas oma vanaisa meeldetuletusel. Tal olid 
temast vastikud mälestused. 

„Sellest pole midagi," vastas ta. „Tahan ainult seda 
tuba näha, muud midagi. Andke mulle see võti ." 

„Siin on see võti ," ütles vana proua, sõrmitsedes 
värisevate ja kobavate kätega oma võtmekimbu kallal. 
„Siin ta on. Ma võtan ta kohe kimbust välja. Aga här ra , 
ega te ometi sinna taha elama asuda, kuna teil j u siin on 
n i i mugav?" 

„Ei , ei ," hüüdis ta kärsi tul t . „Tänan teid,Leaf. See 
on kõik." 

Majapidaja viivitas silmapilguks ja lobises oma 
kohuste üksikasjust. Dorian ohkas ja käskis teda asju 
ajada, nagu ta seda heaks arvab. Naine lahkus toast, nägu 
naerukortsudega läbi põimitud. 

Niipea kui uks tema järel oli sulgunud, pistis Dorian 
võtme tasku ja vaatas toas ümber. Tä silm langes suurele 
purpursele satäänvaibale, mis kaetud raskete kuldtikan-
ditega. See oli hiilgav tükk veneetsia tööd seitsmeteist­
kümnenda sajandi lõpupoolelt ja vanaisa oli ta leidnud 
ühest kloostrist Bologna lähedalt. Jah, see pidi saama 
selle hirmsa asja katteks. Võib-olla oli teda juba n i i 
mõnigi kord tarvitatud surnulinana. Nüüd pidi ta midagi 
varjama, milles peitus mingisugune rike, halvem rike kui 
ehk surm ise — midagi, mis haub koledust ja ometi kuna­
gi ei sure. Mida olid ussid laibale, seda pidid olema tema 
patud maalitud kujule lõuendil. Nad pidid hävitama tema 
ilu ja õgima tema meeldivuse. Nad pidid ta rüvetama ja 
tegema ilgeks. Ja, ometi pidi ta edasi elama. Ta pidi iga­
vesti elama. 
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Värin käis tal kehast läbi ja silmapilguks kahetses 
ta, et polnud Basil'ile nimetanud õiget põhjust, miks ta 
tahab pi l t i varjata. Basil oleks aidanud tal lord Henry 
mõjule vastu panna ja võidelda ka tema oma loomuse veel 
vägevamate mürkidega. Armastuses, mida Basil tema 
vastu oma südames kandis — sest see oli j u tõeliselt 
armastus — polnud midagi, mis poleks õilis ja vaimne. 
See polnud paljas kehalise i lu imetlus, mis sünnib meel­
tes ja mis sureb ühes meelte väsimusega. See oli armas­
tus, nagu oli seda tundnud Michelangelo, Montaigne, 
Winckelmann ja isegi Shakespeare. Jah, Basil oleks või­
nud ta päästa. Kuid nüüd oli see hilja. Mineviku võis iga­
tahes kustutada. Kahetsus, keeldumus ja unustus võis 
seda saavutada. Kuid tulevik oli paratamatu. Temas pei­
tus k i rg i , mis pidid leidma pääsetee välismaailma, ja 
unistusi, mis pidid muutma oma pahede varjud tõelisu­
seks. 

Ta võttis diivanilt suure kuldtikandusega purpur-
vaiba ja läks sellega sirmi taha. Oli ehk nägu lõuendil 
inetum kui varemalt? Talle näis, et ta on muutumata, ja 
ometi oli nagu tema vastikus selgemini toonitatud. Kuld­
sed juuksed, sinised silmad ja roospunased huuled — need 
kõik olid säilinud. Muutunud oli ainult näoilme. Oma 
julmuses oli see hirmus. Võrreldes selle laituse ja ette­
heitega, mida ta si i t luges, kui pealiskaudsed olid küll 
Basili etteheited Sibyl Vane'i päras t — kui pealiskaud­
sed ja sisutud! Tema oma hing vahtis talle lõuendilt vastu 
ja kutsus teda aru andma. Valuilme tõusis tal näkku ja 
ruttu heitis ta kalli vaiba üle pildi. Kohe päras t seda kos­
tis ukselt koputus. Ta astus sirmi tagant välja, kui tee­
ner sisse tu l i . 

,,Mehed on siin, monsieur." 
Dorian tundis, et ta peab teenrist silmapilk vaba-
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nema. Ta ei tohi teada,, kuhu pil t toimetatakse. Temas oli 
midagi kavalat ja tal olid mõtlikud, äraandlikud silmad. 
Istunud laua äärde, kritseldas ta lord Henryle mõned 
read, paludes teda endale midagi lugeda saata ja tuleta­
des meelde, et nad pidid täna õhtul kell veerand üheksa 
kohtama. 

„Oodake vastust," ütles ta ki r ja teenrile andes, „ja 
saatke mehed sisse." 

Kahe, kelme minuti päras t kostis jällegi koputus ja 
sisse astus kuulus South Audley tänava raamitegija mr. 
Hubbard ise ühes mingisuguse karuse noore abilisega. 
Mr. Hubbard oli väikse punase põskhabemega õitsev mees, 
kelle kunsti-imetlust vähendas suurel määral nende 
kunstnikkude rahapuudus, kellega temal oli tegemist. 
Hari l ikul t ei lahkunud ta kunagi oma äris t . Ta ootas, et 
tema juurde tuldaks. Kuid Dorian Gray suhtes talitas ta 
ikka erandlikult. Dorian Gray's oli midagi, mis võlus 
kõiki. Oli lõbu teda vaadatagi. 

„Mis ma võiksin teie heaks teha, mr. Gray?" ütles 
meister, hõõrudes oma lihavaid tedretähnilisi käsi. 
„Lubasin endale selle au, et ilmusin isiklikult. Just prae­
gu sain ilusa raami, sir — kusagilt oksjonilt. Vana 
Firenze töö. Vist is t i Fonthil l i l t saabunud. Imeliselt 
kohane mõnele usulisele pildile, mr. Gray." 

„Ka,hetsen, et vaevaks võtsite isiklikult ilmuda, mr. 
Hubbard. Kindlasti astun millalgi sisse, et seda raami 
näha — kuigi ma praegu usulise kunstiga suuremat tege­
mist ei tee, — täna aga vajan ainult, et mul üks pilt üles 
kantaks maja kõrgemale korrale. Ta on kaunis raske ja 
sellepärast arvasin, et ehk saadaksite mulle paar oma 
meest." 

„Asjata mure, mr. Gray. Rõõmustan teile kuidagi 
kasulik olles. Missugune on see kunstiteos, sir?" 
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,,See," vastas Dorian Gray sirmi eest ä ra tõmmates. 
„Suudate teda kanda, nagu ta on, ühes kattega? Tahak­
sin, et teda ülesviimisel ei kriimustataks." 

„See ei valmista mingit raskust, sir," ütles sõbralik 
raamitegija ja hakkas abilise toetusel p i l t i vabastama 
pikast messingahelast, mille otsas ta seinal rippus. „ J a 
nüüd, kuhu võime ta viia, mr. Gray?" 

,,Ma näi tan teile teed, mr. Hubbard, kui tahaksite ni i 
lahke olla ja mulle järgneda. Või parem on, et teie lähek­
site ees. Kahju, aga see paik on ülal katuse all. Me peame 
esitreppi tarvitama, sest see on laiem." 

Ta hoidis ukse nende ees lahti ja laskis nad eesruu­
mi, kust algas ülesminek. Peenelt väljatöötatud raam oli 
pildi väga raskeks teinud ja mr. Hubbard'i alandlikest 
protestidest hoolimata, kellele kui tõsisele ärimehele vas­
tumeelt ol i , kui härrasmees midagi kasulikku tegi, pistis 
Dorian ometi paiguti käe külge, et mehi kandmisel 
aidata. 

„Õige paras kandam talumiseks, sir," lõõtsutas väike 
mees üles jõudes ja pühkis ema läikivat otsaesist. 

„Kahju küll, aga see on tõepoolest kaunis raske," 
lausus Dorian ust avades, mis pidi hoidma tema elu ime­
likku saladust ning varjama tema hinge inimeste silme 
eest. 

Enam kui neli aastat polnud ta oma jalga siia ruumi 
toonud, mis oli alguses olnud tema mängutoaks ja vane­
maks saades õppetoaks. See oli avar ja ilus tuba, mis 
ehitati viimase lord Kelso poolt eriliselt just oma väikese 
tütrepoja tarvis, keda lord alati oli vihanud poisikese 
imeliku sarnasuse tõttu oma emaga ja ka muil põhjusil, 
ning sellepärast endast eamale hoidnud. Dorianile näis, 
nagu oleks tuba ainult pisut muutunud. Seal oli ilmatu 
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suur itaalia kapp oma fantastiliselt värvitud raamisti­
kuga ja oma tuhmunud kuldehistega, mille ta poisina n i i 
sagedasti oli teinud oma peiduurkaks. Seal seisis ka 
sametpuust raamatukapp täis murtud nurkadega kooli­
raamatuid. Selle taga seinal rippus närune flaami gobe­
lään oma luitunud kuninga ja kuningannaga, kes mängi­
sid aias malet, kuna salk kullijäägreid mööda ratsutas, 
kandes oma raudkinnastel tutiga linde. Kui häst i mäletas 
ta seda kõike! Iga silmapilk kogu tema üksildasest lapse­
põlvest tul i talle siin r ingi vaadates meelde. Ta mäletas 
oma elu laiguta puhtust ja talle paistis hirmsana, et just 
siia pidi ta peitma selle saatusliku portree. Kui vähe oli 
ta neil surnud päevil sellest teadnud mõelda, mis teda 
elus ootab! 

Kuid kogu majas polnud ainustki n i i kindlat paika 
uurivate pilkude eest. Võti seisab tema käes ja keegi ei 
pääse siia sisse. Purpurse katte all võis lõuendile värvi­
tud nägu muutuda tooreks, pondunuks ja räpaseks. Mis 
sest? Keegi ei võinud teda näha. Tema isegi ei näeks 
teda. Miks pidigi ta vaatlema oma hinge vastikut raisku-
mist? Tema säilitas oma nooruse, see oli kõik. Ja pealegi, 
kas ei võinud tema loomus muutuda paremaks? Polnud 
mingit põhjust arvata, et ka tulevik peaks olema häbiga 
kaetud. Armastus ehk tabab teda eluteel ja puhastab 
ta ning kaitseb teda nende pattude eest, mis erutavad 
juba praegu tema vaimu ja ihu — kaitseb nende imelik­
kude ja tänini kirjeldamata pattude eest, mille saladus­
likkus andis neile nende peensuse ja kaasakiskuvuse. 
Võib-olla kaob millalgi punaseilt himurailt huulilt nende 
julm ilme ja temal avaneb võimalus maailmale näidata 
Basil Hallward'i meistriteost. 

E i , see oli võimatu. Tund-tunnilt, nädal-nädalalt pidi 
nägu lõuendil vananema. Ta võis j u pääseda patu inetu-
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sest, aga aastate inetus jäi temale ikkagi. Palged pidid 
muutuma õõnsaks ja när ts inuks. Kollased kanavarbad 
pidid ümbritsema kustunud silmi ja muutma nad hirm­
saks. Juuksed pidid kaotama oma läike, suu pidi lahti 
seisma või olema allavajunud lõuaga, pidi saama rumala-
ilmeliseks või tooreks, nagu on seda vanade inimeste suud. 
Pidi ilmuma kortsunud kael, külmad sinisoonelised käed, 
vimmas keha, nagu ta mäletas seda vanaisal, kes oli tema 
vastu lapsepõlves ni i tõre. P i l t i tu l i varjata. Sinna polnud 
midagi parata. 

„Tooge ta sisse, palun, mr. Hubbard," ütles ta väsi­
nult ümber pöördudes. „Vabandage, et teid n i i kaua kinni 
pidasin. Mõtlesin millestki muust." 

„Rõõmustan alati, kui puhata võin, mr. Gray," vastas 
raamitegija, kes ikka veel lõõtsutas. „Kuhu me ta pa­
neme, sir?" 

„Oo, ükskõik kuhu. Siia, sellest aitab. Ma ei taha 
teda üles riputada. Pange ta seina najale. Tänan." 

„Kas võiks seda kunstiteost näha, sir?" 
Dorian võpatas. 
„See ei pakuks teile huvi, mr. Hubbard," ütles ta 

pidades meest silmas. Ta oli valmis temale kallale kar­
gama ja ta põrandale virutama, kui ta julgeks seda tore­
dat eesriiet tõsta, mis varjas tema elusaladust. „Rohkem 
ei taha ma teid seekord enam tüli tada. Tänan teid väga 
lahkuse eest, et tulite." 

„Võtke heaks, võtke heaks, mr. Gray. Olen alati val­
mis teie heaks midagi tegema, sir." 

Ja mr. Hubbard läks kolinal mööda treppi alla, kan­
nul abiline, kes vaatas imestades oma kareda, ebameel­
diva näoga tagasi Doriani poole. Kunagi polnud ta kedagi 
n i i imelist näinud. 
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Kui nende sammud olid kaugusse surnud, lukustas 
Dorian ukse ja pistis võtme oma tasku. Nüüd oli ta kin­
del. Keegi ei saa kunagi seda koledust näha. Ükski silm 
peale tema oma ei näe kunagi tema häbi. 

Raamatukogusse tagasi jõudes leidis ta, et kell oli 
just viis läbi ja tee oli juba sisse toodud. Väikesel tume­
dast lõhnavast puust ja r ikkalikult pär lmutr iga ehitud 
laual — tema hooldaja lord Radley abikaasa, selle ilusa, 
elukutselise põdeja kingitusel, kes cli viimase talve veet­
nud Kairos, — seisis k i r i lord Henrylt ja selle kõrval 
kollases köites raamat, mille ümber pandud paber oli 
pisut kulunud ja ääred määrdunud. Kandikul seisis „The 
St. James's Gazette" kolmanda väljaande number. Kõik 
tõendused, et Victor oli tagasi. Teda huvitas küsimus, kas 
teener mehi välja minnes oli kohanud või mitte ja kas ta 
neilt oli välja uurinud, mis nad siin tegid. Ta pidi t ingi ­
mata pildi puudumist tähele panema, oligi juba kahtle­
mata tema kadu märganud, pannes toodud asju lauale. 
Sirm polnud veel oma paigale nihutatud ja seinast vahtis 
vastu tühi ruum. Võib-olla leiab ta millalgi öösel teenri 
ülalt, kus ta püüab lukustatud uksest sisse murda. Hi r ­
mus oli omada iseenda majas nuuskurit. Ta oli kuulnud 
rikastest inimestest, kellelt pigistas kogu eluaeg raha 
välja mõni teener, kes oli lugenud mõnd kirja, pealt kuula­
nud mõnd kõnelust, leidnud kaardi mingisuguse aadres­
siga, padja alt när ts inud lille või tüki kortsunud pitsi . 

Ta ohkas, j a kui oli endale pisut teed kallanud, avas 
ta lord Henry kir ja . Selles seisis, et ta saadab temale 
õhtulehe ja raamatu, mis teda võiks huvitada, ja et tema 
läheb klubisse veerand üheksa. Ükskõikselt avas ta lehe 
ja laskis silmad sellest üle käia. Punane pli iatsimärk tor­
kas talle viiendal küljel silma. See juhtis tähelepanu j ä rg ­
misele art ikl i le: 
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,,Kohtulik juurdlus ühe näitlejanna korjuse asjus. —• 
Juurdlust toimetati täna hommikul Bell Tavernis, Hox-
ton Roadil ringkonna laipadeuurija mr. Danby poolt 
noore näit lejanna Sibyl Vane'i asjus, kes oli viimati tee­
nistuses Holbornis, Royal Theatres. Otsus lausus leitud 
andmete põhjal: surm õnnetuse tagajärjel. Suurt kaas­
tundmust ä ra tas kadunu ema, kes oli väga põrutatud n i i ­
hästi tema enda kui ka laiba lahkaja dr. Bir re l l ' i üle­
kuulamisel." 

Dorian kortsutas kulmu, kiskus lehe lõhki, läks üle 
toa ja viskas ta minema. Kui inetu see kõik o l i ! Ja kui 
hirmus tõeliseks tegi asjad inetus! Ta oli lord Henryle 
pisut pahane, et see selle teate talle läkitas. Ja oli meele­
tus seda punase pliiatsiga märkida. Victor võis seda ehk 
lugeda. Selleks oskas teener inglise keelt enam kui tarvis. 

Võib-olla lugeski ta juba ja hakkab ehk midagi kaht­
last aimama. Kuid siiski, mis sest? Mis on Dorian Gray'l 
tegemist Sibyl Vane'i surmaga? Karta polnud midagi. 
Dorian Gray pole ometi teda tapnud. 

Ta pilk langes kollasele raamatule, mille lord Henry 
talle saatnud. Mis võis see küll olla? Ta läks väikese pärl­
mutrikarva kaheksanurgelise raamaturiiuli juurde, mis 
tundus talle alati mingisuguse imeliku egiptuse mesilaste 
teosena, kes töötavad hõbedaga, ja võttes pihku raamatu, 
laskus ta tugitooli ning hakkas lehitsema. Mõne minuti 
päras t süvenes ta lugemisse. See oli imelikem raamat, 
mida ta kunagi lugenud. Talle näis, nagu liiguksid kogu 
maailma patud tema silme eest mööda kõige kenamais 
rõivais ja meeldivate flöödihelide saatel. Asjad, millest 
ta tumedalt oli unistanud, said talle äkki tõelisuseks. 
Asjad, millest ta polnud kunagi unistanud, ilmutusid 
temale samm-sammult. 
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See oli romaan ilma tegevuseta ja ainult ühe tege­
lasega: tõepoolest lihtsalt hingeteaduslik uurimus kel­
lestki noorest pariislasest, kes kulutas oma elu katsetega 
teostada üheksateistkümnendal sajandil kõik kired ja 
mõttevormid, mis kuuluvad kõigile sajandeile peale käes­
oleva, ja seega koondada endasse mitmesugused meele­
olud, millest maailma vaim aja jooksul läbi käinud, 
armastades ainult nende kunstlikkuse tõttu neid keeldu-
musi, millele inimesed oma arutuses nimeks andnud voo­
rus, ja ka neid loomulikke üleastumusi, mida targad in i ­
mesed ikka veel nimetavad patuks. St i i l , milles see kõik 
kirjutatud, oli see imelik lihvitud st i i l , mis on täis selgust 
ja tumedust samal ajal, täis arhaisme, tehnilisi oskus­
sõnu ja nikerdatud lauseid — st i i l , mis iseloomustab 
mõnede prantsuse sümbolistide kooli kuuluvate peene­
mate kunstnike teoseid. Seal leidus metafoore, mis 
haruldased nagu orhideed ja niisama peened värvivarjun-
deis. Meelte-elu oli kirjeldatud müstilise filosoofia sõna­
dega. Paiguti oli raske mõista, kas lugesid mõne keskaeg­
se pühaku hingevalanguid või praeguseaja patuse haiglast 
pihtimust. See oli mürgine raamat. Nagu oleks raske 
viirukisuits hõljunud lehtede kohal ja erutanud aju. Juba 
paljas lausete voogavus, nende muusika peen ühetooni­
lisus, kuigi see nõretas mitmekesistest kordumistest ja 
viimistletult korratud liikuvusest, mõjusid poisisse nagu 
mõni unelm või unistuse palavik, mis pani ta unustama 
mööduva päeva ja roomavad varjud, kui ta luges peatüki 
peatüki järele. 

Pilvitu ja ainukese tähega t ipitud taevas helkis vask-
rohelisena läbi akna. Ta luges sel tumedal valgusel, kuni 
silmad veel vähegi seletasid. Siis, päras t seda kui teener 
oli juba mitu korda hilist aega meelde tuletanud, tõusis 
ta ja läks kõrvalruumi, pani raamatu seal väikesele 
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firenze lauale, mis seisis alati tema voodi kõrval, ja hak­
kas riietuma lõunasöögiks. 

Kell oli juba peaaegu üheksa, kui ta jõudis klubisse, 
kus ta leidis lord Henry üksinda istumas, näides väga 
tüdinuna. 

„Mul on kahju, Harry," hüüdis noormees, „aga see 
on teie enda süü. Teie saadetud raamat võlus mind seda­
võrd, et ma unustasin lendava aja." 

„Jah , arvasin kohe, teile peaks ta meeldima," vastas 
sõber toolilt tõustes. 

„Ma pole ütelnud, et ta mulle meeldib, Harry. Ütle­
sin — ta võlus mind. Selles on suur vahe." 

„Ah, te olete seda juba märganud?" lausus lord 
Henry. Ja nad astusid söögituppa. 
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ÜHETEISTKÜMNES PEATÜKK 

Aastate jooksul ei suutnud Dorian Gray vabaneda 
selle raamatu mõjust. Aga ehk oleks täpsem öelda, ta ei 
püüdnudki sellest vabaneda. Ta muretses endale Pariisist 
mitte vähem kui üheksa suurekaustalist esimese t rüki 
eksemplari ja laskis nad köita erivärvilistena, n i i et võiks 
neid vahetada muutuvate meeleolude ja loomuse tujude 
kohaselt, mille kontrolliks tal näis ajutiselt kaduvat pea­
aegu igasugune võim. Kangelane, see imeline noor pariis­
lane, kelles n i i imelikult olid segatud romantilised ja tea­
duslikud kalduvused, muutus talle omataoliseks eeskuju­
likuks algtüübiks. Ja tõepoolest, kogu raamatus näis 
peituvat tema enda elulugu, mis kirjutatud enne, kui 
tema elanud. 

Ühes asjas oli tema õnnelikum kui romaani fantasti­
line kangelane. Tema polnud kunagi tundnud — tõe­
poolest polnud tal kunagi põhjustki tunda seda teatud 
määral veidrat hirmu peeglite, poleeritud metallide ja 
vaikse veepinna ees, mis valdas noore pariislase juba n i i 
varases elus, olles põhjendatud tema millalgi n i i silma­
paistva ilu äkilise hävinguga. Peaaegu julma rõõmuga —• 
võib-olla on igas rõõmus, samuti nagu igas lõbuski julmu­
sel oma osa — luges ta raamatu viimast jagu, tema ehk 
pisut liialdatud, kuid tõeliselt traagilist jutustust i n i -

190 

mese valust ja meeleheiteist, kes oli iseendas kaotanud 
selle, mida ta teistes kogu maailmas hindas kõige kõrge­
malt. 

Sest imeline ilu, mis oli võlunud Basil Hallward'i j a 
n i i mõndagi teist, ei pidanud teda nähtavast i kunagi 
maha jätma. Isegi need, kes olid temast kuulnud kõige 
halvemaid asju — sest aeg-ajalt liikusid tema eluviiside 
kohta iLondonis imelikud kuulujutud, mis andsid klubides 
kõneainet, — ei suutnud temast midagi auvastast uskuda, 
niipea kui olid teda ennast kord näinud. Ikka veel oli tal 
selle välimus, kes on enda puhta hoidnud maailma rüve-
tusest. Inimesed, kes armastasid kahemõtteliselt rääkida, 
jäid Doriani sisse astudes vait. Tema näo puhtuses oli 
midagi, mis oli neile etteheiteks. Tema pelk juuresolek 
näis neile meelde tuletavat nende süütust , mille nad olid 
rüvetanud. Nad imestasid, kuidas küll midagi n i i võluvat 
ja meeldivat nagu tema oli suutnud pääseda hukutusest 
ajajärgul, mis oli niisama räpane kui ihar. 

Sagedasti, kui ta oli koju tulnud mõnelt neilt sala­
duslikelt ja kestvamailt teekonnilt, mis andsid põhjust n i i 
imelikkude kuulujuttude levimiseks tema kohta sõprade 
keskel või nende seas, kes endid selleks pidasid, ronis ta 
mööda treppi üles, avas lukustatud toaukse võtmega, mis 
nüüd juba enam kunagi tema juurest ei lahkunud, ja 
peegel peos seisis oma pildi ees, vaadeldes seda vastikut 
ja aastais nägu lõuendil ning noort nägu lihvitud klaasil, 
kust ta temale vastu naeris. Just nende vastandite tera­
vus suurendas tema naudingut. Ikka enam ja enam armus 
ta iseenda ilusse, ikka enam ja enam tundis ta huvi oma 
hinge raiskumise vastu. Mõnikord uuris ta suurima hoole 
ja õudse ning hirmsa lõbuga neid ilgeid jooni, mis ines-
tasid tema otsaesist ja ronisid tema himura suu ümber, 
küsides endamisi, mis küll on koledam, kas pattude või 
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aastate tunnused. Ta pani oma valged käed pildi karedate 
ja pondunud omade kõrvale ning naeratas. Ta irvitas 
pildi inestunud keha ja nõtru liikmeid. 

Öösiti olid siiski silmapilgud, mil ta lamas uneta sil­
mil oma õrnlõhnavas toas või väikese halva kuulsusega 
kõrtsi räpases ruumis dokkide läheduses, kus ta armastas 
käia võõra nime all ja võõrais rõivais; siis pidi ta mõt­
lema hävingust, mis ta toonud oma hingele, mõtlema 
kahetsuses, mis oli e r i t i terav, sest ta oli täiesti egoistlik. 
Kuid sellised silmapilgud olid harvad. See huvi elu vastu, 
mille lord Henry temas esimest korda äratanud nende 
ühise sõbra aias, näis naudinguga aina kasvavat. Mida 
rohkem ta teadis, seda rohkem ta tahtis teada. Temas 
peitus hullumeelne nälg, mis muutus süües aina ahne­
maks. 

Kuid oma seltskondlikke suhteid ei jä tnud ta mitte 
täiesti hooletusse. Kord või kaks iga kuu talve vältel 
ja hooaja iga kesknädala õhtul avas ta seltskonnale oma 
ilusa maja ja laskis kuulsamaid muusikamehi lõbustada 
oma külalisi nende kunsti imedega. Tema väikesed eined, 
mille korraldamisel lord Henry teda alati aitas, omasid 
kuulsuse niihästi kutsutute valiku ja paigutamise kui ka 
haruldase maitse tõttu, mis avaldus laua ehtimises tema 
eksootiliste lillede peene sümfooniaga, t iki tud laudlina­
dega ja vanaaegsete hõbe- ning kuldriistadega. Tõepoo­
lest, leidus n i i mõnigi, er i t i väga noorte keskel, kes 
nägid või arvasid nägevat Dorian Gray's teatud tüübi 
kehastust, millest nad olid unistanud Etoni ja Oxfordi 
päevil ja mis pidi endas ühendama õpetlase tõelise kul­
tuuri j a maailmakodaniku meeldivuse, õilsuse ning kom­
mete peenuse. Neile tundus ta kuuluvat nende sekka, 
kellest Dante kirjutab, et nad püüavad „teha end täius-
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likkudeks ilu jumaldamisega", ühes Gautier'ga oli tema 
üks neid, kellele „on olemas nähtav maailm". 

Ja tõepoolest, Elu ise oli talle esimene ja suurim 
kunst, millele teised kunstid olid ainult ettevalmistuseks. 
Moel, mille tõttu tõeliselt fantastiline muutub silmapil­
guks üldiseks, nagu ka moealpusel, mis on omataoline 
katse maksma panna ilu absoluutset modernsust, oli mui­
dugi tema kohta oma võluvus. Tema riietusviisil j a eri­
listel stiilidel, mida ta aeg-ajalt ilmutas, oli tunduv mõju 
elegantseisse noortesse Mayfair i ballidel ja Pall Malli 
klubiaknaisse, mis jäljendasid teda kõiges tema tege­
vuses ja püüdsid korrata tema juhuslikkude, ainult poo­
leldi tõsistena mõeldud narruste kaasakiskuvat võluvust. 

Sest kuna tema kõigest südamest valmis oli vastu 
võtma seisundit, mida temale peaaegu viibimata pakuti 
täisealiseks saades, ja kuna ta tõepoolest sügavat lõbu 
tundis mõeldes, et tema võib oma päevil Londonile seda­
sama olla, mida oli „Satyriconi" autor millalgi Nero-
aegsele keiserlikule Roomale, kandis ta oma sügavamas 
südame põhjas ometi soovi olla midagi rohkem kui paljas 
arbiter elegantiarum, kellelt küsitakse nõu, kuidas kanda 
mõnd kalliskivi, köita kaelasidet või hoida keppi. Tema 
püüdis välja töötada uue elukava, millel oleks oma põh­
jendatud filosoofia ja korraldatud põhimõtted — püüdis 
leida meelte hingestamiseks selle elukava kõrgeima 
teostuse. 

Meelte jumaldamine on sagedasti, pealegi veel 
põhjendatult, omandanud halva kuulsuse, sest inimesed 
tunnevad loomulikku hirmu ä r r i tus te j a kirgede ees, mis 
näivad olevat neist enestest tugevamad ja mida nad jaga­
vad madalamate organismidega. Kuid Dorian Gray'le 
tundus, et meelte tõsist loomu pole kunagi õieti mõiste-
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tud ja et nemad on jäänud metsikuks ja loomalikuks just 
sellepärast, et maailm on neid näljutanud allaheitmiseks 
või neid tapnud piinadega, kuna ta oleks aga pidanud 
neid püüdma teha uue hingelisuse elementideks, kus oleks 
valitsevaks tunnuseks peen iluinstinkt. Vaadates tagasi 
Inimesele ajaloo voolavuses kummitas teda kaotundmus. 
N i i paljust oli loobutud ja n i i vähese tagajär jega! Oli 
leidunud hullumeelset, vabatahtlikku keeldumust ja kuul­
matut enesepiinamist ning enesesalgamist, mille algpõh­
juseks osutus hi rm ja mille tagajärjeks oli palju kohu­
tavam langus kui see kujutletu, millest inimesed oma 
teadmatuses olid püüdnud leida pääseteed. Loodus oma 
imelises iroonias kihutas üksiklase toitu otsima ühes 
kõrveloomadega ja tegi loomad väljal tema kaaslasteks. 

Jah, pidi tulema, nagu lord Henry oli ennustanud, 
uus hedonism, elu uueks looma ja teda vabastama kare­
dast, inetust puritanismist, mis ärkas just tema enda 
päevil imelikult uuesti. Muidugi pidi ta vaimu teenima, 
kuid ei kunagi võidud leppida teooria või süsteemiga, mis 
oleks kaasa toonud ükskõik mis kujul tundmuselu koge­
mustest loobumise. Hedonismi eesmärk oleks tõepoolest 
kogemus ise ja mitte selle v i l i , olgu ta magus või kibe. 
Ta ei tohtinud midagi teada ei meeli surmavast asketis­
mist ega harilikust liiderlikkusest, mis nür is tab meeled. 
Kuid inimesi pidi õpetama keskenduma meie elu silma­
pilkudele, mis on isegi ainult silmapilk. 

Vähe leidub meie seas neid, kes poleks mõnikord 
ärganud enne koitu või päras t unenäota ööd, mis paneb 
meid peaaegu surmasse armuma, või ka päras t mõnd 
hirmu ja moonutatud rõõmu ööd, kus hinge urgastes h i i l i ­
vad viirastused, mis on koledamad kui tõelisus ise, olles 
täidetud tuksuva eluga, mis pesitseb igas veidruses ja mis 
annab kestva elujõu gooti kunstilegi, sellele kunstile, mis 
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on nähtavast i eri t i määratud neile, kelle hinge vaevab 
unistustetõbi. Pikkamisi ronivad valged sõrmed läbi ees­
riiete ja nad näivad värisevat. Mustade fantastiliste kuju­
dena roomavad tumedad varjud toanurka j a lömitavad 
sinna maha. Väljas liiguvad linnud lehestikus, kostavad 
inimeste sammud tööle minnes või kinkudelt tuleva ja 
ümber vaikse maja hii l iva tuule ohked ja nuuksumine, 
nagu kardaks ta magajaid äratada, kuna ta ometi peab 
une hüüdma tema purpursest koopast. Üks tume gaasloor 
teise järele kerkib ja pikkamisi omandavad asjad jällegi 
vormi ning värvid, ning me näeme hämarikku andvat 
maailmale tema endise kuju. Kustunud peeglid omanda­
vad jällegi helkja elu ja leegita küünlad seisavad seal, 
kuhu me nad olime jätnud, ning nende kõrval asub poo­
leldi lahti lõigatud raamat, mida lugesime, närts inud l i l l , 
mida kandsime ballil, k i r i , mida me ei söandanud lugeda 
või mida oleme lugenud liiga sagedasti. Miski pole nähta­
vasti muutunud. Ebatõelistest varjudest saabub tõeline 
elu, mida tunneme. Alustame teda sealt uuesti, kus olime 
ta lõpetanud, ja meisse poeb tundmus hirmsast parata­
matusest, oma jõudu alatasa kulutada samas tüütus tar­
dunud eluharjumuste r ingkäigus, või metsik igatsus, et 
meie silmalaud ometi kord ühel ilusal hommikul avanek­
sid pimedikus meie rõõmuks ümbermuudetud maailma 
ees, kus asjadel oleks värske kuju ja värv ning uued 
saladused, maailma ees, kus oleks minevikul veidi või ei 
mingit ruumi ja kus puuduks vähemalt teadlikul kujul 
kohustus või kahetsus, kuna isegi mälestus rõõmudest on 
segatud kibedusega ja mõtted möödunud naudinguist 
sisaldavad valu. 

Niisuguste maailmade loomises nägi Dorian Gray 
elu peaülesannet või üht tema peaülesandeist. Ja otsides 
elamusi, mis oleksid niihästi uued kui ka meeldivad ja 
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kus leiduks see õudsuse element, mis on n i i omane ro­
mantikale, oleks ta ajuti valmis olnud anduma teatud 
mõtteviisidele, mis — nagu ta tundis — tema loomusele 
tõeliselt võõrad, alluma nende salajasele mõjule, j a olles 
nõnda tabanud nende värvi ning rahuldanud oma vaim-
likku uudishimu, j ä t t a nad selle imeliku ükskõiksusega, 
mis pole mitte vastuolus palava loomusega, vaid on tõe­
poolest selle eeltingimuseks, nagu seda arvavad mõned 
uuemad hingeteadlased. 

Kord liikus tema kohta kuulujutt, ta tahtvat astuda 
rooma-katoliku usku; ja tõepoolest avaldaski rooma 
jumalateenistus temale külgetõmbavat mõju. Igapäevane 
messiohver, tõeliselt kohutavam kui kõik vanaaja ohvrid, 
erutas teda niihäst i oma uhke põlgusega meelelise tões­
tuse suhtes kui ka oma elementide algelise lihtsusega 
ning inimtragöödia igavese paatosega, mida ta püüdis 
sümboliseerida. Ta armastas põlvitada külmal marmor­
põrandal ja vaadelda preestrit tema paindumatus lille-
tatud messikuues pikkamisi liikumas ja valgete kätega 
loori kõrvaldamas tabernaaklilt või aeg-ajalt kergitamas 
kalliskividega ehitud laternataolist monstrantsi ühes 
kahvatu pühitsetud leivaga, mida oleks tõepoolest võinud 
pidada panis coelestis'eks — inglite leivaks, või näha 
teda Kristuse kannatuspäevade rõivais murdmas hostiat 
karikasse ning löömas pattude päras t endale vastu rindu. 
Peene võluvusega mõjutasid teda suitsvad viirukipannid, 
mida hõljutasid tõsised poisid oma pitsidega ehitud pu­
nastes kuubedes nagu suuri kullatud l i l l i . Kir ikust välja 
minnes heitis ta pilgu mustadele pihitoolidele ja ta oleks 
tahtnud nende tumedas varjus istuda ja kuulata mehi 
ning naisi sosistamas läbi kulunud võre oma tõelist elu­
lugu. 

Kuid mitte kunagi ei langenud ta eksitusse takistada 
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oma vaimulikku arenemist mõne formaalse usu või õppe­
süsteemi omaksvõtmisega või pidada alaliseks elumajaks 
mõnd võõrastemaja, mis on kohane ulualune ainult üheks 
ööks või ainult mõneks tunniks öö jooksul, kui pole tae­
vas ainustki tähte ja kuu alles sünnivaludes. Üheks hoo­
ajaks huvitas teda müst i ts ism oma imelise võimega 
muuta igapäevased asjad meile haruldasiks, ja terava-
mõtteline kõlbusvabadus, mis näib alati teda saatvat. 
Üheks hooajaks kaldus ta ka Saksamaa darwinismi l i iku­
mise materialistlikele õpetustele ja tundis imelikku lõbu 
asetada inimese mõtted ja kired kuhugi peaaju rakk-
pärlisse või mõnesse valgesse erku inimkehas, olles kaasa 
kistud arvamisest, et vaim oleneb täiesti kehalisest seisu­
korrast, olgu see haige või terve, normaalne või kidev. 
Aga ometi, nagu juba eespool tähendatud, polnud ühelgi 
teoorial elu endaga võrreldes vähematki tähtsust . Tera­
valt tundis ta kogu mõttelise spekulatsiooni viljatust, kui 
temast eraldatakse tegevus ja katse. Tema teadis, et 
meeltel on ilmutada niisama palju vaimseid saladusi nagu 
hingelgi. 

Ja nõnda uuris ta nüüd lõhnu ja nende valmistamise 
saladusi, destilleerides raskelt lehkavaid õlisid ja põleta­
des hommikumaa aromaatilisi vaike. Ta leidis, et pole 
hingelist seisukorda, millel puuduks vastav osa meelte 
elus, ja ta hakkas otsima endale õiget suhet, küsides, mis 
see küll on viirukisuitsus, et ta teeb inimese müstiliseks, 
ambralõhnas, et ta erutab k i rg i , kannikestes, et nad ära­
tavad mälestuse surnud armust, muskuses, et ta segab 
aju, ja püüdes sagedasti luua lõhnade tõelist psühho­
loogiat ning hinnata magusalõhnaliste juurte, uimastava 
tolmuga lillede, aromaatiliste palsamite, tumedate lehka­
vate puude, vast ikustäratava nardi, hulluksajava hoveenia 
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ja aaloe mitmesugust mõju, mis võivat peletada hingest 
nukruse. 

Mõni teine kord pühendus ta täiesti muusikale ja 
pikas võrestikuga ehitud, punakuldse lae ja oliivrohe­
liseks lakitud seintega ruumis armastas korraldada ime­
likke kontserte, kus joovastunud mustlased meelitasid 
metsikuid helisid oma tillukesilt tsitreilt , tõsised kolla­
sesse linikusse mässitud tuniislased plõnnitasid oma mää­
ratuid pingulkeelseid kandleid, kuna irvitavad neegrid 
tagusid oma ühetoonilisi vasktrumme, turbanitega ehitud 
hindulased, kükitades punastel mattidel, puhusid oma 
pikki roost või messingist vilesid, võludes või tehes, nagu 
võluksid nad suuri prillmadusid ja kohutavaid sarvnasti-
kuid. Nende barbaarse muusika karedad intervallid ja 
lõikavad lahkkõlad erutasid teda mõnikord, kui Schu-
be r f i armsus, Chopin'i kaunid kurbused ja isegi Beet­
hoveni vägevad kooskõlad möödusid tähelepanematult 
tema kuulmeist. Tervest maailmast kogus ta kõige ime­
likumad mänguri is tad, olid need leitud surnud rahvaste 
haudadest või mõnelt metsikult suguharult, mis oli tänini 
läänekultuuriga kokkupuutumisest pääsenud, j a ta armas­
tas neid mänguri is tu katsuda ning nendel mängida. Temal 
oli Rio Negro indiaanlaste müstil ine juruparis, mida nai­
sed ei tohtinud kunagi näha ja millele isegi noormehed 
ei võinud enne pilku heita, kui olid paastunud ja neid oli 
pekstud; perualaste savist kruusid, mis häälitsesid nagu 
heledakõrilised linnud; flöödid inimeste kontidest, nagu 
Alfonso de Ovalle oli neid kuulnud Tshiilis, ja helisevad 
rohelised jaspised, mis lei t i Cuzco läheduses ja mis and­
sid erilise maheda tooni. Temal olid maalitud kõrvitsad, 
väikesed kivid sees, mis rägisesid, kui neid raputada; 
mehhiklaste pikk clarin, mida mängija ei puhu, vaid 
millele ta ainult õhku sisse tõmbab; amatsooni-sugu-

198 

harude kare ture, mida puhuvad vahid, kes istuvad päev 
läbi kõrge puu otsas, ja. mida võib kuulda, nagu kinni­
tatakse, kolme penikoorma taha; teponaztli, millel on 
kaks võnkuvat puukeelt ja mida pekstakse piimasest 
taimemahlast valmistatud sitke kummiga võitud keppi­
dega; atsteekide i/oiZ-kellad, mis riputatakse kobaraina 
nagu viinamarjad, ja ilmatu suur toru moodi trumm, mis 
suurte madude nahaga üle tõmmatud — selletaoline, 
mida nägi Bernal Diaz, kui ta läks ühes Cortes'iga meh­
hiko templisse, ja mille kaebliku kõla kohta ta on jätnud 
n i i elava kirjelduse. Mänguri is tade fantastiline iseloom 
võlus teda ja ta leidis imelikku lõbu mõeldes, et kunstil 
nagu looduselgi on omad peletised, loomaliku välimusega 
ja inetu häälega riistapuud. Aga mõne aja päras t tüdines 
ta neist ja istus siis üksi või ühes lord Henryga ooperi 
loozhis, kuulates kaasakiskuva naudinguga „Tannhäu-
serit" ja nähes selle suure kunstiteose eelmängus iseoma 
hinge tragöödiat . 

Ühel juhusel asus ta kalliskive uurima j a ilmus 
kuhugi näokattepidule kui Anne de Joyeuse, prantsuse 
admiral, riietel viissada ja kuuskümmend pärli. See kal­
duvus võlus teda aastaid ja ei lahkunud temast tõepoolest 
enam kunagi. Sagedasti kulutas ta kogu päeva, ikka uues­
t i ja uuesti tõstes ühest kastist teise mitmesuguseid kal­
liskive, mille seas olid oliivrohelised krüsoberüllid, mis 
muutuvad lambivalgusel punaseks, nagu hõbetraadiga 
põimitud tsümofaanid, rohelise mandli karva peridotid, 
roosapunased ja viinkollased topaasid, tulipunased ru­
biinid, milles värisevad neljaharulised tähed, leegilised 
kaneelkivid, apelsinkollased ja violetsed spinellid ja ame-
tüst id oma vahelduvate rubiini ja saf i i r i kihtidega. Ta 
armastas päevakivide punast kulda ja kuukivi pärlilist 
valget ning piimakarva opaali hapraid vikerkaarevärve. 
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Amsterdamist tellis ta endale kolm haruldaselt suurt ja 
värviküllast smaragdi ja tal oli üks türki is de la vieille 
roche, mis oli kõigil asjatundjatel pinnuks silmas. 

Ka leidis ta kalliskivide kohta imelisi lugusid. A l -
phonso „Clericalis Disciplina's" mainitakse madu, kel tõe­
lisest hüatsindist silmad, ja Aleksandri romantilises aja­
loos on öeldud, et Emathia võitja leidnud Jordani orust 
ussid „tõeliste smaragdide kobaratega, mis kasvasid 
nende seljas". Philostratos jutustab meile, lohe peaajus 
leiduvat kalliskivi ja „kuldtähtede ning punase riide 
näi tamisega" võidavat peletis suigutada maagilisse unne 
ning siis ta tappa. Nagu suur alkeemik Pierre de Boni-
face teatab, tegevat teemant inimese nägematuks ja india 
ahhaatkivi muutvat ta sõnakaks. Karnecol vaigistab viha 
ja hüats int uinutab magama ning ametüst peletab viina-
auru. Granaat ajab kurjad vaimud välja ja hüdropikus 
röövib kuult tema helgi. Seleniit kahaneb ja kasvab ühes 
kuuga ja melokeust, mis paljastab vargad, võib mõjutada 
ainult kitseverega. Leonardus Camillus on näinud valget 
k iv i , mis oli võetud äsjatapetud kärnkonna peaajust ja 
oli kindel abinõu mürgi vastu. Bezoar, mis leiti araabia 
hirve südamest, on ravimiks katku vastu. Araabia lindude 
pesades leidub aspilaat, mis päästab omaniku igasugusest 
tulehädast. 

Ceilani kuningas ratsutas oma kroonimispidul läbi 
linna, suur rubiin käes. Preester Johannese palee väravad 
olid tehtud „tumepunasest karneoolist, millesse asetatud 
sarvmadude sarv, et keegi ei saaks sisse tuua mürki" . 
Katuseharjal seisis „kaks kuldõuna, millesse pistetud 
kaks tulipunast rubi ini" , n i i et kuld pidi sä rama päeval 
ja rubiinid öösel. Lodge'i imelikus romaanis „A Marga-
rite of America" jutustatakse, et kuninganna kambris 
võis näha „kõiki maailma süütuid naisi, vormitud hõbe-
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dast, ja paistmas läbi krüsoliidi, tulipunase rubiini , sa­
f i i r i ja rohelise smaragdi". Marco Polo näinud Zipangu 
päriselanikke korjuste suhu panevat roosavärvilisi pärle. 
Mingisugune merepeletis olnud armunud pärlisse, mille 
tuuker tõi kuningas Prozes'ele, ja peletis tappis varga 
ning leinas seitse kuud kallist kadu. Kui hunnid meeli­
tasid kuninga suurde kuristikku, viskas ta selle pärli 
minema — Procopius jutustab seda — ja seda ei leitud 
enam kunagi, ehk küll keiser Anastasius selle eest pakkus 
viissada naela kulda. Malabari kuningas oli kellelegi 
veneetslasele näidanud palvepaela kolmesajast ja neljast 
pärlist, iga pärl ühe austatava jumala jaoks. 

Kui Aleksander V I poeg, Valentinois' hertsog, Prant­
suse kuningat Louis X I I külastas, oli tema hobune, nagu 
Brantôme jutustab, kuldlehtedega kaetud ja tema müts 
oli ümbri tsetud kahekordse rubiinide reaga, mis heitsid 
säravat helki. Inglise kuningas Karl oli tarvitanud ratsu­
tades jaluseid, mis t ipi tud neljasaja ja kahekümne ühe 
teemandiga. Richard II-sel oli kuub, mida hinnati kolme­
kümne tuhande marga peale ja mida katsid punased spi­
ndl id . Hall kirjeldab Henry V I I I tema sõidul Towerisse 
kroonimisele ja ütleb, ta olevat kandnud „kuldkuube, rind 
t iki tud teemantide ja teiste kalliskividega ning kaelas 
ehe suurtest punastest spinellidest". James I lemmikud 
kandsid kuldfiligraani paigutatud smaragdidest kõrva­
rõngaid. Edward I I andis Piers Gaveston'ile punakuldse 
varustuse, mis t ipitud hüatsintidega, kuldroosidest kaela­
kee türkiisidega ja peakatte, mis üle külvatud pärlidega. 
Henry I I kandis kuni küünarnukkideni ulatuvaid kindaid, 
mida ehtisid kalliskivid, ja tal oli jahikulli-kinnas, mida 
katsid kaksteist rubiini ja viiskümmend kaks suurt pärli . 
Viimse Burgundia hertsogi võsu Charles Julge hertsogi-
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mütsil rippusid pirnitaolised pärlid ja see oli t ipitud sa­
fiiridega. 

Kui imeline oli elu ükskord! Kui pillav oma tore­
duses ja ehtes! Surnute toredusest lugedagi oli juba 
imeline. 

Siis pöördus ta tähelepanu tikandustele ja gobelää­
nidele, mis täidavad freskomaalide aset Euroopa põhja­
poolsete rahvaste jahedates tubades. Kui ta sellesse 
ainesse süvenes — ja temal oli alati haruldane võime 
täielikult anduda ükskõik millele, — täi t is teda peaaegu 
lein mõeldes, missuguse hävingu tocb aeg ilusaile ja ime-
lisile asjule. 

Tema vähemalt oli sellest pääsenud. Suvi järgnes 
suvele ja kollased nartsissid õitsesid ning närtsisid n i i 
mõnegi korra, õudsed ööd kordasid oma häbi ajalugu, 
kuid tema jäi muutumatuks. Ükski talv ei rikkunud tema 
nägu ega inestanud ta lilletaolist õitsengut. Kui teissu­
gune oli tema võrreldes aineliste asjadega! Kuhu olid 
need kadunud? Kus oli see safranikarva rüü, mille pä­
rast jumalad võitlesid hiiglastega ja mille olid valmista­
nud tumedanahalised tüdrukud Ateenale meeleheaks. Kus 
on see määratu suur riie, mille Nero tõmbas Roomas üle 
Kolosseumi, see hiiglasuur purpurpuri, millel oli kuju­
tatud tähine taevas ja Apollo kihutamas valgete kuld-
rakmeis täkkudega? Ta oleks tahtnud näha neid imelisi 
laudlinu, mis kootud päikesejumala preestreile ja millele 
asetati kõik need maiustused ja road, mis kuulusid pidu­
söökide juurde; näha kuningas Hilperichi surnurüüd 
tema kolmesaja kuldmesilasega; näha neid fantastilisi 
rõivaid, mis äratas id Pontuse piiskopis pahameele ja 
mida katsid ,.lõvide, pantrite, karude, koerte, metsade, 
kaljude ja jahimeeste pildid — ühe sõnaga kõik, mida 
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võidi maalida looduse eeskujul"; ja seda kuube, mida 
kandis kord Orleans'i Charles ja mille käistele oli t ik i tud 
laul algussõnadega „Madame, je suis tout joyeux", kuna 
muusika neile sõnadele oli kirjutatud kuldlõngadega, igas 
noodis — tol ajal neljanurgelised — neli pärli . Ta luges 
toast, mis oli Reimsi palees korraldatud Burgundia 
kuningannale Joanile ja mis oli ehitud „kolmesaja 
kuuekümne ühe t ik i tud papagoiga, kuninga vappidega ja 
saja kuuekümne ühe liblikaga, kelle t i ivul kuninganna 
vapp, ning kogu see töö kullas. Katariina v. Medicil oli 
leinasäng mustast sametist, mis kuude ja päikestega üle 
külvatud. Sängi eesriided olid damastist, mille kuld- ja 
hõbepõhjal lehtedest pärjad j a vanikud, serva mööda 
pärl i t ikand; säng ise seisis toas, milles ridastikku r ip­
pusid mustast sametist lõigatud ja hõberiidele paigu­
tatud kuninganna deviisid. Louis X I V toas olid kuldti-
kandis karüati idid, viisteistkümmend jalga kõrged. Poola 
Sobieski hiilgesäng oli valmistatud smürna kuldbrokaa-
dist, millele türkiisidega t iki tud salmid Koraanist. Tema 
kullatud hõbedast sambad olid ilusasti tsiseleeritud ja 
r ikkalikult ehitud emailitud ja kalliskivistatud medal­
jonidega. See oli saadud türgi laagrist V i in i all ja Moha-
medi lipp oli seisnud tema baldahhiini kullasära all. 

Nõnda püüdis ta terve aasta koguda kõige harul­
dasemaid kudumis- ja tikandusteoseid, muretsedes endale 
peeni Delhi musliine, mida katsid kuldkoelised palmi­
oksad ja olid üleni t ipi tud vikerkaarevärviliste putuka-
tiibadega; Dacca gaase, mida tuntakse idas nende läbi­
paistvuse tõttu kui „kootud õhku", „voolavat vett" ja 
, ,õhtukastet"; Jaava imelikkude kujudega kaetud ri ideid; 
hiina peenelt valmistatud eesriideid; helepruuni satääni 
või sinisesse siidi köidetud raamatuid, mida ehivad 
fleurs de lys, linnud ja kujud; Ungaris valmistatud pits-
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loore; sitsiilia brokaate ja hispaania raskeid sameteid; 
gruusia töid nende kuldrahadega ja jaapani foukousas'id 
nende roheka kulla ja imeliste sulgedega lindudega. 

Nagu ta tundis huvi kõige vastu, mis oli kuidagi 
ühenduses kirikuga, nõnda oli tal ka eriline k i rg k i r ik ­
like riiete vastu. Pikkadesse seedrikastidesse, mis seisid 
ridamisi tema maja läänegaleeris, oli kogutud n i i mõnigi 
haruldane ja ilus tükk sellest, mis on tõeline rüü Kris­
tuse mõrsjale, kes peab kandma purpurit ja kalliskive 
ning peeni linaseid riideid, et ta võiks varjata oma kah­
vatut ja piinatud ihu, mis kurnatud enda otsitud kanna­
tustega ja haavatud enda tehtud valudega. Tal oli tore 
sügavpunasest siidist ja kuldkoelisest damastist koori-
kuub, mida ehtis korduv kuldsete, kuuelehelistesse st i l i ­
seeritud õilmeisse asetatud granaatõunte muster, selle 
mõlemal poolel pärlidega kootud ananas. Kuue ripatsid 
olid ruutudesse jagatud, igas ruudus stseenid neitsi 
Maarja elust, kuna tema kroonimine seisis värvilistes 
siidides kujutatuna mütsil . See töö oli valmistatud 
Itaalias viieteistkümnendal sajandil. Teine kuub oli rohe­
lisest sametist, millele t iki tud südamekujulised akan-
tuselehtede kobarad; neist tõusid pikavarrelised valged 
õied, mille üksikasjad hõbelõngadest ja värvilisest kris­
tallist. Pannal kandis kuldkoelist seeravi pead. Ripatsid 
olid kootud punasesse kuldsiidist damasti ja olid tähi tud 
n i i mõnegi pühaku ja vaga kannataja medaljoniga, muu 
seas ka püha Sebastiani omaga. Tal olid ka messikuued 
ambravärvilisest siidist, sinisest siidist ja kuldbrokaa-
dist, kollasest siiddamastist ja kuldriidest, millel esita­
tud Kristuse kannatus ja ristilöömine ning t iki tud lõvid, 
vaud ja teised embleemid; dalmaatikad valgest satää­
nist ja helepunasest siiddamastist, mida ehtisid tulbid, 
delfiinid ja fleurs de lys'd; altarivaibad tumepunasest 
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sametist ja sinisest linasest riidest; hulk messirätikuid, 
karikakatteid ja higirät ikuid. Müstilises kultuses, kus 
tarvitat i niisuguseid asju, peitus midagi erutavat tema 
fantaasiale. 

Sest kõik need varandused ja muud asjad, mis ta 
oma imelisse majja kogunud, olid määra tud unustuse-
vahendiks, mis aitasid tal teatud silmapilgukski pääseda 
aeg-ajalt väljakannatamatult suureks kasvavast hirmust. 
Üksikus lukustatud toas, kus ta oli n i i palju veetnud oma 
lapsepõlvest, riputas ta iseoma käega seinale selle 
hirmsa portree, mille muutuvad jooned näitasid talle 
tema elu tõelist langust ja mille varjuks ta oli heitnud 
kuldpunase surnurüü eesriidena. Nädalate kaupa ei läi­
nud ta sinna, unustades selle vastiku maalitud asja, ja 
nõnda ta sai tagasi oma kerge südame, imelise rõõmu ja 
kirgl iku süvenemise paljasse olelusse. Äkki aga hiilis ta 
mõnel ööl oma majast välja ja läks Blue Gate Fields'i 
juures asuvaisse hirmsaisse urgastesse, viibides päev 
päeva järele seal, kuni ta sealt pidi põgenema. Tagasi 
tulnud, istus ta oma portree ees, needes ajuti teda ja ise­
ennast, kuid olles teinekord täis uhkust oma individualis­
mist, mis on pool kogu patu võluvusest, ja ta naeratas 
salajase lõbuga selle inestatud välimusega varju poole, 
mis pidi kandma temale endale kuuluvat koormat. 

Mõne aasta päras t ei suutnud ta enam kauemini 
Inglismaalt eemal püsida ja ta loobus suvilast, mida ta 
jagas lord Henryga Trouville'is, ja ka müür iga piiratud 
majast Alzhiiris, kus nad olid veetnud enam kui ühe 
talve. Ta ei tahtnud lahus olla oma pildist, milles oli n i i 
suur osa tema elust, j a kartis pealegi veel, et tema ära­
olekul võiks keegi üles tuppa pääseda, hoolimata keerulis­
test lukkudest, mis ta oli lasknud ukse ette panna. 

Ta teadis kindlasti, et pilt mõnele teisele midagi ei 
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ütleks. Näo inetusest ja vastikusest hoolimata säilitas 
pi l t ikka sarnasuse oma algkujuga, kuid mis oleksid või­
nud teised siit õppida? Ta oleks igaühe välja naernud, 
kes tema üle oleks katsunud irvitada. Tema polnud ometi 
seda p i l t i maalinud. Mis puutus see temasse, kui alatuna 
ja kõlvatuna ta paistis. Isegi kui ta neile kõik oleks 
ütelnud, kas nad oleksid uskunud? 

Ometi kartis ta. Mõnikord, olles Nottinghamshire'is 
oma suures mõisas ja lõbustades seal oma seisusse kuulu­
vat elegantset noorsugu, kust pär i t ka tema peakaas-
lased, ning pannes imestama kogu krahvkonda oma pi l ­
lava toredusega ja oma hiilgavate eluviisidega, pidi ta 
äkki oma külalised maha jä tma ja linna kihutama, et 
järele vaadata, kas ehk pole uks maha murtud ja pilt 
kadunud. Mis oleks, kui see varastataks? Pelk mõte ajas 
talle külmad hirmujudinad kehale. Kindlasti saaks maa­
ilm tema saladuse teada. Võib-olla aimaski maailm juba 
seda. 

Sest kuna ta paljusid võlus, leidus n i i mõnigi, kes 
teda ei usaldanud. Peaaegu ei tahetud teda kuhugi West 
Endi klubisse vastu võttagi, mille liikmeks tal oli õigus 
saada sünni ja seltskondliku seisundi tõttu, ja teati 
rääkida, et ühel juhul, kui keegi sõber tõi ta Churchilli 
klubi suitsetamistuppa, hertsog v. Berwick ja keegi 
teine dzhentlmen silmatorkavalt üles tõusid ja välja 
läksid. Imelikud lood liikusid suust suhu, kui ta oli kaks­
kümmend viis aastat vanaks saanud. Teati rääkida, teda 
nähtud prassimas ühes välismaa madrustega kusagil 
madalas kongis Whitechapeli kaugemas osas ja et tema 
käivat läbi varaste ning valerahategijatega, tundes 
nende ametisaladusi. Tema imelikud aegajalised puudu­
mised said tuttavaks, ja kui ta uuesti seltskonda ilmus, 
sosistati nurkades üksteisele kõrva, mindi irvitades 
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temast mööda või mõõdeti teda külma uuriva pilguga, 
nagu tahaksid nad avada tema saladuse. 

Niisugustele häbematustele ja haavamiskatseile ei 
pannud ta muidugi mingit rõhku ja suurema hulga in i ­
meste silmas oli tema avameelne, sundimatu teguviis, 
tema meeldiv poisikeslik naeratus ja selle imelise noo­
ruse võluvus, mis nähtavast i kunagi temast ei lahkunud, 
küllaldaseks vastuseks avaldatud laimustele, sest nõnda 
nimetati tema kohta liikuvaid kuulujutte. Ometi võis 
märgata , et mõned neist, kes olid olnud tema lähemad 
tuttavad, aeg-ajalt hakkasid temast kõrvale hoiduma. 
Naised, kes teda pööraselt jumaldanud ja kes olid tema 
päras t mängu pannud oma seltskondliku seisukorra, 
loobudes viisipärastest kommetest, muutusid hirmu või 
häbi päras t kahvatuks, kui Dorian Gray sisse astus. 

Nende sosistatud skandaalsete lugude tõttu kasvas 
ometi mõnede silmas Dorian Gray hädaohtlik võluvus. 
Tema suur rikkus oli talle suureks kaitseabinõuks. Selts­
kond, vähemalt tsiviliseeritud seltskond, pole kunagi val­
mis midagi uskuma nende kahjuks, kes on niihästi rikkad 
kui ka võluvad. iLoomusunniliselt tunneb ta, et kombed 
on tähtsamad kui moraal, ja suurimgi kõlblus on tema 
meelest vähem väär t kui hea kokk. Ja lõpuks on väga 
vilets lohutus kuulda, et mees, kes on andnud halva 
lõunasöögi või pakkunud viletsat viina, on oma eraelus 
väljaspool igasuguseid etteheiteid. Isegi inimese põhi-
voorused ei või tasuks olla poolkülma entrée eest, nagu 
tähendas kord lord Henry selle aine üle mõtteid vahe­
tades, ning tema arvamise heaks võiks vist n i i mõndagi 
öelda. Sest hea seltskonna põhimõtted on või vähemalt 
peaksid olema samad, mis maksavad kunstiski. Vorm on 
temas peaasi. Temas peab leiduma tseremoonia auväär-
sus nagu ka selle ebatõelisus, ja temas peaks ühinema 
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romantilise näidendi ebaotsekohesus vaimukuse ja iluga, 
mis teeb need näidendid meile n i i kaasakiskuvaks. On 
siis ebaotsekohesus n i i hirmus asi? E i usu. See on ainult 
meetod oma isiku paljundamiseks. 

Vähemalt niisugune oli Dorian Gray arvamine. Tema 
imestas nende pealiskaudset psühholoogiat, kes nägid 
inimese minas midagi lihtsat, püsivat, usaldusväärset ja 
ühetaolist. Tema arvates oli inimene olend, kel on tuhat 
elu ja tuhat tundmust, keeruline ja mitmekordne olend, 
kes kannab oma mõtteis ja kirgedes imelikku pärivust ja 
kelle ihugi oli märgi tud surnute peletislikkude haigus­
tega. Oma mõisas armastas ta pikkamisi läbi külma pildi­
galerii sammuda ja vaadelda nende näopilte, kelle veri 
voolas tema soontes. Siin oli Philip Herbert, kellest 
Francis Osborne räägib oma raamatus „Memoires on the 
Reigns of Queen Elizabeth and King James" kui mehest, 
keda „kuningakojas hellitatud tema ilusa näo pärast , mis 
ei jäänud mitte kauaks tema kaaslaseks". Oli see ehk 
noore Herberti elu, mida tema elas? Oli ehk mõni imelik 
mürgi ta tud idu kehast kehha roninud, kuni jõudis tema­
ni? Oli see ehk mõni tume aimus sellest hävinud ilust, 
mis ajas teda peaaegu vähemagi põhjuseta Basil Hall-
ward'i ateljees avaldama seda imelikku, kogu tema elu 
muutvat palvet? Siin seisis ka oma kuldtikitud punases 
vammuses, kalliskivistatud ülekuues ja kuldääreliste 
kroogetega kaela ning käerandmete ümber sir Anthony 
Sherard, jalge ees hõbedane ja must relvastus. Mis oli 
selle mehe pärandus? Oli see Napoli Giovanna armuke 
talle sündimises kaasa andnud patu ja häbi? Olid ehk 
tema, Doriani teod ainult unistused, mida polnud julge­
nud teostada see kadunu? Siinsamas naeratas luitunud 
lõuendilt ka leedi Elizabeth Devereux oma gaasist tanu, 
pärlidest rinnalapi ja punakate lõhkkäistega. Paremas 
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käes hoidis ta lille, pahemas emailitud valgeist ja puna-
seist roosidest kaelaehet. Tema kõrval laual seisis mando­
l i in ja õun. Oma väikestel teravaninalistel kingadel kan­
dis ta suuri rohelisi topse. Dorian tundis tema elu ja oli 
kuulnud imelikke lugusid, mida räägi t i ta armukestest. 
Oli ehk temas midagi ka selle naise loomusest? Need 
ovaalsed raskelaulised silmad näisid uudishimulikult teda 
vahtivat... Ja seal see George Willoughby oma puuder­
datud juuste ja fantastiliste ilumärkidega. Kui kurjalt ta 
vaatas! Nägu oli sünge ja tume ja iharad huuled olid 
nagu põlguses kokku litsutud. Peened pitskrooked lange­
sid kõhnadele kollastele kätele, mis ägasid sõrmuste 
koorma all. Tema oli olnud kaheksateistkümnenda sajandi 
moejünger ja noorpõlves lord Ferrar ' i sõber. Ja kuis oli 
lugu lord Beckenhamiga, selle printsregendi kaaslasega 
tema elu metsikumal ajajärgul, kes oli tal üheks tunnis­
tajaks abiellumisel mrs. Fitzherberfiga? Kui uhke ja 
kena ta oli oma kastanikarva lokkide ja väljakutsuva sei-
sanguga! Missugused kired oli see talle pärandanud? 
Maailm oli teda autuks pidanud. Tema oli olnud juhiks 
Carlton House'i prassinguil. Sukapaela ordutäht säras 
tema rinnal. Tema kõrval rippus ta naise näopilt — kah­
vatu, õhukesehuuleline naine mustas. Ka tema veri pidi 
Dorianis liikuma. Kui imelik see kõik o l i ! Ja tema ema 
oma leedi Hamiltoni näoga ja oma niiskete veinikarva 
huultega — mis ta temalt oli pärinud, ka seda teadis ta. 
Temalt oli saanud ta oma ilu ja kire teiste ilu vastu. Ema 
naeris talle vastu oma lahtises bakhandi ülikonnas. Tema 
juustes olid viinapuulehed. Midagi purpurset voolas käes 
hoitavast karikast, lhuvärv oli pildil luitunud, kuid sil­
mad olid alles imelised oma sügavuse ja särava helgiga. 
Nad näisid järgnevat talle igale poole. 

Kuid inimesel on esivanemad mitte ainult oma sugu-
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konnas, vaid ka kirjanduses ja need viimased on talle oma 
tüübi ja loomuse poolest ehk veel lähedasemad ning kind­
lasti on nende mõju palju arusaadavam. Mõnikord näis 
Dorian Gray'le, et kogu ajalugu pole midagi muud kui 
aga tema enda elulugu, mitte just niisugusena, nagu 
tema teda elanud tegelikult j a ümbruselt, vaid nagu ta 
tema loonud oma kujutelmades ja nagu ta kujunenud 
tema ajus ja kirgedes. Talle näis, nagu oleks ta tundnud 
kõiki neid imelikke ja hirmsaid kujusid, mis on möödu­
nud maailma näitelaval, tehes n i i imelisi patte ja pee-
nusse küündivat kurja. Talle tundus, et mingil saladus­
likul teel on nende elu tema enda oma. 

Selle imelise romaani kangelanegi, mis n i i väga 
mõjutanud tema elu, oli maitsenud samasugust tundmust. 
Seitsmendas peatükis jutustab ta, kuidas ta loorberiga 
kroonituna, et teda ei tabaks välk, istunud nagu Tibe-
riuski Capril aias, lugedes Elephantise häbematuid 
raamatuid, kuna kääbused ja vaud tema ümber kõndinud 
ja flöödimängija viirukisuitsetajat pilganud; nagu Cali-
gula oli ta prassinud rohelistes pluusides tallipoistega 
tallis, j a söönud elevandiluust sõimest ühes kalliskiviehtes 
hobusega; nagu Domitian oli ta rännanud läbi marmor-
peeglitega kaetud koridori, otsides eksivate silmadega 
helki pistodalt, mis pidi lõpetama tema elu, ja kannatades 
elutüdimust, seda hirmsat taedium vitae'd, mis on nende 
osa, kellele elu ei keela midagi; läbi lihvitud smaragdi 
oli ta piilunud Circuse punastele tapapinkidele ja siis 
pärlidest ja purpurist kanderaamil hõberaudadega hobu­
eeslite kantuna liikunud läbi Granaadi tänava Kuldmaja 
poole, kuuldes inimesi karjumas keiser Nerot; nagu 
Elagabulus maalinud ta oma näo värvidega ja kedranud 
naiste keskel ning toonud kuu Kartaagost ning pannud 
ta päikesega müstilisse abiellu. 
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Ikka ja jälle armastas Dorian lugeda seda fantasti­
list j a kaht sellele järgnevat peatükki, milles olid nagu 
mõnes imelikus gobeläänis või emailis kujutatud nende 
koledad ja ilusad vormid, keda Pahed ning Veri j a Tüdi­
mus olid teinud hulluks või muutnud peletiseks — milles 
olid kujutatud: Milano hertsog Filippo, kes tappis oma 
naise ja värvis tema huuled helepunase mürgiga, et tema 
armuke imeks surma surnud naise huulilt, keda ta kal­
listas; veneetslane Pietro Barbi, tuntud kui Paul I I , kes 
püüdis oma edevuses omandada Formosuse aunime ja 
kelle tiaara, mille väär tus t hinnati kahele tuhandele flo-
riinile, oli lunastatud hirmsa patuga; Gian Maria Vis-
conti, kes tarvitas kceri inimeste peale jaht i pidades ja 
kelle tapetud korjus kaeti roosidega teda armastava lõbu­
tüdruku poolt; Borgia oma valge hobuga, Vennatapp 
ratsul tema kõrval, ja oma mantliga, millel Perotto vere 
laigud; Pietro Riario, Firenze noor kardinal-peapiiskop, 
Sixtus IV-nda laps ja lemmik, kelle iluga võistles ainult 
tema liiderlikkus ja kes võttis Leonora v. Aragoni vastu 
valgest ja punasest siidist paviljonis, mis oli täidetud 
nümfide ja kentauridega, ja kes kuldas poisi, et ta üm-
mardaks teda pidudel nagu Ganymede või Hylas; Ezze-
l in , kelle nukrust võis arstida ainult surma näitamisega 
ja kes ihkas punast verd samuti nagu teised punast v i i -
nagi — Vanakurja enese poeg, nagu öeldi, kes pettis 
tär ingumängul iseoma isa, kui ta mängis temaga oma 
hinge päras t ; Giambattista Cibo, kes omandas pilkeks 
Süütu nime ja kelle kangestunud soontesse pumbati juudi 
arsti poolt kolme poisi veri ; Sigismondo Malatesta, Isotta 
armuke, Rimini isand, kelle kui jumala ja inimeste vaen­
lase pilt põletati Roomas ja kes kägistas Polyssena suu-
rät ikuga, andis Ginevra d'Estele mürki smaragdkarikas 
ning kes ehitas ilge kire auks paganatempli kristlikuks 
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jumalateenistuseks; Charles V I , kes jumaldas n i i metsi­
kult oma venna naist, et teda keegi pidalitõbine hullu­
meelsuse eest hoiatas, ja kes siis, kui ta aju oli muutunud 
haigeks ning imelikuks, võis vaigistust leida ainult sarat-
seenlaste mängukaart idest , millele olid maalitud Armas­
tuse, Surma ja Hullumeelsuse kujud; ja oma mukitud 
vammuses, kalliskivistatud mütsis ning karusõraliste 
lokkidega Grifonetto Baglioni, kes tappis Astorre tema 
mõrsjaga ja Simonetto tema kannupoisiga ja kelle ilu oli 
niisugune, et kui ta surevana lamas Perugia kollases 
piazzas, siis pidid need, kes teda vihkasid, pisaraid püh­
kima, ja Atalanta, kes oli ta; neednud, pidi teda õnnis­
tama. 

Selles kõiges oli õudne võluvus. Ta nägi neid öösiti 
ja päeval erutasid nad tema fantaasiat. Renessanss tun­
dis imelikke mürgitusviise — mürgi tusi k i i v r i j a põleva 
tõrvikuga, t ik i tud kinda ja kalliskivistatud lehvikuga, 
kullatud lõhnaklaasikese ja merivaigust keega. Raamat 
oli Dorian Gray mürgi tanud. Oli silmapilke, mi l ta nägi 
kurjas ainult vormi, mille kaudu ta võis teostada oma 
ilumõiste. 
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K A H E T E IS T K Ü MNES PEATÜKK 

See oli üheksandal novembril, tema kolmekümne 
kaheksanda sünnipäeva eelõhtul, nagu ta seda ni i sage­
dasti meenutas hiljem. 

Ta oli kella üheteistkümne paiku koduteel lord Henry 
juurest, kus ta oli lõunat söönud, ja oli enda mässinud 
raskesse kasukasse, sest ilm oli külm ja udune. Gros-
venori platsi ja South Audley tänava nurgal möödus 
temast mees kiirel sammul, halli mantli krae ülal. Käes 
kandis ta reisipauna. Dorian tundis mehe ära . See oli 
Basil Hallward. Doriani valdas imelik hirm, millele ta 
seletust ei leidnud. Ta ei avaldanud mingit märki , et ta 
tema ä ra oleks tundnud, ja läks rut tu oma maja poole 
edasi. 

Kuid Hallward oli teda tähele pannud. Dorian kuu­
lis, kuis ta esiti kõnnil peatus ja siis temale järele rut­
tas. Mõne minuti päras t puutus kunstnik tema kätt . 

„Dorian! Missugune õnnelik juhus! Ootasin teid 
teie raamatukogus kella üheksast saadik. Lõpuks hakkas 
mul teie teenrist kahju ja lahkudes käskisin tal magama 
minna. Kesköise rongiga sõidan Pariisi ja enne ärasõitu 
tahtsin er i t i just teid näha. Kui te minust mööda läksite, 
arvasin, et see peaks olema teie või vähemalt teie kasu­
kas. Ometi polnud päris kindel. Kas teie mind ei tund­
nud?" 
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„Selle uduga, kallis Basil? Ma ei tunne Grosvenori 
platsigi. Arvan, mu maja on kusagil siin kandis, kuid 
üsna kindel pole ma selles mitte. Kahetsen, et te ä ra sõi­
date, kuna ma j u teid aastate kaupa pole näinud. Aga 
arvatavasti tulete varsti tagasi?" 

„Ei . Lähen, et jääda pooleks aastaks. Mõtlesin Pa­
riisis ateljee võtta ja enda sinna kinni panna, kuni olen 
lõpetanud suure pildi , mis mul peas. Aga mitte endast ei 
tahtnud ma rääkida. Olemegi teie ukse juures. Lubage 
mind silmapilguks sisse. Mul on teile midagi öelda." 

„See rõõmustab mind. Aga ega te rongist maha j ä ä ? " 
ütles Dorian Gray loiult, kui ta astmeid mööda üles läks 
ja võtmegai ukse avas. 

Lambivalgusel, mis võitles uduga, vaatas Hallward 
oma kella. 

„Mul on aega laialt," vastas ta. „Rong läheb veerand 
üks ja kell on praegu ainult üksteist. Teid kohates olin 
parajasti teel klubisse, et sealt teid otsida. Kuna ma oma 
rasked asjad ära saatsin, siis pole mul pakkidega muret. 
Kõik, mis mul kaasas, on selles paunas, ja Victoria jaama 
jõuan si i t lahedasti kahekümne minutiga." 

Dorian vaatas talle otsa ja naeratas. 
„Missugune viis kuulsal kunstnikul reisida! Glad-

stone-paun ja ulster-mantel! Tulge sisse, muidu poeb udu 
majja. Ja pidage meeles — te ei räägi mitte midagi 
tõsist. Tänapäev pole enam miski tõsine. Vähemalt mitte 
miski ei peaks olema." 

Hallward raputas sisse astudes pead ja läks Doriani 
järele raamatukogusse. Hele puutuli leegitses suures 
lahtises kaminas. Lambid põlesid ja avatud hollandi hõbe­
dane viinakast seisis ühes soodaveepudelite ja suurte 
voolitud klaasidega väikesel mosaiiklaual. 
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„Nagu näete, tegi teie teener mulle siin õige kodu­
seks, Dorian. Ta andis mulle kõik, mis vajasin, isegi teie 
kuldotsalisi sigarette. Ta on väga vastutulelik olend. 
Mulle meeldib ta palju rohkem kui see prantslane, kes oli 
teil varem. Muu seas,-mis sai sellest prantslasest?" 

Dorian kehitas õlgu. 
„Vist is t i abiellus ta leedi Radley teenijaga ja seadis 

selle Pariisis kohale kui Londoni õmblejanna. Kõik inglise 
oma on seal praegu moes, nagu ma kuulen. See on prants­
lastest väga rumal, eks ole? Kuid, teate, ta polnud sugugi 
halb teener. Ma ei armastanud kunagi teda, aga ette 
heita pole mul temale midagi. Sagedasti kujutled endale 
asju, mis on päris võimatud. Tema hoidis väga minu 
poole ja näis lahkudes väga kurb olevat. Soovite ehk veel 
konjakit soodaveega? Või meeldib teile rohkem reinvein 
seltersiga? Mina joon alati viimast, kõrvalruumis peab 
seda tingimata leiduma." 

„Tänan, ma ei sooviks enam midagi," ütles kunstnik 
ja võttis mütsi peast ning mantli seljast ja viskas nad 
reisipaunale, mille ta oli paigutanud nurka. „ Ja nüüd, mu 
kallis sõber, tahan teiega tõsiselt rääkida. Ärge kortsu-
tage nõnda kulmu. Seega teete asja mulle ainult raske­
maks." 

„Mis siis õige lahti on?" hüüdis Dorian pahaselt 
ning laskus sohvale. „Loodan, see pole ometi minust. 
Endast olen ma täna tüdinud. Tahaksin keegi teine olla." 

„See puutub just teisse," vastas Hallward oma tõsi­
sel, sügaval häälel, „ja ma pean seda teile ütlema. Ma 
pean teid ainult pool tundi k inni ." 

Dorian ohkas ja süütas sigareti. 
„Pool tundi!" pomises ta. 
,,Ma ei nõua teilt palju, Dorian, ja ainult teie enda 
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päras t räägin ma. Minu arvates peate teie ometi kord 
teada saama, et teie kohta räägitakse Londonis kõige 
hirmsamaid asju." 

„Mina ei taha sellest midagi teada. Skandaale teis­
test armastan ma, aga skandaalid iseenda kohta ei huvita 
mind. Neil puudub uudsuse sarm." 

„Need peavad teid huvitama. Iga dzhentlmen peab 
oma heast nimest huvitatud olema. Te ei taha ometi, et 
inimesed teist räägivad kui alatust ja langenust. Muidugi 
on teil oma seltskondlik seisund, rikkus ja muud niisugu­
sed asjad. Kuid seltskondlik seisund ja rikkus pole veel 
kõik. Pidage meeles, mina neid kuulujutte ei usu. Vähe­
malt ei või ma neid uskuda, kui ma teid näen. Patt on 
asi, mis kirjutab inimese näkku. Teda ei saa varjata. 
Inimesed räägivad mõnikord salapahedest. Niisuguseid 
asju pole olemas. On rikutud inimesel mõni pahe, siis 
ilmutub see kohe tema suujoontes, rippuvais silmalaugu* 
des, isegi tema kätevormis. Keegi, kelle nime ma ei taha 
nimetada, kuid keda teie tunnete, tu l i mineval aastal 
minu juurde, et mina maaliksin tema portree. Mina pol­
nud teda kunagi varem näinud ja polnud siis veel midagi 
temast kuulnud, küll aga n i i mõndagi sest ajast saadik. 
Ta pakkus haruldaselt suure summa. Mina andsin eitava 
vastuse. Tema sõrmede kujus oli midagi, mida ma vih­
kan. Tean, mul oli kõiges õigus, mis ma temast oletasin. 
Tema elu on hirmus. Teie aga, Dorian, oma puhta, sä­
rava, süütu näoga ja oma imelise rikkumata noorusega 
— teie kohta ei või ma midagi halba uskuda. Aga ma 
näen teid väga harva ja enam kunagi ei tule te minu atel­
jeesse, ja kui ma nõnda teist eemal seisan ning kuulen 
kõiki neid inetuid asju, mis inimesed teist sosistavad, siis 
ei tea ma, mis öelda. Miks on see nõnda, et hertsog v. 
Berwick'i taoline mees sealt klubiruumist lahkub, kuhu 
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teie sisse astute? Miks n i i paljud Londoni här rad kunagi 
teie majja ei astu ega teid ka enda poole kutsu? Teie 
olite ikka lord Staveley sõber. Möödunud nädalal kohta­
sin teda lõunasöögil. Juhtumisi mainiti teie nime nende 
miniatuuride tõttu, mis teie olite Dudley näitusele laena­
nud. Staveley vingutas huuli ja ütles, et teil võib küll 
peen kunstiline maitse olla, kuid et ometi olete mees, keda 
ükski puhaste tundmustega neiu ei tohiks tunda ja kel­
lega ükski korralik naine ei peaks ühes ruumis istuma. 
Mina tuletasin talle meelde, et mina olen teie sõber , ja 
küsisin temalt, mis ta arvab oma sõnadega. Ta ütles mulle 
seda. Ta ütles mulle seda otseteed kõigi kuuldes. See oli 
kole! Miks on teie sõprus noormeestele n i i saatuslik? 
Näiteks see vilets poiss kaardiväes, kes tappis enda. Teie 
olite temaga suured sõbrad. Siis see sir Henry Ashton, 
kes pidi Inglismaalt lahkuma: määr i tud nimega. Teie olite 
temaga lahutamatult koos. Ja kuis oli lugu Adrian Sing-
leton'iga ning tema hirmsa: lõpuga? Ja mis oli lord Kenf i 
ainukese poja ning kar jäär iga? Mina kohtasin tema isa 
eile St. Jamesi tänaval. Ta näis murtuna häbist ja mu­
rest. Ja mis oli noore Perthi hertsogiga? Mis elu pida­
vat ta praegu elama? Missugune aumees tahaks veel 
temaga läbi kä i a?" 

„Pidage, Basil. Te räägi te asjust, millest te midagi 
ei tea," ütles Dorian Gray, hammustades oma huult ja 
lõpmatu põlgusega hääles. „Teie küsite minult, miks 
lahkub Berwick toast, kui mina sinna sisse astun. See on 
sellepärast, et mina tean tema elust kõik, tema aga minu 
omast mitte midagi. Ja kuidas võiks inimesel hea; kuulsus 
olla, kel voolab niisugune veri soontes, nagu on seda tema 
oma? Teie küsi te minult Henry Ashton'i ja noore Perth'i 
kohta. Õpetasin mina ühele tema pahed ja teisele tema 
liiderlikkuse? Kui K e n f i arutu poeg võtab oma naise 
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tänavalt , mis puutub see siis minusse? Kui Adrian Sing-
leton oma sõprade nimed vekslitele kirjutab, olen siis 
mina tema hoidja? Tean, kuidas Inglismaal keelt kan­
takse. Keskklassid kehklevad oma kõlbeliste eelarvamus­
tega rikkaliku lõunalaua taga ja sosistavad sellest, mida 
nad nimetavad kõrgemate klasside kõlblaks lodevuseks, 
püüdes nõnda näidata, et nemad kuuluvad peenesse selts­
konda ja seisavad lähemas ühenduses nendega, keda nad 
laimavad. Siin maal on õilsusest ja vaimukusest küllalt, 
et iga labast keelt enda vastu liikuma panna. Ja mis elu 
elavad need inimesed ise, kes peavad ennast kõlbeliseks? 
Mu kallis poiss, te unustate, et me asume silmakirjalik­
kude sünnimaal." 

„Dorian," hüüdis Hallward, „küsimus pole selles. 
Inglismaa on küllalt halb, seda tean ma, ja inglise selts­
kond pole parem. Sellepärast tahaksingi, et teie puhtana 
hoiduksite. Aga teie ei ole seda teinud. Inimese üle võib 
otsustada selle mõju kaudu, mis tal on oma sõpradesse. 
Teie omad näivad kaotavat igasuguse au, headuse ja puh-
tusetunde. Teie olete nad täi tnud lõbuhullustusega. Nad 
on langenud alla sügavusse. Teie juhtisite nad sinna. 
Jah: teie juhtisite nad sinna ja ometi võite te naeratada, 
nagu teete seda praegugi. Aga on olemas veel halvemat. 
Tean, et teie ja Harry olete lahutamatud. Juba ainult 
sellepärast poleks te pidanud tegema tema õe nime sõimu­
sõnaks." 

„01ge ettevaatlik, Basil. Teie lähete liiga kaugele." 

„Ma pean rääkima ja teie peate kuulama. Ja teie 
kuulate. Kui teie kohtasite leedi Gwendolen'i, siis polnud 
veel miski teda riivavalt puudutanud. Aga kas leiduks 
praegu veel ainuski viisakas naine Londonis, kes söan­
daks temaga parki sõita? Isegi ta lapsi ei lubata tema 
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juures elada. Peale selle on veel teised lood, nimelt — 
teid olevat nähtud hämarikus välja ronivat hirmsaist 
majadest ja valerõivais hiil ivat Londoni räpasemaisse 
urgastesse. On see tõsi? Võib see tõsi olla? Esimest korda 
sellest kuuldes naersin ma. Nüüd aga paneb see mind 
juba värisema. Kuidas on lugu teie majaga maal ja mis 
elu olete seal elanud? Dorian, te j u teate, mis teist räägi­
takse. Mul pole ometi vaja teile kinnitada, et ma ei taha 
teile hakata jutlust pidama. Mäletan, et Harry millalgi 
ütles, et igaüks, kes muutub silmapilgukski asjaarmas­
tajaks vaimulikuks, lubab alati mitte jutlustada ja mur­
rab siis kohe oma sõna. Noh, hea siis küll, mina tahaksin 
teile jutlustada. Mina tahaksin, et elaksite niisugust elu, 
mis paneks inimesed teid austama. Mina tahaksin, et teil 
oleks puhas nimi ja hea kuulsus. Mina: tahaksin, et loo­
buksite neist hirmsaist inimesist, kellega te läbi käite. 
Ärge kehitage nõnda oma õlgu. Ärge olge n i i ükskõikne. 
Teil on imeline mõju. Tarvitage seda heaks, mitte kur­
jaks, öeldakse, et teie rikute igaühe, kellega tutvute 
lähemalt, ja et olevat küllalt teie astumisest kuhugi maj­
ja, kui juba teie kannul kõndivat mingisugune häbi. Mina 
ei tea, on see n i i või mitte. Kuidas võiksingi seda teada. 
Aga nõnda räägitakse teist. Mulle on asju räägitud, mi l ­
les võimatu kahelda. Lord Gloucester oli Oxfordis minu 
paremaid sõpru. Ta näi tas mulle kirja, mille oli saatnud 
temale ta naine oma üksildaselt surmavoodilt Mentone 
suvilas. Teie nime mainit i seal ühenduses kõige hirm­
samate pihtimustega, mida ma kunagi lugenud. Mina 
ütlesin temale, et see on rumalus, et mina tunnen teid 
läbi ja läbi ja et teie ei saa kunagi millegi niisugusega 
toime. Aga tunnen ma siis teid? Küsisin endalt, kas tun­
nen? Enne kui sellele võiksin vastata, peaksin teie hinge 
nägema." 
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„Minu hinge nägema!" lausus Dorian Gray sohvalt 
karates ja hirmust peaaegu valgeks muutudes. 

„ Jah , " vastas Hallward tõsiselt, sügav kurbus 
hääles, „peaksin teie hinge nägema. Kuid ainult jumal 
võib teda näha." 

Kibe irvitus pääses noorema mehe huulilt. 
„Täna õhtul peate teda oma silmaga nägema!" hüü­

dis ta ja võttis lambi laualt. „Tulge : see on teie enda 
kätetöö. Miks ei peaks teie teda nägema? Kui heaks 
arvate, võite maailmale päras t kõik öelda. Ükski ei usuks 
teid. Ja kui teid ustaks, siis armastataks mind selle eest 
veel rohkem. Mina tunnen oma aega teist paremini, kuigi 
teie temast n i i tüütaval t lobisete. Tulge, ütlen ma. Teie 
olete raiskumusest juba küllalt vaterdanud. Nüüd saate 
teda näost näkku näha." 

Uhkusehullustus kõlas igas sõnas, mis ta rääkis . 
Poisikesliku häbematusega lõi ta jalga vastu põrandat. 
Ta tundis kohutavat rõõmu mõttest , et veel keegi teine 
peaks tema saladust tundma ja et just see mees, kes maa­
lis selle portree ja oli kogu tema häbi algpõhjuseks, pidi 
koormama enda kogu eluks oma teo vastiku mälestusega. 

„ Jah , " jä tkas ta temale lähemale astudes ja vaatas 
otseteed tema tõsistesse silmadesse, ,,mina näi tan teile 
oma hinge. Teie näete seda, mida võib teie arvates näha 
ainult jumal." 

Hallward põrkas tagasi. 
„See on jumalateotus, Dorian!" hüüdis ta. ,,Teie ei 

peaks niisuguseid sõnu rääkima. Need on hirmsad ja neil 
pole mingit mõtet." 

„Arva te?" naeris Dorian uuesti. 
,,Ma tean seda. See aga, mis ma teile täna ütlesin, 

oli ainult hästi mõeldud. Te teate ju , ma olen ikka olnud 
teie truu sõber." 
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„Ärge puutuge mind. Lõpetage, mis teil öelda." 
Valus tuksatus lõi läbi kunstniku näo. Ta peatus 

silmapilguks ja teda valdas metsik kaastundmuse hoog. 
Lõpuks, mis õigus oli temal tungida Dorian Gray ellu? 
Oli ta ühe kümnendikugi sellest teinud, mis räägi t i , kui 
palju pidi olema ta siis kannatanud! Ta ajas end sirgeks 
ja läks üle toa kamina juurde, kus vahtis põlevaid puu­
halge, härmatisetaolist tuhka ja leegitsevat tuld. 

„Ma ootan, Basil," ütles noormees karmil, selgel 
häälel. 

Kunstnik pöördus ümber. „Mis mul öelda, on see," 
hüüdis ta : „Teie peate mulle vastuse andma kõigi nende 
teie vastu tõstetud süüdistuste kohta. Ütlete teie, et nad 
algusest lõpuni täiesti valed on, siis usun teid. Eitage 
neid, Dorian, eitage neid! Eks te ometi näe, kuis ma kan­
natan? Mu jumal! Ärge ütelge ometi mulle, et teie olete 
halb, rikutud ja alatu." 

Dorian Gray naeratas. Ta huulil hõljus põlgus. 
„Tulge üles, Basil!" ütles ta rahulikult. „Mina pean 
tund-tunnilt oma päevaraamatut , mis ei lahku kunagi 
sellest ruumist, kus ta kirjutatakse. Ma näitan teda teile, 
kui tahaksite minuga kaasa tulla." 

„Ma tulen, Dorian, kui soovite. Praegu märkan, et 
olen oma rongist maha jäänud. Aga sellest pole midagi. 
Võin ka homme sõita. Kuid ä rge nõudke, et ma täna 
midagi loeksin. Mina tahan ainult selget vastust oma 
küsimusele." 

,,Selle saate ülal. Siin ei saa ma teile seda anda. Teil 
pole vaja kaua lugeda." 

221 



K O L M E T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

Ta l äks toast vä l j a j a hakkas m ö ö d a t r e p p i ü les 
minema, kuna Bas i l H a l l w a r d tema kannul astus. Nad 
sammusid vaikselt , nagu teevad seda inimesed öösel 
loomusunnil isel t . Lamp hei t is t rep i le j a m ü ü r i l e fantas­
t i l i s i var je . T õ u s e v t u u l l õ g i s t a s aknaid. 

K u i nad ol id j õ u d n u d ü lemise le t r ep ip la tvormi le , 
pani D o r i a n l ambi p õ r a n d a l e , v õ t t i s taskust v õ t m e j a 
keeras ukse lukus t l a h t i . 

„ T e i e tahate t i n g i m a t a teada, Bas i l ? " k ü s i s ta va ik ­
sel hää l e l . 

„ J a h . " 
„ S e e r õ õ m u s t a b m i n d , " vastas D o r i a n naeratades. 

Siis lisas ta k u i d a g i t õ r e d a l t j u u r d e : „ T e i e olete ainuke 
inimene maailmas, kel on õ i g u s minus t kõ ik teada. T e i l 
on m i n u eluga: rohkem tegemist olnud k u i te ise arvate." 
Ja kuna ta l ambi üles o l i v õ t n u d , avas t a ukse j a astus 
sisse. K ü l m t u u l puhus neile vastu j a t u l i t õ u s i s tume-
kollase leegina: s i lmapi lguks k õ r g e m a l e . V ä r i n k ä i s tast 
l äb i . „ P a n g e uks enda j ä r e l k i n n i , " sosistas ta , kuna t a 
ise l ambi lauale asetas. 

H a l l w a r d vaatas ü l l a t a t u l t ü m b e r r i n g i . Tuba o l i 
seda moodi, nagu poleks s i i n aastaid elatud. L u i t u n u d 
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f l aami g o b e l ä ä n , eesriidega va r j a tud p i l t , vana: i t aa l ia 
kapp j a peaaegu t ü h i raamatukapp •— see o l i kõ ik , mis 
s i lma puutus peale too l i j a laua. K u n a D o r i a n pooleldi 
p õ l e n u d k ü ü n a l t ah jus imsi l p õ l e m a s ü ü t a s , n ä g i kuns tn ik , 
et kõ ik kohad ol id t o lmu t ä i s j a et va ip o l i auk l ik . H i i r 
jooksis k rab ina l puuvoodr i taga. Tundus n i i ske hal l i tuse 
haisu. 

„ T e i e arvate siis, et a inu l t j u m a l võ ib hinge n ä h a , 
Basi l? T õ m m a k e see eesriie k õ r v a l e j a teie n ä e t e m i n u 
oma." 

R ä ä k i j a h ä ä l o l i k ü l m j a j u l m . 

„ T e i e olete h u l l , Do r i an , või m ä n g i t e h u l l u , " lausus 
H a l l w a r d k u l m u kortsutades. 

„ T e i e ei taha seda teha? Si i s pean seda ise tegema," 
ü t l e s noormees j a t õ m b a s eesriide p u u l t n i n g viskas t a 
p õ r a n d a l e . 

H i r m u k a r j a t u s lipsas kuns tn iku h u u l i l t , k u i t a n ä g i 
tumedas valguses seda ine tu t n ä g u endale vastu i r v i t a v a t . 
N ä o i l m e s o l i m idag i , mis t ä i t i s teda vastikuse j a j ä l k u ­
sega. A r m u l i n e taevas! See o l i D o r i a n Gray enda n ä g u , 
mida ta vaatas! Ükskõ ik k u i suur o l i see koledus, omet i 
polnud veel t ä i e s t i h ä v i t a t u d tema imeline i l u . Leidus veel 
p i su t kulda h õ r e n e v a i s juustes j a p i su t puna h imuras 
suus. Pondunud si lmis ol i s ä i l i n u d veel endist s in is t 
armsust , vool i tud n i n a s õ õ r m e d j a p las t i l ine kael polnud 
veel t ä i e s t i minetanud oma kaares joones t ikku. Jah, see 
o l i D o r i a n Gray ise. K u i d kes ol i selle maal inud? T a n ä i s 
iseenda p i n t s l i t t undva t j a raam ol i tema joonis ta tud . 
M õ t e ol i p ö ö r a n e , t a l t u l i h i r m peale. Ta v õ t t i s k ü ü n l a 
j a t õ s t i s selle p i l d i j uu rde . Pahemas nurgas seisis tema 
oma n i m i — suured s ä r a v a punasega k i r j u t a t u d t ä h e d . 

See ol i mingisugune ine tu paroodia, mingisugune 
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h ä b e m a t u j a alatu pi lge. Tema polnud ometi kunag i seda 
t e inud . Ja ometi o l i see tema oma p i l t . T a teadis seda j a 
ä k k i tundus tal le, nagu oleks ta v e r i leegist j ä ä k s m u u t u ­
nud. Tema oma p i l t ! M i s p i d i see t ä h e n d a m a ? M i k s o l i 
t a muutunud? T a p ö ö r d u s D o r i a n i peole j a vaht is teda 
nagu m õ n i haige. Tema suus t õ m b l e s j a pahtunud keel 
ei t ah tnud s õ n a kuulda. Ta laskis k ä e ü le otsaesise k ä i a . 
Seda ka t t i s t i hke h i g i . 

D o r i a n tugenes vastu kamina t j a vaatles teda selle 
ime l iku n ä o i l m e g a , mida võ ib n ä h a ne i l , kes s ü v e n e v a d 
m õ n e suure k u n s t n i k u m ä n g u . Selles polnud ei t õ e l i s t 
m u r e t ega t õ e l i s t r õ õ m u , va id a inu l t vaa t l emisk i rg , mis 
segatud ehk tsipakese v õ i d u r õ õ m u g a s i lmis . L i l l e o l i t a 
n ö ö p a u g u s t v õ t n u d j a nuusutas seda või t eg i , nagu nuu­
sutaks. 

„ M i s peab see t ä h e n d a m a ? " h ü ü d i s H a l l w a r d v i i ­
maks. Iseenda h ä ä l kõ las tema oma k õ r v u s l õ i k a v a l t j a 
v õ õ r a l t . 

„ A a s t a t e eest, k u i o l in alles pois ike ," ü t l e s D o r i a n 
Gray l i l l e oma k ä e s purustades, „ k o h t a s i t e m i n d , ü t l e s i t e 
mulle meel i tus i j a tegi te m u edevaks i l u p ä r a s t . Ühel i l u ­
sal päeva l tu tvus tas i te m i n d oma s õ b r a g a , kes seletas 
mulle nooruse ime, j a teie l õ p e t a s i t e p i l d i , mis i lmutas 
mulle i l u ime. Hullumeelsel s i lmapi lgu l , mi l l e kohta ma 
praegugi veel ei tea, kas seda kahetseda või m i t t e , aval­
dasin soovi, teie võib-ol la nimetate seda palveks. . ." 

„ M a m ä l e t a n seda! Oo, k u i h ä s t i ma seda m ä l e t a n ! 
E i ! See on ometi v õ i m a t u ! Tuba on ni iske. H a l l i t u s on 
l õ u e n d i s s e sööb inud . V ä r v i d e l , m ida t a r v i t a s i n , o l i m i n g i 
vas t ik mineraalne m ü r k sees. K i n n i t a n teile, see on 
v õ i m a t u . " 

„ A h , mis on v õ i m a t u ? " lausus noormees akna alla 
astudes j a otsaesist vastu h i g i s t klaasi surudes. 
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„ T e ü t l e s i t e mulle, et olete t a h ä v i t a n u d . " 
„ S e e polnud tõs i . Tema on m i n u h ä v i t a n u d . " 
„ M a ei usu, et see oleks m i n u p i l t . " 
„ K a s te oma ideaali temas ä r a ei tunne?" k ü s i s Do­

r i a n kibedal t . 

„ M i n u ideaal, nagu teie seda nimetate . . ." 
„ N a g u teie seda nimetas i te ." 

„Se l l e s polnud m i d a g i halba, m idag i h ä b i s t a v a t . Teie 
o l i te mulle ideaaliks, nagu ma seda enam kunagi ei kohta. 
See on saa tur i n ä g u . " 

„ S e e on m i n u hinge n ä g u . " 

„ I s s a n d ! M i d a m i n a küll olen j uma ldanud! T a l on 
k u r a d i s i lmad." 

„ I g a ü h e l meist on Taevas j a P õ r g u s ü d a m e s , B a s ü , " 
h ü ü d i s D o r i a n mets iku l meeleheite l i igu tuse l . 

H a l l w a r d p ö ö r d u s j ä l l eg i p i l d i poole j a vaht is seda. 

„ M u j u m a l ! K u i see oleks t õ s i , " h ü ü d i s ta . „ S i i s see 
on, mis te oma eluga olete te inud . Te peate kül l halvem 
olema k u i need arvavad, kes te is t r ä ä g i v a d ! " Ta l ä h e n d a s 
tule p i ld i l e j a vaatles seda. P i n d n ä i s t ä i e s t i r i kkuma tuna , 
nagu si is , k u i ta p i l d i enda k ä e s t andis. Lagunemine j a 
koledus o l i d t u lnud n ä h t a v a s t i seestpoolt. I m e l i k u sise­
mise e lupõ lemise t õ t t u sõ i pa tu p i d a l i t õ b i p i l d i p ikka­
m i s i . Korjuse m ä d a n e m i n e m ä r j a s hauas polnud m i t t e n i i 
h i rmus k u i see." 

T a k ä s i v ä r i s e s j a k ü ü n a l kukkus t i lkudes p õ r a n ­
dale. T a pani j a l a k ü ü n l a l e j a kustutas selle. Siis laskus 
ta vanale tooli le, mis laua ees seisis, j a ka t t i s n ä o k ä t e g a . 

„ A r m u l i n e j u m a l , Dor i an , missugune õ p e t u s ! M i s ­
sugune h i r m u s õ p e t u s ! " E i t u lnud m i n g i t vastust, k u i d 
t a kuul i s , et noormees akna all nuuksus. „ P a l u g e , Dor i an , 
paluge," lausus ta . „ M i d a õ p e t a t a k s e meid l apsepõ lves 
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ü t l e m a ? „ J a ä r a saada meid kiusatusse. Anna andeks 
meile meie võlad . P ä ä s t a meid ä r a ku r j a s t . " Ü t l eme seda 
ü h e s k o o s . Teie uhkuse palve võet i kuulda. K u u l d a võe­
takse samut i ka teie kahetsuse palve. M i n a jumaldas in 
te id l i i g a . Selle eest olen ka r i s t a tud . Teie jumaldasi te 
iseend l i i g a . Meie m õ l e m a d oleme k a r i s t a t u d . " 

D o r i a n Gray p ö ö r d u s p i k k a m i s i ü m b e r j a vaatas läbi 
pisarate temale otsa. 

„ O n juba l i i g a h i l j a , Bas i l , " kogeles ta. 

„ K u n a g i pole l i i g a h i l j a , Dor i an . Laskume üheskoos 
põlvi l i j a katsume, ehk tuleb m õ n i palve mei l meelde. Kas 
pole m i t t e olemas sa lm: Ja k u i g i teie patud oleksid puna­
sed k u i v e r i , m i n a pesen nad valgemaks k u i l u m i ? " 

„ N e i l sõnade l pole enam m i n u kohta m i n g i t t ä h e n ­
dust ." 

„ T a s a ! Ä r g e seda öelge . Teie olete oma elus kü l l a l t 
halba t e inud . M u j u m a l ! Kas te siis ei n ä e , kuis see nee­
t u d p i l t meile vastu i r v i t a b ? " 

D o r i a n Gray hei t i s p i l g u p i ld i l e j a ä k k i valdas teda 
v õ i t m a t u v iha Bas i l H a l l w a r d ' i vastu, nagu oleks seda 
talle k õ r v a sosistanud n ä g u lõuend i l t oma i rv i t ava t e huu l ­
tega. Tagaaetud metslooma hullumeelsed k i r e d m ä s s a s i d 
temas j a t a j ä l e s t a s laua ä ä r e s i s tuvat meest rohkem k u i 
m i d a g i muud kogu oma eluajal. M e t s i k u l t vaatas ta enda 
ü m b e r . M i d a g i l ä ik i s vastasseisval v ä r v i t u d kas t i l . Tema 
p i l k langes sellele. Ta teadis, mis see o l i . See o l i nuga, 
mi l le t a m õ n e p ä e v a eest n ö ö r i l õ i k a m i s e k s ü les toonud j a 
s i ia unustanud. T a sammus p i k k a m i s i tema poole, m ö ö d u ­
des seega Ha l lwa rd ' i s t . N i ipea k u i o l i j õ u d n u d tema selja 
taha, haaras t a noa j a p ö ö r d u s ü m b e r . H a l l w a r d l i igu tas 
end too l i l , nagu m õ t l e k s ta t õ u s t a . D o r i a n kargas tema 
j u u r d e j a torkas noa talle suurde veresoonde, mis asub 
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k õ r v a taga, virutades mehe pea lauale n i n g l üües ikka j a 
j ä l l e uuest i . 

Kuuldus l ä m m a t a t u d oie j a iseenda veres l ä m b u v a 
inimese kole h ä ä l i t s u s . K o l m korda s ö ö s t s i d v ä l j a s i r u t a ­
t u d k ä e d k r a m p l i k u l t õhku , h õ l j u t a d e s ve id ra l t kanges­
tunud s õ r m i . D o r i a n lõi veel kaks korda, aga mees ei 
l i i gu t anud enam. M i d a g i hakkas p õ r a n d a l e t i l k u m a . Ta 
ootas s i lmapi lgu , surudes i k k a veel mehe pead. -Siis pais­
kas noa lauale j a kuulatas. 

Ta ei kuu lnud midag i , a inu l t t i l k u m i s t — t i l k u m i s t 
ku lunud vaibale. T a avas ukse j a astus selle ette vä l j a . 
Ma ja o l i t ä i e s t i vaikne. Kedagi polnud l i ikumas . M õ n e 
s i lmapi lgu kummardus ta k ä s i p u u kohal j a vaht is alla 
voogavasse pimedusse. Siis v õ t t i s t a v õ t m e uksest, l ä k s 
tuppa tagasi n i n g keeras ukse enda j ä r e l e l ukku . 

Mees istus i k k a alles too l i l , pea lõdva l t laual , selg 
v immas j a k ä e d fan tas t i l i se l t p ikad . Poleks kuklas seda 
punast t ä k k e l i s t haava j a laual seda p i k k a m i s i laienevat 
musta lõ iku , s i is oleks v õ i n u d arvata, et mees on l ih t sa l t 
magama u inunud . 

K u i r u t t u see kõ ik s ü n d i s ! Ta: tundis end i m e l i k u l t 
r ahu l ikuna j a astus klaasukse juu rde , mi l le t a avas, et 
v ä l j a r õ d u l e minna . T u u l ol i udu l a i a l i puhunud j a tae­
vas o l i nagu m ä ä r a t u vausaba, mis t i p i t u d tuhandete 
kuldsilmadega. T a vaatas alla j a n ä g i seal po l i t se in ikku 
oma r i n g i l la ternatule helgiga vaiksete majade uks i va l ­
gustamas. Voor imehe punane t u l i v i lkus t ä n a v a n u r g a l j a 
kadus s i is . Keegi naine lehvivas sall is l äks p i k k a m i s i 
m ö ö d a j a tu ikus astudes. Aeg-aja l t seisatas ta j a vaht is 
tagasi . Äkk i hakkas t a k ä h i s e v a l hää le l laulma. Pol i t se i ­
n i k astus tema juu rde j a ü t l e s talle midag i . Naine l ä k s 
taarudes edasi j a naeris. V inge t u u l puhus ü le p la t s i . 
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Gaasilambid leegitsesid s inakal t j a raagus puud raputas id 
oma m u s t i raudseid oksi . Temast k ä i s v ä r i n läbi j a ta 
l äks tagasi tuppa n i n g pani klaasukse enda j ä r e l k i n n i . 

J õ u d n u d ukse juu rde , keeras t a selle lukus t l a h t i j a 
avas ta. Ta ei he i tnud a inus tk i p i l k u tapetule. T a tundis , 
et kogu saladus pei tub selles, kuidas endale asjast m i t t e 
a ru anda. Sõbe r , kes o l i maal inud p i l d i , mis sai temale 
elus n i i saatuslikuks, o l i s i i t maai lmast lahkunud. Sellest 
o l i kü l l a l t . 

Siis t u l i t a l lamp meelde. See o l i v ä g a huv i t av m a u r i 
töö , va lmis ta tud l ä i k e t u s t h õ b e d a s t , mis ehi tud poleeri tud 
terasest arabeskidega j a t i p i t u d l i h v i m a t a t ü r k i i s i d e g a . 
Võib-ol la leiab ehk teener t a vajaka olevat j a hakkab 
k ü s i m a . T a v i i v i t a s s i l m a p i l g u ; siis p ö ö r d u s ta tagasi j a 
v õ t t i s l ambi laualt . Tah tmata p i d i ta sellejuures su rnu t 
vaatama. K u i va ikne t a o l i ! K u i h i rmus pikkadena paist­
sid valged k ä e d ! See ol i nagu m õ n i kole vahakuju . 

K u i t a o l i ukse enda j ä r e l lukustanud, l äks ta tasa­
kesi m ö ö d a t r epp i alla. Puust astmed k r ä g i s e s i d ja: n ä i s i d 
nagu valu p ä r a s t ka r juva t . T a peatus m i t u korda j a 
ootas. E i : kõ ik o l i vaikne. Kuu ldus id a inu l t tema enda 
sammud. 

K u i ta astus raamatukogusse, n ä g i t a reis ipauna j a 
m a n t l i t nurgas. Need p i d i k u h u g i k õ r v a l e pei tma. Ta 
avas puuvoodr i sees salaurka, milles ta hoidis iseenda 
valer i ided, j a p is t i s kadunu asjad sinna. P ä r a s t võ is t a 
nad kergest i ä r a p õ l e t a d a . N ü ü d v õ t t i s t a kella taskust. 
Ke l l ol i k a k s k ü m m e n d m i n u t i t ü le ü h e . 

T a istus j a hakkas m õ t l e m a . Iga aasta — peaaegu 
iga kuu — poodi Ing l i smaal in imes i selle eest, mis tema 
praegu t eg i . Tapmise hullumeelsus p i d i õ h u s h õ l j u m a . 
Mõni punane t ä h t o l i maakerale l i i g a l äheda l e sa t tunud. . . 
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Omet ig i , missugused t õ e n d i d võ i s id tema kohta olla? 
Bas i l H a l l w a r d ol i kel l ü k s t e i s t majast lahkunud. Keegi 
polnud tema tagas i tu lekut n ä i n u d . Suurem hulk teeni ja id 
o l i Selby Royalis. Toapoiss magas... P a r i i s ! Jah. Pa r i i s 
o l i see, kuhu Bas i l o l i l ä i n u d , j a k e s k ö i s e rongiga , nagu 
ta: ol i kavatsenud. Tema imel ikkude tagasihoidl ikkude 
eluviiside t õ t t u p i d i ku luma enne k u i d , k u i mingisugused 
kahtlused oleksid v õ i n u d t õ u s t a . K u i d ! Seniks võis aga 
kõ ik h ä v i t a d a . 

Ä k i l i n e m õ t e turga tas t a l p ä h e . T a pani karus-
m a n t l i endale selga j a k ü b a r a p ä h e n i n g l äks eesruumi. 
Seal peatus ta , kuulates po l i t se in iku aeglast, rasket sam­
m u p r ü g i t u s e l j a vaadates läbi akna pais tvat la ternatule 
he lk i . Ta ootas hinge k i n n i pidades. 

M õ n e m i n u t i p ä r a s t v õ t t i s ta v õ t m e lukust , avas ukse 
j a lipsas vä l j a , mispeale t a ukse tasakesi sulges. Si is 
hakkas t a kella helistama. Umbes v i i e m i n u t i p ä r a s t 
i lmus toapoiss, pooleldi r i ides j a v ä g a unine. 

, , M u l on kah ju , et p i d i n t e id ä r a t a m a , Franc is , " 
ü t l e s t a sisse astudes, „ k u i d ma o l in v õ t m e ko ju unusta­
nud. M i s kel l on?" 

„ K ü m m e m i n u t i t kolme peal, s i r , " vastas mees, 
vaadates s i l m i pilgutades kella. 

„ K ü m m e m i n u t i t kolme peal? K u i h i rmus h i l j a ! Ä r a ­
tage m i n d h o m m i k u l kel l ü h e k s a . M u l on to imetamis t . " 

„ H e a kül l , s i r . " 
,,Kas keegi k ä i s t ä n a õ h t u l s i i n ? " 
„ M r . H a l l w a r d , s i r . Ta o l i s i i n ü h e t e i s t k ü m n e n i j a 

l äks si is , et rongi le j õ u d a . " 
„ O o ! K a h j u , et ma teda ei kohanud. J ä t t i s t a m i n g i 

teate?" 
„ E i , s i r , aga ta p i d i teile Pa r i i s i s t k i r j u t a m a , k u i t a 

te id k lub i s ei leia," 
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„ H e a kül l , Francis . Ä r g e unustage m i n d h o m m i k u l 
kel l ü h e k s a ä r a t a m a s t . " 

„ E i , s i r . " 
Teener l äks oma tuhv le id lohistades m ö ö d a k o r i d o r i 

minema. 
Dor i an Gray viskas oma m a n t l i j a k ü b a r a lauale n i n g 

astus raamatukogusse. Veerand t u n d i k ä i s t a s i in m õ t t e s 
edasi-tagasi j a n ä r i s oma huu l t . Siis v õ t t i s t a r i i u l i l t 
aadressraamatu j a hakkas seda lehitsema. „ A l a n Camp­
bell , 152, H e r t f o r d Street, M a y f a i r . " Jah, see ol i see 
mees, keda t a vajas. 
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N E L J A T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

J ä r g m i s e l h o m m i k u l kel l ü h e k s a astus teener sisse, 
tõ i kandmiku l tassi shokolaadi j a avas aknaluugid . Dor i an 
magas p ä r i s r a h u l i k u l t , lamades paremal kü l je l , k ä s i 
palge a l l . T a o l i nagu poiss, kes v ä s i n u d m ä n g i m a s t või 
õ p p i m a s t . 

Teener p i d i enne kaks korda teda õ l a s t puutuma, k u i 
t a ä r k a s , j a s i l m i avades i lmus kerge naer t a huul i le , 
nagu v i i b i k s t a m õ n e s magusas unes. Omet i polnud t a 
ü ld se und n ä i n u d . Tema ööd polnud m i n g i lõbu- ega valu-
v i i ras tus seganud. A g a noorus naeratab ka i lma p õ h j u ­
seta. See on tema p e a v õ l u v u s i . 

T a p ö ö r a s teise kü l j e j a hakkas shokolaadi r ü ü p i m a , 
toetudes k ü ü n a r n u k i l e . Pehme n o v e m b r i p ä i k e voolas 
tuppa. Taevas o l i selge j a õ h u s tundus s õ b r a l i k soojus. 
O l i m i d a g i m a i h o m m i k u taol is t . 

P i k k a m i s i roomasid öised s ü n d m u s e d oma verest 
m ä ä r d i n u d jalgadega tema a j j u j a omandasid seal kohu­
tava selguse. T a v õ p a t a s mõe ldes , mis ta kõik on pidanud 
kannatama, j a s i lmapi lguks tundis ta; Bas i l H a l l w a r d ' i 
vastu sama ime l ikku j ä l k u s t , mis o l i teda ajanud tema 
vastu k ä t t k i t õ s t m a , k u i t a too l i l istus, n i n g t a muutus 
v ihas t k ü l m a k s . Surnud mees istus i k k a veel üla l j a 
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praegu p ä i k e s e p a i s t e l . K u i h i rmus see o l i ! Ni isugused 
inetud asjad kuuluvad ö ö p i m e d u s e l e , m i t t e p ä e v a v a l g e l e . 

T a tundis , et k u i t a kauemin i s ü n d i n u d asjust m õ t ­
te id haub, siis hakkab ta l s ü d a p ö ö r i t a m a või t a l ä h e b 
hul luks . O l i patte, mi l le v õ l u v u s ol i neist mõe ldes suu­
rem k u i neid tehes, imel ikke t r i u m f e , mis rahuldasid 
uhkustunnet rohkem k u i k i r g i j a tõ id va imule r õ õ m u h o o , 
mis o l i suurem k u i ü k s k i r õ õ m , mida nad andsid või olek­
sid i i a l anda suutnud meeltele. K u i d see s i i n ei kuu lunud 
nende hulka. See o l i asi, mi l l e p i d i hingest peletama, 
magunatega uimastama või k ä g i s t a m a , et ta ei k ä g i s t a k s 
sind ennast. 

K u i kel l lõi pool k ü m m e , laskis ta k ä e üle otsaesise 
k ä i a j a t õ u s i s siis r u t t u ü les , r i i e tus isegi h a r i l i k u s t suu­
rema hoolega, pannes suu r t r õ h k u kaelasideme j a nõe la 
val ikule n i n g vahetades oma s õ r m u s e i d enam k u i üks 
kord . K a kulutas ta pal ju aega einel, maitsedes mi tme­
suguseid roogi j a r ä ä k i d e s teenriga uutest livreedest, mis 
t a m õ t l e s teenijaskonnale Selbys valmistada lasta, j a 
vaatas k i r j a d läb i . Mõnede juures naeratas ta . K o l m k i r j a 
ajasid tal le igavuse peale. Ü h t luges t a m i t u korda j a k is ­
kus t a s i is puruks , n ä o s kerge meelepaha i lme. „ M i s -
sugune kole asi, see naise m ä l e s t u s ! " nagu ü t l e s lo rd 
H e n r y m i l l a l g i . 

Joonud tassi musta kohv i , p ü h k i s t a huuled p ikka­
m i s i r ä t i k u g a , k ä s k i s toapoisi l oodata j a l äks laua ä ä r d e , 
kus k i r j u t a s kaks k i r j a . Ü h e pis t is endale tasku, teise 
andis toapoisi k ä t t e . 

, , V i i g e see H e r t f o r d i t ä n a v a l e 152, Francis , j a k u i 
m r . Campbell pole l innas, si is v õ t k e t a aadress." 

Ni ipea k u i t a ü k s i j ä i , s ü ü t a s t a s igare t i j a hakkas 
paber i l kr i ipseldama, joonistades es i t i l i l l i j a a rh i tek-
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t u u r i osi, p ä r a s t aga i n i m n ä g u s i d . Äkk i m ä r k a s ta, et 
igal joonis ta tud näo l on mingisugune ime l ik sarnasus 
Bas i l H a l l w a r d ' i omaga. T a kor tsutas k u l m u , t õ u s i s 
üles j a l äks r a a m a t u r i i u l i j uu rde , kus t v õ t t i s huup i m i n g i 
kö i t e . Ta otsustas s ü n d i n u d asjast m i t t e enne enam 
mõe lda , k u i see peaks t i n g i m a t a t a r v i l i k olema. 

Juba sohval lamades hei t i s ta alles p i l g u v õ e t u d raa­
matu nimele. See o l i Gaut ier ' „Émaux et Camées", Char­
pent ier ' j aapani paber i v ä l j a a n n e , Jacquemart ' i joonis­
tustega. K ö i d e o l i s idrunrohelisest nahast, kaun is ta tud 
k u l d v õ r e s t i k u g a j a t i p i t u d g r a n a a t õ u n t e g a . A d r i a n 
Singleton o l i selle tal le annetanud. Lehitsedes langes t a 
p i l k luuletusele Lacenaire ' i k ä e s t , k ü l m a s t , kollasest 
k ä e s t „du supplice encore mal lavée" tema t ihedate, pu­
naste karvadega j a tema „doigts de faune". Ta vaatas 
oma valgeid j a peeneotsalisi s õ r m i j a tundis vastu tah t ­
m i s t kerget v ä r i n a t kehas. Ta lehitses edasi, k u n i j õ u d i s 
j ä r g m i s t e i lusate salmideni Veneetsiast: 

„Sur une gamme chromatique, 
Le sein de perles ruisselant, 

La Vénus de l'Adriatique 
Sort de l'eau son corps rose et blanc. 

Les dômes, sur l'azur des ondes 
Suivant la phrase au pur contour, 

S'enflent comme des gorges rondes 
Que soulève un soupir d'amour. 

L'esquif aborde et me dépose, 
Jetant son amarre au pilier, 

Devant une façade rose, 
Sur le marbre d'un escalier." 

K u i ilusad need salmid o l i d ! Ne id lugedes tundus, 
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nagu l iugleks id ise rohel is i veeteid läb i roosa j a p ä r l i l i s e 
l inna , istudes mustas gondlis, mi l l e l h õ b e d a n e n ina j a 
lohisevad eesriided. Juba pal jad read n ä i s i d talle nagu 
need sirged t ü r k i i s s i n i s e d joomed, mis saadavad s ind , 
k u i sõ idad v ä l j a L ido poole. V ä r v i l i s e l t k õ l a v a t e s õ n a d e 
ä k i l i n e helk tuletas tal le meelde opaali- j a v ikerkaare-
v ä r v i l i s t e kaeltega l inde, kes lendlesid k õ r g e t e mesi-
k ä r j e l i s t e to rn ide ü m b e r või kes k õ n n i v a d n i i ü l e v a kena­
dusega tumedai l , to lmunud võlv ia luse i l . Suletud s i l m i l 
seljakile laskudes kordas ta i k k a j a j ä l l e : 

„Devant une façade rose, 
Sur le marbre d'un escalier." 

K o g u Veneetsia oli selles kahes reas. Ta m ä l e s t a s 
s ü g i s t , mis ta; seal veetnud, j a imel i s t armastust , mis 
hukutanud teda hullumeelseile, kaasakiskuvaile rumalus­
tele. Seal leidus roman t ika t iga l pool! A g a Veneetsia, 
nagu O x f o r d k i , o l i s ä i l i t a n u d ka romant i l i se t a g a p õ h j a 
j a t õ s i n e t a g a p õ h i on romant ikale kõ ik või peaaegu kõik . 
Basi l o l i to l k o r r a l osa aega temaga j a o l i T i n t o r e t t o 
p ä r a s t a ru kaotanud. Vaene Basi l ! K u i h i r m u s on mehel 
n õ n d a s u r r a ! 

T a ohkas, v õ t t i s j ä l l eg i raamatu j a p ü ü d i s unustada. 
Ta luges p ä ä s u k e s t e s t , kes lendavad S m ü r n a s v ä i k e s e s 
kohvikus sisse j a vä l j a , kus is tuvad vagad p a l v e r ä n d a j a d 
j a loevad mer iva igus t p ä r l e n i n g tu rban i s kaupmehed 
suitsetavad oma p i k k i eh i tud pi ipe j a r ä ä g i v a d t õ s i s e l t 
ü k s t e i s e g a . T a luges Place de la Concorde'il seisvast obe­
l i sk is t , mis nutab k i v i p i s a r a i d oma p ä e v a p õ u d s e s maa­
paos j a igatseb tagasi lootosega kaetud palava Ni i luse 
juu rde , kus on s f inks id , roospunased i ibised, valged 
k u l d k ü ü n t e g a ra i saku l l id j a v ä i k e s t e b e r ü l l s i l m a d e g a 
k rokod i l l i d , kes roomavad m ö ö d a rohel is t auravat muda. 
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T a hakkas m õ t t e i d hauduma salmide üle , mis saanud oma 
muus ika suudlustega kaetud m a r m o r i l t j a r ä ä g i v a d sel­
lest ime l ikus t r a idku jus t , mida Gaut ier v õ r d l e b alto-
h ä ä l e g a , sellest „monstre charmant'ist", mis lamab Louv-
re ' i p o r f ü ü r r u u m i s . K u i d natukese aja p ä r a s t langes 
raamat t a l k ä e s t . T a muutus n ä r v i l i s e k s j a kole h i r m u -
valang valdas ta . M i s si is , k u i A l a n Campbe l l i poleks 
Ingl ismaal? P ä e v a d võ is id m ö ö d u d a , enne k u i ta tagasi 
tuleb. Võib-ol la ta ei t ahakski tu l l a . M i s p i d i t a si is 
tegema? Iga s i lmapi lk o l i ä ä r m i s e l t t ä h t i s . 

M i l l a l g i o l id nad olnud suured s õ b r a d , aastat v i i s 
tagasi peaaegu lahutamatud s õ b r a d . S i i s o l i s õ p r u s ä k k i 
l õ p p e n u d . K u i nad n ü ü d seltskonnas kohtasid, naeratas 
a inu l t D o r i a n Gray ; A l a n Campbell ei t e inud seda kunag i . 

Tema ol i haruldaselt t u b l i mees, k u i g i t a l kunst ide 
kohta; suurem arusaamine puudus j a ta sel alal oma tead­
mised a inu l t D o r i a n G r a y i t o l i omandanud. Tema pea-
k i r g kuulus teadusele. Cambr idge i s o l i t a k u l u ­
tanud suurema osa ajast laboratooriumides t ö ö t a d e s j a 
o l i oma aasta l õ p e t a j a t e seas eksamil omandanud si lma­
paistva seisukoha. T õ e p o o l e s t andus ta ikka: veel keemiale 
j a t a l o l i oma labora toor ium, milles t a veetis terved 
p ä e v a d , pahandades n õ n d a oma ema, kes oleks t ah tnud 
teda n ä h a parlamendis j a kellel o l i m i n g i tume arusaa­
mine , et keemik on a inu l t t ä h t e d e j ä r e l e rohtude valmis­
taja . T a o l i peale selle s u u r e p ä r a n e muusikamees, m ä n g i ­
des v i i u l i t j a ka k l a v e r i t pa remin i k u i suurem hu lk asja­
armasta ja id . Tõe l i se l t o l i g i j u s t muus ika see, mis o l i 
tema; j a D o r i a n Gray kokku toonud — muus ika j a see 
m ä ä r a m a t u l i g i t õ m b a v u s , mil leks ol i D o r i a n i l a la t i v õ i m e , 
k u i ta aga t ah t i s , j a mis avaldus temas tah tmata j a tead-
matag i . Nad kohtas id esimest korda leedi Be rksh i r e ' i 
juures sel ööl, k u i Rubins te in seal m ä n g i s , j a p ä r a s t seda 
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n ä h t i neid a la t i üheskoos ooperis j a iga l pool, kus ol i 
kuulda head muus ika t . Nende l ä h e d u s o l i kestnud pool­
te is t aastat. Campbell v i i b i s a la t i kas Selby Royalis või 
Grosvenor Square ' i l . Nagu paljudele teistelegi o l i D o r i a n 
Gray temale k õ i g e selle a lgku ju , mis on elus imel i s t j a 
võ luva t . Kas nende vahel m õ n i t ü l i ol i j u h t u n u d või m i t t e , 
seda ei teadnud keegi. Aga ä k k i pandi t ä h e l e , et nad 
kohates veel vaevalt m õ n e s õ n a vahetavad j a et Campbell 
lahkus v õ i m a l i k u l t aegsasti igast seltskonnast, kus v i i b i s 
ka D o r i a n Gray. Ta o l i m u u t u n u d — o l i i m e l i k u l t nukker , 
n ä i s muus ika t p õ l g a v a t , ei t ah tnud ise kunag i m ä n g i d a , 
vabandades end i k k a teadusse s ü v e n e m i s e g a , mis ei and­
vat m a h t i muusikaga tegelemiseks. Ja see o l i g i t õ s i . 
P ä e v - p ä e v a l t n ä i s bioloogia: teda ikka rohkem huv i t ava t 
j a tema n i m i i lmus paar korda teaduslikes ajakir jades, 
olles ü h e n d u s e s mingisuguste huvi tavate katsetega. 

Seda meest ootaski n ü ü d D o r i a n Gray. I g a s i lmapi lk 
vaatas ta kella:. A j a m ö ö d u m i s e l muutus t a v ä g a eruta-
tuks . V i i m a k s t õ u s i s t a j a hakkas edasi-tagasi k ä i m a , 
paistes nagu m õ n i i lus puur i loom. Ta sammus p ika l t j a 
h i i l i v a l t . T a k ä e d ol i i m e l i k u l t k ü l m a d . 

Ootamine muutus v ä l j a k a n n a t a m a t u k s . Aeg n ä i s roo­
mavat t i n a j a l u l , kuna aga teda: mingisugune p ö ö r a n e t u u l 
k ihu tas k u h u g i k u r i s t i k u või s ü g a v i k u hambulisele ser­
vale. T a teadis, mis teda seal ootas. Tõepoo le s t n ä g i t a 
seda j a v ä r i s e d e s surus t a h ig i s te k ä t e g a palavaid lauge, 
nagu tahaks ta r ö ö v i d a a ju l t n ä g e m i s e j a k ihu tada s i l ­
mad nende koobastesse. See o l i asjata. Peaajul o l i oma 
s ö ö d a m a a , kus t a prassis, j a k u j u t l u s v õ i m , mi l le h i r m 
m u u t n u d veidraks, t õ m b l e s j a rabeles valuga nagu m õ n i 
elus olend, tants is nagu vas t ik n u k k j a i r v i t a s läb i 
l i i k u v a n ä o k a t t e . N i n g ä k k i peatus temale Aeg . J ah : see 
pime, vaevalt h ingav loom ei roomanud enam j a h i r m -
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sad m õ t t e d to rmas id üle su rnud A j a edasi, kiskudes 
vas t iku t u l e v i k u hauast, et seda temale n ä i d a t a . P ä r a n i -
s i l m i l vaht is t a seda. H i r m muu t i s t a k i v i k s . 

V i i m a k s ometi avanes uks ja: teener astus sisse. Do­
r i a n p ö ö r a s klaasised si lmad tema poole. 

„ M r . Campbell, s i r , " ü t l e s teener. 
Kergendusohe p ä ä s e s ku ivanud h u u l i l t j a v e r i va l ­

gus j ä l l eg i n ä k k u . 
„ P a l u g e t a kohe sisse, Franc is . " 

D o r i a n tundis , t a o l i j ä l le tema ise. Argusehoog o l i 

kadunud. 
Teener kummardus j a taandus. M õ n e s i lmapi lgu p ä ­

rast astus A l a n Campbell sisse, olles v ä g a t õ s i n e j a 
ü s n a k a h v a t u ; kahvatus t suurendasid veel tema s ü s i ­
mustad juuksed j a tumedad k u l m u d . 

„ A l a n , see on te is t lahke. T ä n a n , et t u l i t e . " 

„ M i n a o l in n õ u k s v õ t n u d m i t t e kunag i enam oma 
j a lga üle teie läve t õ s t a , Gray. K u i d teie ü t l e s i t e , et see 
on elu j a surma k ü s i m u s . " T a h ä ä l o l i k a r m j a k ü l m . T a 
r ä ä k i s p i k k a m i s i j a k ind l a s t i . V ä ä r a m a t a uur ivas pi lgus , 
mi l l e t a j u h t i s Dor ian i le , paist is p õ l g u s . K ä e d hoidis ta 
oma k a r a k u l l m a n t l i taskuis j a t eg i , nagu ei paneks t a 
t ä h e l e g i l i i g u t u s t , mi l lega teda t e r v i t a t i . 

„ J a h , see on elu j a surma k ü s i m u s , A l a n , j a enam 
k u i ühe le is ikule . I s tuge ." 

Campbell istus laua ä ä r d e toolile j a D o r i a n asetus 
tema vastu. Nende kahe s i lmad kohtus id . D o r i a n i s i lmis 
o l i l õ p m a t u kaastundmus. T a teadis, et see, mida ta 
t ah t i s paluda, o l i h i r m u s . 

P ä r a s t p i i n l i k k u v a i k i m i s t kummardus t a ü s n a 
r a h u l i k u l t ettepoole, j a kuna t a iga oma s õ n a m õ j u hoo­
lega silmas pidas, ü t l e s t a : 
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„Sel le maja ü lemise l k o r r a l , lukus ta tud ukse taga, 
ruumis , kuhu keegi peale m i n u ei p ä ä s e , is tub laua ä ä r e s 
surnud mees. T a on j u b a k ü m m e t u n d i surnud. Ä r g e 
erutuge j a ä r g e vaadake mulle n õ n d a otsa. Kes see mees 
on j a kuidas t a su r i , need on asjad, mis teisse ei puu tu . 
Teie ü l e s a n d e k s oleks aga. . ." 

„ P i d a g e , Gray . M a ei taha m i d a g i rohkem teada. 
Kas see, mis te mulle ü t l e t e , on tõs i või m i t t e , see m i ­
nusse ei puu tu . M i n a loobun teie ellu segamast t ä i e s t i . 
Hoidke oma h i rmsad saladused iseendale. Need ei h u v i ­
ta m i n d enam p õ r m u g i . " 

„ A l a n , nad huv i tavad te id . V ä h e m a l t see huv i tab 
te id . M u l on te is t v ä g a kah ju , A l a n . K u i d ma ei või 
parata. Teie olete ainuke inimene, kes võ ib m i n d p ä ä s t a . 
M a pean te id asjaoluga tu tvus tama. M u l pole v a l i k u t , 
A l a n , teie olete teadlane. Teie tunnete keemiat j a muud 
selletaolist. Teie olete katsetanud. Teie ü l e s a n d e k s oleks 
— see seal üla l h ä v i t a d a , h ä v i t a d a n õ n d a , et temast ei 
j ä ä k s j ä l g e g i j ä r e l e . Keegi ei n ä i n u d , k u i see i s ik s i ia 
m a j j a astus. Tõepoo le s t oletatakse praegu, et t a on Pa­
r i i s i s . Kuude jooksul ei panda tema kadumis t t ä h e l e . K u i 
teda hakatakse k o r d taga otsima, s i is e i t o h i temast s i i n 
olla enam m ä r k i g i leida. Teie, A l a n , peate m u u t m a tema 
enese j a ka kõik , mis temale kuulub , p e o t ä i e k s tuhaks, 
mi l l e võ ib tuulde lendu lasta." 

„ T e i e olete h u l l , D o r i a n . " 

„ A h , ma lootsin, et n imetate m i n d Dor i an ik s . " 

„ T e i e olete h u l l , ü t l e n ma teile — h u l l kujutledes, et 
m ina hakkaksin s õ r m e o t s a g i l i i g u t a m a teie aitamiseks, 
h u l l oma h i r m s a p ih t imisega . M a ei taha selle asjaga 
midag i tegemist teha;, ü k s k õ i k mis see ka oleks. Või 
arvate, et mina l ä h e k s i n oma head nime h ä v i t a m a teie 
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p ä r a s t ? M i s puutub see minusse, mis saatana tegusid 

teie olete t e inud?" 

„ S e e o l i enesetapp, A l a n . " 

„ S e e r õ õ m u s t a b m i n d . K u i d kes ajas seda tegema? 

V i s t i s t i te ie ." 

, ,Loobute teie i k k a veel seda; m i n u heaks tegemast?" 

„ M u i d u g i loobun ma. M i n a ei t aha sellega absoluut­
selt m i d a g i tegemist teha. M u l on ü s n a ü k s k õ i k , mis 
h ä b i s s e te ie langete. Teie olete k õ i k e seda ä r a teeninud. 
Ma ei kurvastaks, k u i oleksite ava l iku l t teotatud. Kuidas 
ju lge te ü ldse m i n d kõ ig i seast maailmas selleks v ä l j a 
val ida, et segada neisse koledustesse? A r v a s i n , et t e i l 
peaks inimeste loomusest rohkem a imu olema. Teie s õ b e r 
lo rd H e n r y W o t t o n pole tei le n ä h t a v a s t i k u i g i pa l j u 
p s ü h h o l o o g i a s t r ä ä k i n u d , ü k s k õ i k mis t a m u i d u tei le 
õ p e t a n u d . M i s k i ei või m i n d ajada a inus tk i sammu as­
t uma teie aitamiseks. Teie olete valele mehele sat tunud. 
Minge m õ n e oma s õ b r a j uu rde . Ä r g e tulge m i n u j uu rde . " 

„ A l a n , see o l i m õ r t s u k a t ö ö . M i n a taps in ta . Teie ei 
tea, k u i pa l ju t a o l i pannud m i n d kannatama. Missugune 
m i n u elu ka oleks, see mees o l i tema r ikkumises rohkem 
s ü ü d i k u i vaene H a r r y . Tema võib-ol la ei kavatsenud 
seda, tulemus o l i omet i sama." 

„ M õ r t s u k a t ö ö ! A r m u l i n e j u m a l ! Dor i an , olete teie 
si is j uba seal maal? M i n a te id ü les ei anna, see pole 
m i n u asi. Pealegi areteeritakse teid i l m a m i n u t a g i . Keegi 
ei saa m u i d u kur ja teg i jaks , k u i t a pole te inud m i n g i t 
rumalus t . K u i d mina ei taha sellega midag i tegemist 
teha." 

„ T e peate sellega tegemist tegema. Oodake, oodake 
s i lmapi lguksk i , kuulake m i n d . A i n u l t kuulake m i n d , 
A lan . M i n a n õ u a n j u t e i l t , A l a n , a inu l t teadusl ikku eks-
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per imen t i . Teie k ä i t e j u haigemajades j a surnukuurides 
n i n g need koledused, mis te seal teete, ei e ru ta te id . K u i 
see mees lamaks kusagi l inetus lahkamiskambr is või 
haisvas laboratoor iumis t inalaual punaste torudega vere 
ä r a v e d a m i s e k s , siis n ä e k s i t e temas a inu l t imel i s t u u r i -
museset. A i n u s k i juuksekarv ei l i i guks teie peas. Ja teie 
ei arvaks, et teete midag i halba. Otse selle vastu arvak­
site, et teie teete inimsoole head, suurendate inimsoo 
teadmiste hulka, rahuldate oma vaimset uud i sh imu või 
toimetate midag i muud selletaolist. M i n a ei vaja t e i l t j u 
m idag i muud, k u i olete te inud juba n i i sagedasti vare­
m a l t k i . Tõepooles t , korjuse h ä v i t a m i n e peaks v ä h e m 
h i rmus olema k u i n i i m õ n i g i asi, m ida te olete ha r junud 
tegema. Ja pidage meeles, see on ainuke a s i t õ e n d m i n u 
vastu. K u i see leitakse, olen m i n a kadunud, j a k ind la s t i 
leitakse ta, k u i teie m i n d ei a i ta . " 

„ M u l pole v ä h e m a t k i soovi te id aidata. Teie unus­
tate selle. M i n a olen kogu asja vastu l ih t sa l t ü k s k õ i k n e . 
Sellel pole m i n u g a m i d a g i tegemist ." 

, ,A lan , ma palun te id . M õ t e l g e m i n u seisukorrale. 
Jus t enne teie tu leku t p i d i n h i r m u p ä r a s t a ru kaotama. 
M i l l a l g i saate ehk ise tunda, mis t ä h e n d a b h i r m . E i ! 
Ä r g e m õ t e l g e selle peale. Vaadake asja a inu l t teadus­
l i k u l t seisukohalt. Teie ei k ü s i j u , kus t tulevad korjused, 
mil lega teie katsetate. Ä r g e k ü s i g e ka n ü ü d . M i n a olen 
temast j uba l i i g a g i r ä ä k i n u d . Ma palun tehke seda. Ü k s ­
ko rd ol ime s õ b r a d , A l a n . " 

„ Ä r g e r ä ä k i g e neist p ä e v a d e s t , D o r i a n : nad on 
surnud ." 

„ S u r n u d v i i b i v a d m õ n i k o r d . See mees seal ülal e i 
taha kaduda. Tema is tub laua ä ä r e s longus pea j a vä l j a ­
s i ru t a tud k ä t e g a . A l a n ! A l a n ! K u i te m i n d ei a i ta , olen 
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ma h ä v i t a t u d . M i n d t õ m m a t a k s e voilasse, A l a n ! Kas 
m õ i s t a t e ? M i n d puuakse m i n u teo p ä r a s t ü l e s . " 

, ,Asja ta on seda stseeni j ä t k a t a . M i n a loobun kate­
goor i l i se l t selles asjas midag i tegemast. Hullumeelsus 
on m i n u l t midag i selletaolist n õ u d a . " 

„ T e i e loobute?" 
„ J a h . " 
„ M a vannutan te id , A l a n . " 
„ S e e on asjata." 
J ä l l e g i i lmus D o r i a n Gray s i l m i endine kaastund­

mus. Siis s i rutas t a k ä e , v õ t t i s t ü k i paber i t j a k i r j u t a s 
sinna peale midag i . T a luges selle kaks korda hoolega 
l äb i , pani t a hool ika l t kokku j a l ü k k a s ü le laua. K u i o l i 
seda te inud , t õ u s i s t a ü les j a l äks akna alla. 

Campbell vaatas ü l l a t a t u l t talle otsa, v õ t t i s si is 
paberi j a avas selle. Lugedes l äks ta n ä g u surnukahva­
tuks j a ta langes too l i l tagasi . Äkk i l äks ta l h i r m u s hal­
vaks. Talle tundus, nagu peksaks ta s ü d a end kusagi l 
t ü h j a s õõnsuses surnuks. 

P ä r a s t kaht , kolme m i n u t i t kohutavat v a i k i m i s t 
p ö ö r d u s Dor i an ü m b e r , astus istujale selja taha j a pani 
k ä e tema õlale. 

„ M u l on n i i kah ju , A l a n , " lausus ta , „ k u i d teie ei 
j ä t n u d mul le muud va l iku t . M u l on juba k i r i valmis 
k i r j u t a t u d . S i i n t a on. Te n ä e t e aadressi. K u i teie m i n d 
ei ai ta , siis pean ta ä r a saatma. Teie teate, mis oleks 
selle tulemuseks. K u i d teie a i ta te m i n d . V õ i m a t u oleks 
te i l n ü ü d loobuda. M a katsusin te id hoida, seda peate 
isegi tunnis tama, k u i õ i g l a n e olete. A.ga teie ol i te k a r m , 
t õ r e j a haavav. Teie ta l i t as i te minuga , nagu pole seda 
te inud veel ü k s k i inimene, v ä h e m a l t elusatest m i t t e . M i n a 
kannatasin seda. N ü ü d on m i n u k ä e s k o r d t i n g i m u s i 
teha." 
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Campbell ka t t i s n ä o k ä t e g a j a v ä r i n vapustas t a 

keha. 
„J ' ah , n ü ü d on m i n u k o r d t i n g i m u s i teha, A l a n . Teie 

tunnete neid. A s i on ü s n a l ih tne . Ä r g e erutuge n i i v ä g a , 
töö tahab teha. Hakake peale j a l õ p e t a g e t a . " 

Oie kostis C a m p b e l l i h u u l i l t j a t a v ä r i s e s kogu 
kehast. Kel la t iksumine kamina l n ä i s j agava t aja ü k s i ­
ku iks aatomiteks j a i g a ü k s neist o l i h i r m u s taluda. T a 
tundis , nagu t õ m m a t a k s tal le raudvi tsa ü m b e r pea j a 
nagu oleks teda juba see h ä b i tabanud, mil lega teda ä h ­
v a r d a t i . K ä s i t a õlal tundus t inaraskena. See o l i vä l j a ­
kannatamatu j a n ä i s teda puruks rusuvat . 

, ,A lan , te peate kohe otsustama." 
, ,Ma ei või seda teha," ü t l e s ta mas in l iku l t , nagu 

suudaksid s õ n a d asja muuta . 
„ T e i e peate. T e i l pole va l i ku t . Ä r g e v i i v i t a g e . " 
T a m õ t l e s s i lmapi lgu . „ O n ü la l toas t u l i ? " 
„ J a h , seal on gaas i tu l i asbestiga." 

„ M a pean k o j u minema j a labora toor iumis t m õ n e d 

asjad tooma." 
„ E i , A.lan, teie ei l ahku s i i t majast. K i r j u t a g e 

paberile, mis vajate, j a m i n u teener v õ t a b voorimehe 
n i n g l ä h e b toob nad te i le ." 

Campbell kri ipseldas m õ n e d read j a kuivatas nad, 
kuna t a ü m b r i k u l e oma abilise n ime k i r j u t a s . D o r i a n 
luges k i r j a hoolega l äb i . Siis k õ l i s t a s t a j a andis selle 
oma teenrile, k ä s k i d e s teda saadud asjadega v õ i m a l i k u l t 
r u t t u tagasi t u l l a . 

K u i eestoa uks o l i k i n n i langenud, v õ p a t a s Camp­
bell n ä r v i l i s e l t j a t õ u s i s t o o l i l t n i n g l äks kamina juu rde . 
T a v ä r i s e s nagu ä g e d a s palavikus. M i n u t i t k a k s k ü m ­
mend ei r ä ä k i n u d k u m b k i mees. K ä r b e s pir ises rahu-
r i k k u v a l t toas j a kella t i k sumine kostis v a s a r a l ö ö k i d e n a . 
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K u i kel l lõi ü k s , p ö ö r d u s Campbell ü m b e r j a vaada­
tes Dor ian i le otsa n ä g i tema si lmad pisaratega t ä i d e t u d 
olevat. Selle k u r v a n ä o puhtuses j a s ü ü t u s e s o l i m idag i , 
mis ä r r i t a s t a tulisele vihale. „ T e i e olete alatu, l õ p m a t a 
a l a t u ! " pomises ta . 

„ T a s a , A l a n : teie p ä ä s t s i t e m u elu," ü t l e s D o r i a n . 
„ T e i e elu? A r m u l i n e taevas! M i s elu see kül l o n ! 

Teie langesite aste-astmelt j a n ü ü d olete j uba k u r i t e o n i 
j õ u d n u d . Seda tehes, mida ma kavatsen teha, m i d a teie 
sunnite tegema, ei m õ t l e ma teie elu peale." 

„ A h , A l a n , " lausus D o r i a n ohates, „ s o o v i k s i n , et 
t e i l oleks tuhandendikk i sellest kaastundmusest m i n u 
vastu, mis m i n u l on teie vas tu ." 

R ä ä k i d e s p ö ö r d u s t a k õ r v a l e j a vaatas v ä l j a aeda. 
Campbell ei vastanud. 

K ü m n e m i n u t i p ä r a s t kestis ukselt koputus j a teener 
astus sisse, kandes suu r t keemil is te ainete mahagon-
kas t i , p i k k a teras- j a p laa t ina t raadi r u l l i j a kah t ime­
l i k u ku juga r audk lambr i t . 

„ P e a n ma asjad s i ia j ä t m a , s i r ? " k ü s i s ta Camp­
b e l l i l t . 

„ J a h , " vastas D c r i a n . „ J a kahjuks pean ma te id veel 
välja, saatma, Francis . M i s on selle mehe n i m i Richmon-
dis, kes varustab Selbyt orhideedega?" 

„ H a r d e n , s i r . " 

„ J a h , Harden. Te peate kohe Richmondi minema j a 
temale ü t l e m a , et t a saadaks mulle kaks korda rohkem 
orhideesid k u i ma t e l l inud , n i n g v õ i m a l i k u l t v ä h e val ­
geid. Üldse ei va jag i ma valgeid. T ä n a on kena p ä e v j a 
Richmond on n i i kena paik, mu idu ma poleks te id sel­
lega t ü l i t a n u d k i , Franc is . " 

,,Sellest pole midag i , s i r . M i s ajaks pean ma tagasi 
olema?" 
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D o r i a n vaatas A l a n i poole. „ K u i kaua v ä l t a b teie 
katse?" k ü s i s ta k ü l m a l , ükskõ ikse l t oon i l . Kolmanda 
i s i ku juuresolek n ä i s andvat talle haruldaselt j u lgus t . 

Campbell kor tsutas k u l m u j a hammustas huu l t . 

„ T u n d i v i i s , " vastas ta . 
„ S i i s on kü l la l t , k u i te kella poole kaheksaks tagasi 

olete, Francis . Või pidage — pange mul le ü l ikond ü m b e r -
r i ietuseks vä l j a . Si is võ i t e k a õ h t u t kasutada. Kodus ma 
l õ u n a t ei söö, n õ n d a ei vaja ma t e i d . " 

„ T ä n a n t e id , s i r , " ü t l e s teener toast lahkudes. 

„ N ü ü d , A l a n , ei või enam s i lmap i lkug i raisata. K u i 
raske see kast o n ! M a kannan t e i l selle ü les . Teie ise 
toote teised asjad." T a r ä ä k i s k ä r s i t u l t j a k ä s k i v a l t . 
Campbell tundis end k ä s u a l u s e n a . Üheskoos lahkusid nad 
ruumis t . 

K u i nad j õ u d s i d t r ep i ü l emise l e otsale, v õ t t i s Do­
r i a n taskust v õ t m e j a p ö ö r a s selle lukus r i n g i . Si is pea­
tus ta j a s i l m i i lmus t a l r õ h u t u d helk. Ta v ä r i s e s . 

„ M a arvan, ma ei suuda sisse astuda, A l a n , " lausus 

ta. 
„ M u l on see ü k s k õ i k . M a ei va ja t e id , " ü t l e s Camp­

bell k ü l m a l t . 
Dor i an avas pooleldi ukse. Seda tehes n ä g i ta oma 

n ä g u p i l d i l p ä i k e s e p a i s t e l i rv i t amas . P i l d i ees p õ r a n d a l 
lamas eesriie. T a l t u l i meelde, et mineval ööl esimest 
korda kogu elus ol i t a unustanud seda saatusl ikku lõu­
endi t katmast , j a ta t ah t i s sisse tormata , k u i d p õ r k a s 
h i r m u v ä r i n a l tagasi . 

M i s o l i see vas t iku l t s ä r a v j a m ä r g l a ik tema teisel 
käe l , nagu oleks lõuend h ig i s t anud verd? K u i kole see 
o l i ! Koledam, nagu talle s i lmapi lguks n ä i s , k u i see 
vaikne asi, mis lamas v ä l j a s i r u t a t u l t laual j a mis polnud 
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ennast kogu aeg l i i g u t a n u d , v a i d a ina endisel pa iga l 
p ü s i n u d , otsustades tema ve idra v a r j u j ä r e l e la igul ise l 
va iba l . 

T a t õ m b a s s ü g a v a s t i hinge tagasi , l ü k k a s ukse p i su t 
laiemale l a h t i j a astus r u t t u poolsuletud s i l m i l j a kõ r -
v a l e p ö ö r a t u d näo l sisse, otsustades m i t t e a inus tk i p i l k u 
hei ta korjusele. Siis kummardus ta , v õ t t i s k u l d p u r p u r i -
lise r i i d e j a viskas selle üle p i l d i . N õ n d a j ä i t a seisma, 
ju lgemata ü m b e r p ö ö r d u d a , j a s i lmad k i i n d u s i d t a l va iba 
m u s t r i joonistusse. Ta kuul is Campbe l l i sisse kandvat 
raske kas t i , rauad j a teised asjad, mida t a t a rv i t a s eel­
olevaks koledaks to iminguks . T a hakkas m õ t l e m a , et kas 
nad Basi l H a l l w a r d i g a ü ldse on kohanud, j a k u i see on 
s ü n d i n u d , mis nad si is teineteisest on arvanud. 

„ J ä t k e m i n d n ü ü d ü k s i , " ü t l e s kare h ä ä l tema selja 
taga. 

T a p ö ö r d u s ü m b e r j a t õ t t a s vä l j a , a inu l t seda m ä r ­
gates, et kor jus o l i tagaspidi toolile heidetud j a Camp­
bell vaht is kollaselt helkivasse n ä k k u . T rep i s t alla m i n ­
nes kuul i s ta v õ t i t lukus p ö ö r a t a v a t . 

T ü k k aega p ä r a s t kella seitset t u l i Campbell raa­
matukogusse tagasi . T a o l i kahva tu , k u i d t ä i e s t i rahu­
l i k . , ,Ma teg in , mis te m u l t n õ u d s i t e , " lausus ta. „ J a 
n ü ü d , elage h ä s t i . Ä r g e m saagem enam kunag i k o k k u . " 

„ T e i e p ä ä s t s i t e m i n d h ä v i n g u s t , A l a n . Seda ei suuda 
ma unustada," ü t l e s D o r i a n l ih t sa l t . 

N i ipea k u i Campbell ol i lahkunud, l äks t a ü l e s . Toas 
ol i kole salpeeterhappe hais. K u i d see, mis o l i i s tunud 
laua ä ä r e s , o l i j ä l j e t u l t kadunud. 
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V I I E T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

Samal õ h t u l kel l pool ü h e k s a astus D o r i a n Gray ele­
gantselt r i i e t a tuna , suur k i m p parma kannikes i nööp­
augus, kummarduvates t teenri test m ö ö d a leedi Narbo-
rough ' v õ õ r u s s a a l i . T a otsaesisel v ä r i s e s i d ä r r i t a t u d n ä r ­
v i d j a t a tundis end me t s iku l t eruta tuna, k u i d tema 
l i igu tused majaproua käe le kummardudes ol id kerged j a 
meeldivad nagu i k k a . Võib-o l la tundub inimene j u s t siis 
k õ i g e enam iseendana, k u i t a etendab m õ n d osa. K i n d ­
las t i ü k s k i , kes D o r i a n Gray 'd n ä g i , e i t u l n u d m õ t t e l e , et 
tema oleks v õ i n u d läb i kannatada ü h e meie aja h i r m ­
samaid t r a g ö ö d i a d . Need i lusavormil ised s õ r m e d ei võ i ­
nud ometi kunag i nuga haarata ega need naeratavad 
huuled j u m a l a t j a k õ i k e head needa. Tema isegi ei saa­
nud m u i d u k u i p i d i oma r ahu l ikkus t imet lema j a s i lma­
pi lguks tund i s ta te rava l t oma kahekordse elu h i rmsa t 
naudingut . 

See ol i v ä i k e seltskond, suure r u t u g a kokku ku tsu­
t u d leedi Narborough ' poolt, kes ol i õ ige arukas naine j a 
kes, nagu lo rd H e n r y seda armastas nimetada, o l i alal 
hoidnud haruldaselt suure inetuse. T a ol i o lnud ü h e meie 
igavama saadiku eeskujul ik abikaasa, j a kuna ta ol i 
tema v i i saka l t ma tnud iseenda joonis ta tud marmor -
mausoleumisse n i n g oma t ü t r e d pannud rikastele, vana-
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poolsetele meestele, andus ta ise praegu prantsuse k i r j a n ­
dusele, prantsuse k ö ö g i k u n s t i l e j a prantsuse vaimukusele, 
k u i ta seda kusagi l j u h t u s leidma.. 

D o r i a n o l i tema e r i l i s i l e m m i k u i d j a a la t i k inn i t a s 
ta , t a olevat ä ä r m i s e l t r õ õ m u s , et t a teda pole kohanud 
nooremail päev i l . 

„ T e a n , mu kal l i s , m i n a oleksin teisse p ö ö r a s e l t a r m u ­
n u d , " armastas ta. kor ra ta , „ j a oleksin teie p ä r a s t kõik 
ü le parda he i tnud . O n suur õnn , et to l a jal veel teie peale 
ei mõe ldud . N õ n d a elasin ema ea, i lma et m u l oleks v ä i ­
kesemat f l i r t i g i olnud. M u i d u g i o l i see kõ ik Narborough ' 
s ü ü . Ta ol i h i rmus l ü h i k e s e n ä g e m i s e g a , j a mis lõbu 
oleks pet ta meest, kes m idag i ei n ä e . " 

T a kü la l i sed o l id sel õh tu l õ ige igavad. Selle põh ­
juseks o l i , nagu t a Dor ian i l e ü s n a ku lunud lehviku v a r j u l 
seletas, tema t ü t a r , kes ä k k i s i ia o l i i lmunud , pealegi veel 
ü h e s oma mehega, mis veel halvem. 

„ M i n a arvan, see pole temast sugugi kena, m u ka l ­
l i s , " sosistas ta. „ M u i d u g i k ü l a s t a n neid iga l suvel, k u i 
tu len Homburg i s t , j a peatun m õ n i aeg nende juures , sest 
minutaol ine vana naisterahvas vajab vahetevahel v ä r s k e t 
õhku j a pealegi raputan m i n a nad tõepoo les t unest. T e i l 
pole j u a i m u g i , mis elu nad seal elavad. See on puhas, 
r i k k u m a t a maaelu. Nad t õ u s e v a d vara, sest nei l on j u n i i 
pa l ju teha, j a l ä h e v a d vara magama, on j u nei l n i i v ä h e 
mõe lda . Juba kuninganna E l i i sabe t i ajast saadik pole 
naabruses a inus tk i skandaali olnud j a s e l l e p ä r a s t u inuvad 
nad peale l õ u n a t kõik magama. Teie ei pea nende juu rde 
is tuma, va id m i n u k õ r v a l olema j a m i n d l õ b u s t a m a . " 

D o r i a n lausus s õ b r a l i k u m e e l i t u s s õ n a j a laskis s i l ­
mad lauas r i n g i k ä i a . Õ i g e : see ol i tõepoo les t igav selts­
kond. K a h t lauasis tujat pclnud ta kunag i varem n ä i n u d 
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j a teiste seas ol id — Ernes t Har rowden , ü k s neid kesk­
ealisi k e s k p ä r a s u s i , kes on [Londoni klubides n i i h a r i l i k u d 
n ä h t u s e d j a kel pole a inus tk i vaenlast, kuna nad aga ise 
oma s õ p r a d e l e g i ei meeld i ; leedi Eoxton , n e l j a k ü m n e -
seitsme-aastane kongus ninaga ü l e s m u k i t u d naine, kes 
p ü ü d i s a la t i oma head n ime m ä ä r i d a , k u i d kes o l i seda­
v õ r d ine tu , et keegi tema kohta midag i halba ei uskunud, 
mis ol i talle m u i d u g i suureks pet tumuseks; mrs . E r lynne , 
keegi p e a l e t ü k k i v , meeldiva sosina j a punaste juustega 
t ü h i s u s ; leedi Al ice Chapman, majaproua t ü t a r , igav, 
kohmakas naine, ü k s neid iseloomulikke b r i t i n ä g u s i d , 
mida p ä r a s t nende koh tamis t enam kunag i ei m ä l e t a ; j a 
tema abikaasa, punasepalgeline j a valge p õ s k h a b e m e g a 
olend, kes nagu pal jud te isedki temataolised arvas, et 
l i i a lda tud joviaalsusega võ ib tasuda t ä i e l i k u m õ t t e -
puuduse. 

D o r i a n i l ol i peaaegu kah ju , et t a s i ia o l i t u lnud , 
k u n i leedi Narborough v i imaks p i l g u suurele k u l d ­
pronksis t kellale he i t i s , mis ilutses oma toreda joones­
t i k u g a punase r i idega kaetud kamina l , j a ü t l e s : 

„ K u i h i r m u s , et H e n r y W o t t o n n i i h i l j aks j ä ä b ! 
Juhus l iku l t saatsin t ä n a h o m m i k u l tema juu rde j a t a 
lubas k ind las t i mul le m i t t e lasta pe t tumust osaks saada." 

See lohutas pisut , et H a r r y p i d i s i ia tu lema; n i n g 
k u i uks v i imaks avanes j a k õ r v u kostis lo rd H e n r y aeg­
lane meloodil ine h ä ä l , mis andis v õ l u v u s e ming i l e eba-
avameelsele vabandusele, kadus D o r i a n i l t ü d i m u s . 

K u i d s ü ü a ei v õ i n u d ta m i d a g i . Roog roa j ä r e l möö­
dus puutumatuna . Leedi Narborough ei lakanud teda 
s õ n u m a s t , nimetades tema tegu „ h a a v a m i s e k s vaesele 
Adolphe' i le , kes korra ldas söögisede l i e r i l i se l t j u s t te i le" , 
j a vahetevahel hei t i s ka lo rd H e n r y p i l g u temale, imes-
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tades tema va ikus t j a hajameelsust. Aeg-aja l t t ä i t i s tee­
ner tema klaasi vahuvi inaga. Ta jõ i ahnelt j a t a j a n u 
n ä i s kasvavat. 

„ D o r i a n , " ü t l e s lo rd H e n r y v i imaks , k u i paku t i j u b a 
l innupraad i , „ m i s on teiega t ä n a õ h t u l ? Te olete j u soo­
tuks haiglane." 

„ M i n a arvan, t a on a rmunud , " h ü ü d i s leedi Narbo­
rough , „ j a ta ei ju lge minule sellest r ä ä k i d a , kartes m i n u 
armukadedust . T a l on t ä i e s t i õ i g u s . Seda ma oleksin ka ." 

„ K a l l i s leedi Narbo rough , " lausus D o r i a n naerata­
des, „ m a pole j u b a kogu n ä d a l a rmunud olnud — sest 
ajast saadik enam m i t t e , k u i madame de F e r r o l l innas t 
lahkus ." 

„ K u i d a s teie mehed küll sellesse naisesse v õ i t e 
a rmuda ! " h ü ü d i s vana leedi. „<Seda ei suuda ma t õ e s t i 
m i t t e m õ i s t a . " 

„ S e e on l ih t sa l t s e l l e p ä r a s t , et ta tuletab aegu meel­
de, kus teie olite alles v ä i k e t ü t a r l a p s , leedi Narbo­
rough . " ü t l e s lo rd H e n r y . „ T a on ü h e n d a v lüli teie l ü h i ­
keste k le i t ide j a meie vahel ." 

„ T a ei tu le ta koguni m i t t e m i n u l ü h i k e s i klei te 
meelde, lo rd Henry . K u i d ma m ä l e t a n teda k o l m e k ü m n e 
aasta eest V i i n i s j a tean ka, k u i décolletée t a siis o l i , " 

„ T e m a on i k k a veel décolletée," vastas lo rd Henry , 
v õ t t e s oma pikkade s õ r m e d e g a õ l i m a r j a , „ j a k u i t a on 
h ä s t i elegantses kle idis , siis paistab ta nagu halva pran t ­
suse romaani édition de luxe. Ta on tõepoo les t imeline j a 
t ä i s ü l l a t u s i . Tema perekondl ikud v õ i m e d on haruldased. 
K u i tema kolmas mees su r i , muu tus id tema juuksed 
mure t õ t t u otse kuldseks." 

„ K u i d a s te ometi n õ n d a võ i t e , H a r r y ! " h ü ü d i s 
Dor i an . 
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„ S e e on v ä g a romant i l ine seletus," naeris maja­
proua. „ K u i d tema kolmas mees, lo rd H e n r y ! E g a te 
ometi arva, et F e r r o l on j u b a neljas?" 

„ M u i d u g i , leedi Narborough . " 
„Se l l e s t ei usu ma a inus tk i s õ n a . " 
„ N o h , eks k ü s i g e m r . G r a y i t . Tema on t a l ä h i m a i d 

s õ p r u . " 
„ O n see t õ s i , m r . G r a y ? " 
„ T e m a ise k i n n i t a b seda," ü t l e s Dor i an . „ K ü s i s i n 

temalt , kas t a ehk M a r g u e r i t e de N a v a r r e v i i s i l nende 
s ü d a m e i d sisse ei balsameeri j a neid oma vöö k ü l g e ei 
r i pu ta . Ta ü t l e s , tema ei tegevat seda s e l l e p ä r a s t , et ne i l 
pole s ü d a n t ü ldse o lnudk i . " 

„ N e l i meest! A u s õ n a , see on trop de zèle!" 
„Trop d'audace, ü t l e s i n mina temale," t ä h e n d a s 

Dor i an . 
„ O o ! Temal on k õ i g e k s j u l g u s t kü l l , m u kal l i s . Ja 

mis moodi on see Fer ro l? M a ei tunne teda." 
, .I lusate naiste mehed kuuluvad kur ja teg i j a te 

k lass i ," ü t l e s l c r d H e n r y v i i n a r ü ü b a t e s . 
Leedi N a r b o r o u g h lõi teda lehvikuga. „ L o r d Henry , 

ma pole sugugi ü l l a t a t u d , et maa i lm ü t l e b , teie olla 
haruldaselt ha lb ." 

„ A g a missugune maa i lm ü t l eb seda?" k ü s i s l o rd 
H e n r y kulme kergitades. „ S e e võ ib olla a i n u l t tu lev maa­
i l m . Praeguse maai lmaga olen ma parimas vahekorras." 

„ K õ i k , keda tunnen, ü t l e v a d , teie olla v ä g a ha lb ," 
h ü ü d i s vanaproua pead raputades. 

L o r d H e n r y teg i s i lmapi lguks t õ s i s e n ä o . ,,See on 
l ih t sa l t p ö ö r a n e , " ü t l e s t a v i imaks , „ k u i s inimesed t ä n a ­
p ä e v r i n g i k ä i v a d j a su selja taga asju r ä ä g i v a d , mis on 
t ä i e s t i j a absoluutselt t õ s i . " 
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„ E k s ole ta l i h t sa l t parandamatu?" h ü ü d i s D o r i a n 
oma tool i l ettepoole kummardudes. 

„ S e d a loodan ma," ü t l e s majaproua naerdes. „ A g a 
k u i te t õepoo les t kõik madame de F e r r o l i n i i n a e r u v ä ä r ­
sel v i i s i l jumaldate , s i is pean ma uuesti mehele minema, 
et mees ol la ." 

„ T e i e ei l ä h e enam kunag i mehele, leedi Narbo­
rough , " r ä ä k i s lo rd H e n r y vahele. „ T e i e ol i te selleks l i i g a 
õnne l ik . K u i naine uuesti mehele l ä h e b , s i is s e l l e p ä r a s t , 
et t a oma esimest meest p õ l g a s . K u i mees uuesti ab i ­
ellub, siis s e l l e p ä r a s t , et ta oma esimest na is t jumaldas . 
Naised proovivad õ n n e , mehed panevad ta m ä n g u l e . " 

„ N a r b o r o u g h polnud t ä i u s l i k , " h ü ü d i s vanaproua. 
„ K u i ta seda oleks olnud, siis poleks teie teda armas­

tanud, m u kal l is leedi ," kõ las vastus. „ N a i s e d armasta­
vad meid meie puuduste p ä r a s t . K u i mei l neid kü l l a l t on, 
s i is annavad nad meile kõ ik andeks, isegi meie m õ i s t u s e . 
Ka rdan , et te p ä r a s t neid sõnu m i n d enam kunag i lõu­
nale ei ku tsu , leedi Narborough , aga ometi on see t ä i e s t i 
t õ s i . " 

„ M u i d u g i on see t õ s i , l o rd H e n r y . K u i meie naised 
te id te ie puuduste p ä r a s t ei armastaks, kus oleksite si is 
k õ i k ? M i t t e a inuski te is t ei võ iks kunag i abielluda. Te 
oleksite k a r i õ n n e t u i d vanapoisse. M i t t e aga, et see te id 
pa l ju muudaks. T ä n a p ä e v elavad kõ ik abielumehed nagu 
poissmehed j a poissmehed nagu abielumehed." 

,,Fin de siecle1)," lausus lo rd Henry . 
„Fin du globe')," vastas majaproua, 
„ S o o v i n , et oleks fin du globe," ü t l e s D o r i a n ohates. 

„ E l u on suur pet tumus." 

1 ) Sajandi lõpp . 
2 ) Maa i lma lõpp . 
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„ A h , m u ka l l i s , " h ü ü d i s leedi Na rbo rough k i n d a i d 
k ä t t e pannes, „ ä r g e omet i tulge minu le r ä ä k i m a , et olete 
elu j u b a t ü h j a k s ammutanud. K u i mees seda ü t l e b , si is 
on teada, et elu on tema t ü h j a k s ammutanud .Lord H e n r y 
on v ä g a halb j a m i n a soovin m õ n i k o r d , et m i n a seda 
oleksin o lnud; k u i d teie olete loodud heaks — teie n ä e t e 
n i i hea vä l ja . M a pean teile kena naise otsima. L o r d 
Henry , kas te ei arva m i t t e , et m r . Gray peaks abi ­
e l luma?" 

„ S e d a olen ma tal le a la t i ü t e l n u d , leedi Narbo rough , " 
ü t l e s lo rd H e n r y kummardudes. 

„ S i i s peame tal le kohase p a r t i i va l ima. T ä n a õ h t u l 
loen hoolega D e b r e t f i j a k i r j u t a n sealt kõ ik va l i tavad 
noored leedid v ä l j a . " 

„ Ü h e s nende aastatega, leedi Na rbo rough?" k ü s i s 
D o r i a n . 

„ M u i d u g i , ü h e s nende aastatega, a inu l t p i su t paran-
datuina . K u i d ü l e p e a k a e l a ei t o h i m i d a g i teha. Tahan, 
et see oleks, mida „ T h e M o r n i n g Post" nimetab kohaseks 
p a r t i i k s , j a et te m õ l e m a d saaksite õ n n e l i k u k s . " 

„ M i s s u g u s t rumalus t inimesed kül l õ n n e l i k e s t ab i ­
eludest r ä ä g i v a d ! " ü t l e s lo rd Henry . „ M e e s võ ib iga na i ­
sega seni õnne l ik olla, k u i ta teda ei armasta ." 

„ A h ! missugune k ü ü n i k te olete!" h ü ü d i s vanaproua 
oma too l i tagasi l ü k a t e s j a leedi Ruxton ' i l e pead noogu­
tades. „ T e peate v a r s t i j ä l l eg i m i n u j u u r d e lõuna le 
tulema. Teie k õ n e l u s k õ v e n d a b mu n ä r v e pa remin i k u i 
kõ ik vahendid, mis s i r A n d r e w mulle k i r j u t a b . Te peate 
mulle ü t l e m a , keda te armastate kohata. Tahaksin , et see 
oleks kena seltskond." 

„ M a armastan mehi , kel tu lev ik , j a na is i , kel mine­
v i k , " vastas lo rd Henry . „ V õ i arvate, et n i i saaks a inu l t 
naisseltskond?" 
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„ K a r d a n , et n õ n d a , " ü t l e s majaproua naerdes j a t õu ­
sis ü les . „ T u h a t vabandust, leedi R u x t o n , " lisas t a j uu rde , 
„ m a ei pannud t ä h e l e , et te polnud veel oma s iga re t t i 
l õ p e t a n u d . " 

„ P o l e v iga , leedi Narborough . N i i k u i n i i sui tsetan 
l i i g a . Tulevikus tahan pisut p i i r i panna." 

„ P a l u n seda m i t t e teha, leedi R u x t o n , " ü t l e s lo rd 
Henry . „ P a r a j u s on saatuslik asi. Parajus on vi lets nagu 
kehv t o i t . Rohkem k u i vaja maitseb nagu p iduroog ." 

Leedi Ruxton vaatas talle u u d i s h i m u l i k u l t otsa. „ T e 
peate mõne l õh tupoo l iku l m i n u poole tu lema j a seda mulle 
seletama, lo rd H e n r y . See kõ lab võ luva õ p e t u s e n a , " lau­
sus t a toast v ä l j a minnes. 

„ J a n ü ü d , ä r g e siis l i i g a kauaks oma p o l i i t i k a j a 
keelekandmise j uu rde j ä ä g e , " h ü ü d i s leedi Narborough 
läve l t . „ T u l g e meile v a r s t i j ä r e l e , m u i d u l ä h e m e üla l 
r i i d u . " 

Mehed naersid j a m r . Chapman t õ u s i s p ü h a l i k u l t a l t 
laua otsast j a l äks selle ü l emi s se otsa. D o r i a n Gray muu­
t i s oma pa ika j a istus lo rd H e n r y k õ r v a l e . M r . Chapman 
hakkas v a l j u h ä ä l e g a r ä ä k i m a seisukorrast alamkojas. 
T e i s i t i m õ t l e j a t e üle t a a inu l t naeris. S õ n a doctrinaire, 
mis on igale b r i t i vaimule h i rmut i seks , i lmus korduva l t 
tema v ä l j e n d u s i s . M õ n d a l l i t e reer iva t e e s s õ n a t a rv i t a s ta 
oma kõnekee le ilustusena. Un ion- Jack i 1 ) t õ m b a s ta leh­
v ima m õ t t e ha r ipunk t i l e . P ä r i t u d tõu l i s e m e e l e n ü r i d u s e 
— seda nimetas ta m õ n u s a s t i ingl ise terveks aruks — 
teg i t a õ i g e k s seltskonna kai tseval l iks . 

Naer pingutas lo rd Henry h u u l i j a ta p ö ö r d u s ü m b e r 
n i n g vaatas Dor ian i le otsa. 

y ) Ingl ise j a I i r i ü h e n d a t u d k u n i n g r i i g i l ipp . 
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„ 0 n te i l j uba parem, mu ka l l i s ? " k ü s i s ta . „ T e n ä i t e 
t ä n a ü s n a haiglasena." 

„ M a olen p ä r i s terve, Henry . Olen v ä s i n u d . See on 
k õ i k . " 

„ E i l e öösel ol i te võluv . V ä i k e hertsoginna on teisse 
otse a rmunud. T a r ä ä k i s mulle, et tahab Selbysse t u l l a . " 

„ T a lubas tu l l a k a h e k ü m n e n d a l . " 
„ T u l e b ka Monmouth s inna?" 
„ S e d a kü l l , H a r r y . " 

, ,Ta t ü ü t a b m i n d h i rmsas t i , peaaegu ni isama pal ju 
k u i he r t sog inna tk i . See on v ä g a arukas, naiseks ehk l i i ­
gag i arukas. T a l puudub n õ r k u s e k i r j e ldama tu kaasa-
kiskuvus . Savijalad c n need, mis teevad ka l l iks k u j u ku l l a . 
Tema ja lad on v ä g a kenad, k u i d nad pole savist. Valged 
portselanjalad, k u i soovite. Ta on l äb i tu le k ä i n u d , j a 
mida t u l i ei h ä v i t a , seda k õ v e n d a b ta . Ta l on kogemusi 
o lnud." 

„ K u i kaua on ta j u b a mehel?" k ü s i s D o r i a n . 

, , I gav iku , k inn i t a s ta ise minule . Peeriseisuse j ä r g i 
otsustades peaks see k ü m m e aastat olema, k u i d k ü m m e 
aastat Monmouth ' iga peab kül l igav ikuga v õ r d u m a . Kes 
tuleb veel?" 

„Oo , Wi l l oughby 'd , lo rd Rugby abikaasaga, siinne 
majaproua, Geoffrey Clouston, h a r i l i k seltskond. K a l o r d 
G r o t r i a n ' i pa lus in ." 

„ T e m a meeldib mul le , " ü t l e s l o r d Henry . , ,Suurem 
hu lk ei sal l i teda, aga minule t a tundub v õ l u v a n a . Oma 
ü l i e l e g a n t s u s e ri ietuses tasub ta ikka oma ü l i k u l t u u r i g a . 
Ta on v ä g a moodne t ü ü p . " 

„ M a ei tea, kas t a saab tu l l a , H a r r y . Võib-ol la peab 
ta isaga Monte Carlosse minema." 

„ A h ! Missugune h ä d a on vahel inimeste omastega! 
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Katsuge teha, et ta tuleks. A h jaa, Dor i an , eile öösel 
jooksite õ ige va raku l t minema. Te lahkusite enne ü h t -
t e i s t k ü m m e n d . M i s teg i te p ä r a s t seda? Kas l ä k s i t e otse­
teed k o j u ? " 

D o r i a n hei t i s tal le k i i r e p i l g u j a kortsutas k u l m u . 
„ E i , H a r r y , " lausus ta v i imaks , „ k o j u l ä k s i n alles 

kella kolme p a i k u . " 
„ L ä k s i t e teie klubisse?" 

„ J a h , " vastas ta . Siis hammustas ta huu l t . „ E i , seda 
ei t ah tnud ma öe lda . Klubisse ei l ä i n u d ma. Kolas in 
ü m b e r . Olen unustanud, mis t eg in . . . K u i j u u r d l e v te 
olete, H a r r y ! Te tahate a la t i teada, mis teine t e inud . 
M i n a p ü ü a n a la t i unustada, mis ma te inud . L ä k s i n k o j u 
kel l pool kolm, k u i vajate t ä p s e t aega. V õ t m e o l in k o j u 
unustanud j a teener laskis m u sisse. K u i soovite k i n n i ­
t ava id teateid, v õ i t e m i n u t eenr i l t n õ u d a . " 

L o r d H e n r y kehitas õlgu. „ K a l l i s poiss, nagu puu­
tuks see minusse! L ä h m e üles saali. She r r i t m i t t e , m r . 
Chapman, t ä n a n . M i d a g i on teiega j u h t u n u d , D o r i a n . 
öe lge mulle, mis see on. Te olete t ä n a sootuks k ä e s t ä r a . " 

„ J ä t k e m i n d , H a r r y . M a olen n ä r v i l i n e j a halvas 
meeleolus. Homme või ü l e h o m m e tulen teie poole. Vaban­
dage m i n d leedi Narbc rough ' ees. M a ei tule ü les . L ä h e n 
k o j u . M a pean k o j u minema." 

„ H e a kül l , Dor i an . Loodan te id homme teeajal n ä h a . 
K a her tsoginna tu leb ." 

„ K a t s u n tu l l a , H a r r y , " ü t l e s ta toast lahkudes. K o j u 
sõ i t e s m ä r k a s ta, et h i rmutunne , mil les t t a arvas end ole­
va t vabanenud, o l i temasse tagasi p ö ö r d u n u d . L o r d H e n r y 
j u h u s l i k k ü s i m u s ol i tema n ä r v i d lõdvaks te inud j a ometi 
vajas t a oma n ä r v e veelgi. H ä d a o h t l i k u d asjad p i d i h ä v i ­
tama. T a v õ p a t a s . Paljas m õ t e g i , et ta neid peab puu­
tuma, o l i talle vas t ik . 
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Omet i p i d i seda tegema. See ol i t a l selge. Ja k u i t a 
o l i raamatukogu ukse l u k k u keeranud, avas ta salaurka 
seina puuvoodris , kuhu ta o l i visanud Bas i l H a l l w a r d ' i 
m a n t l i j a pauna. Leegitses hele t u l i . T a pani halge veel 
j uu rde . K õ r b e v a t e r i i e te j a põ leva naha hais ol i h i rmus . 
N õ u d i s kolmveerand t u n d i , enne k u i kõ ik o l i h ä v i t a t u d . 
L õ p u k s tundis ta end j õ u e t u n a j a t a l hakkas paha. Ja k u i 
t a o l i pilulises v a s k n õ u s s ü ü d a n u d m õ n e d a l z h i i r i l õhna -
k ü ü n l a d , pesi t a oma k ä s i j a otsaesist k ü l m a muskus-
lõhna l i s e ä ä d i k a g a . 

Äkk i v õ p a t a s ta. Tema si lmad omandasid i m e l i k u 
l ä ike j a n ä r v i l i s e l t pures ta oma a lumis t huu l t . Kahe akna 
vahel seisis suur eebenipuust firenze kapp elevandiluu-
j a s in ik iv i - i lus t i s t ega . Ta silmitses seda nagu asja, mis 
võ lub j a ajab ka h i r m u peale, mida igatsed j a mida ka 
peaaegu nead. T a h ingamine ki i renes. Hullumeelne igat­
sus valdas teda. T a s ü ü t a s s iga re t i j a viskas ta siis m i ­
nema. Silmalaud langesid s e d a v õ r d , et p ikad k ä h a r d u n u d 
r ipsmed puutus id peaaegu palet. Aga ikka veel si lmitses 
ta kappi . V i i m a k s t õ u s i s ta sohvalt, kus t a o l i lamanud, 
l äks kap i juu rde , keeras ukse lukust l a h t i j a puutus m i n ­
g i t salavedru. Kolmenurgel ine sahtel i lmus p i k k a m i s i 
n ä h t a v a l e . T a s õ r m e d l i i k u s i d loomusunnil isel t selle 
poole, l äks id sisse j a tabasid seal m i d a g i . See o l i v ä i k e 
k u n s t l i k u l t va lmis ta tud must kuldi lus t is tega h i i n a lakk-
karp , mi l le kü lgede l ol id laineliste joonte m u s t r i d j a mi l l e 
siidpaelte otsas ü m m a r i k u d k r i s t a l l i d n i n g tupsud punu­
tud m e t a l l - l õ n g a d e s t . Ta avas kas t i . See o l i roheline, l ä i ­
k i v , vahataoline aine, mi l l e l i m e l i k raske lõhn . 

T a v i i v i t a s m õ n e s i lmapi lgu , näo l i m e l i k u l t l i i k u ­
matu naeratus. Siis k ä i s v ä r i n t a l kehast l äb i , k u i g i tuba 
o l i h i rmus palav, j a ta p ö ö r d u s ü m b e r n i n g vaatas kella. 
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Puudus k a k s k ü m m e n d m i n u t i t k a h e t e i s t k ü m n e s t . Ta pani 
kas t i tagasi j a sulges kap i ukse n i n g l äks si is magamis­
tuppa. 

K u i läb i tumeda õhu helisesid kesköö metallised löö­
g i d , h i i l i s D o r i a n Gray l ih t sas t i r i i e t a tuna , sall kaela 
ü m b e r , vaiksel t majast vä l j a . Bondi t ä n a v a l t leidis t a 
t u b l i hobusega voorimehe. Ta h ü ü d i s selle j a vaiksel h ä ä ­
lel ü t l e s , kuhu s õ i t a . 

Mees raputas pead. „ M i n u l e on see l i i g a kaugel ," lau­
sus ta. 

„ S i i n on tei le sovereign," ü t l e s Dor i an . „ K u i h ä s t i 
s õ i d a t e , saate teise veel." 

„ H e a kül l , s i r , " vastas mees, „ t u n n i aja p ä r a s t olete 
p ä r a l . " 

Ja k u i s õ i t j a ol i vankrisse astunud, p ö ö r a s voorimees 
hobuse ü m b e r j a k ihutas j õe poole. 
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K U U E T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

Hakkas sadama k ü l m a v i h m a j a lo i tvad t ä n a v a t u l e d 
pais ts id ton t l ikena pisarlevas udus. Joog ikoht i sulet i 
para jas t i j a tumedad mees- j a na iskujud surus id nende 
uste ü m b e r . M õ n e s t baar i s t kostis h i rmus naer. Teistes 
ka r jus id j a l õ u g a s i d jood ikud . 

V a n k r i s seljaku, m ü t s s i lmi le suru tud , vaatles Do-
r i a n Gray ü k s k õ i k s e l p i l g u l suure l inna r ä p a s t h ä b i j a 
aeg-ajalt kordas t a endamisi lo rd H e n r y sõnu , mis see t a l ­
le o l i ü t e l n u d esimesel kohtamise l : „ R a v i d a hinge meelte 
j a meeli hinge a b i l . " Jah, see o l i kogu saladus. T ä o l i 
seda sagedasti p roovinud j a t ah t i s seda teha ka n ü ü d . 
Leidus oop iumiurka id , kus võ i s osta unustust , leidus 
h i r m s a i d u r k a i d , kus h ä v i t a t i vanade pattude m ä l e s t u s e d 
uute pattude hullumeelsusega. 

K u u r ippus madalal taevas nagu kollane pealuu. Aeg­
a ja l t s irutas pe le t i s l iku l t m ä ä r a t u p i l v oma p i k a k ä e j a 
varjas t a . Gaasilaternad muu tus id harvemaks, t ä n a v a d 
ki tsamaks j a pimedamaks. K o r d eksis voorimees teelt j a 
p i d i pool m i i l i tagasi s õ i t m a . Hobune auras, k u i t a sulis-
tas veelompidest l äb i . Troska k ü l j e a k n a i d ka t t i s ha l l 
fanel l i taol ine r õ s k u s . 

„ R a v i d a hinge meelte j a meeli h inge a b i l ! " Kuidas 
need s õ n a d t a l k õ r v u s helisesid! Tema h i n g o l i m u i d u g i 

258 

surmani haige. O l i see tõ s i , et meeled võ iks id teda ra­
vida? S ü ü t u v e r i o l i va la tud . Mi l l ega võis seda heaks 
teha? A h , selleks polnud m i n g i t lunastus t ! A g a k u i o l i 
v õ i m a t u andeksandmine, siis o l i ometi v õ i m a l i k unustus. 
Ja t a otsustas olnu unustada, rusuks ta l la ta j a purus­
tada, nagu tehakse seda maoga, kes sind hammustanud. 
Tõepooles t , mis õ i g u s o l i Basi l H a l l w a r d ' i l temaga n õ n d a 
r ä ä k i d a , nagu t a seda o l i te inud? M i s andis tal le meele­
val la teiste koh tun ikuks hakata? T a o l i asju r ä ä k i n u d , 
mis o l id h i rmsad , koledad j a v ä l j a k a n n a t a m a t u d . 

Troska logises vaevaga edasi, ko rd -ko r r a l t i k k a 
aeglasemalt, nagu talle n ä i s . T a avas akna j a h ü ü d i s 
mehele, et t a s õ i d a k s k i i r e m i n i . Kohu tav o o p i u m i n ä l g hak­
kas teda n ä r i m a . T a k u r k põles j a t a peened k ä e d haa­
ras id k r a m p l i k u l t teineteisest k i n n i . Hullumeelselt v i r u ­
tas t a kepiga hobust. Mees naeris j a laksutas p i i t sa . 
Tema naeris vastu j a mees va ik i s . 

Tee tundus l õ p m a t u n a j a t ä n a v a d mingisuguse 
harkisjalgse ä m b l i k u musta v õ r g u n a . Ü k s l u i s u s muutus 
v ä l j a k a n n a t a m a t u k s , j a kuna udu tihenes, hakkas t a l 
h i r m . 

Siis m ö ö d u s i d nad ü k s i l d a s t e s t te l l iskivi tehastest . 
U d u h õ r e n e s p i su t j a ta s i lm seletas i m e l i k k u pudelitao-
l i s t löövi a p e l s i n i v ä r v i l i s e lehvikuna pais tva tulega. Koer 
hakkas nende m ö ö d a sõ i t e s haukuma j a eemal pimeduses 
kar jus r ä n d a v merikajakas . Hobune komistas r ö ö p a s , 
p ö ö r d u s siis k õ r v a l e j a hakkas nelja minema. 

Natukese aja p ä r a s t lahkusid nad saviselt teelt j a 
m ü r i s t a s i d j ä l l eg i p r ü g i t a t u d t ä n a v a i l . Suurem hu lk 
aknaid ol i pime, aga siin-seal l i i k u s i d fantast i l ised var­
j u d valgusta tud eesriietel. D o r i a n vaatles neid h u v i ­
t a t u l t . Nad l i i k u s i d nagu mar ione t id , kel oleks elu sees. 
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Ta vihkas neid. Tume p ö ö r a n e v iha t ä i t i s ta s ü d a m e . K u i 
nad ü m b e r nu rga p ö ö r d u s i d , kar jus keegi naine neile 
midag i avatud uksest j a kaks meest jooksid troskale 
umbes sada j a r d i j ä r e l e . Voorimees andis neile p i i t saga . 

ö e l d a k s e , k i r e d ajavad meie m õ t t e d r i n g i s keerlema. 
Ja t õ e s t i kordas idk i D o r i a n Gray kokku l i t su tud huuled 
mitmesuguses teisendis saladuslikke sõnu meeltest j a 
hingest, k u n i o l i neis le idnud oma meeleolu t ä i e l i k u vä l ­
jenduse j a m õ i s t u s l i k u õ i g u s t u s e oma kirgedele, mis 
tema s ü d a n t k a i lma selle õ i g u s t u s e t a oleksid val lanud. 
Rakukesest rakukesse roomas ajus ainuke m õ t e . Ja 
mets ik eluihk, see inimese h i rmsamaid isusid, tormas 
j õ u l i s e l t l äb i tema erkude j a v ä r i s e v a t e kehakoekiudude. 
Inetus, mis o l i tal le k o r d vas t ik , sest t a muu t i s asjad 
reaalseks, sai talle n ü ü d kal l iks j u s t samal p õ h j u s e l . 
Inetus ol i ainuke reaalsus. K ä h i s e v ka r jumine , j ä l k ur­
gas, ta l t su tamata elu j õ h k e r v ä g i v a l d j a i n i m j ä t i s t e j a 
varaste p õ h j a t u alatuski tundus id oma intensiivses vä l ­
jendusvormis elavamana k u i i lusad k u n s t i k u j u d j a unis­
tu s l i kud luulevar jud . Seda vajas t a unustamiseks. Kolme 
p ä e v a p ä r a s t on t a vaba. 

Ä k k i peatus mees n õ k s a t a d e s pimeda p õ i k t ä n a v a 
nurga l . Üle madalate katuste j a k ä r n i l i s t e korstnate t õ u ­
sid mustad laevamastid. Valge udu kahlakad r ippus id 
v i i ras tus l ikkude purjedena peelepuil. 

„ V i s t s i i n kusagi l , s i r , eks?" k ü s i s ta k ä h i s e v a l t l äb i 
t roskaaugu. 

D o r i a n kargas ü les j a vaht is ü m b e r . „ S e l l e s t a i tab ," 
vastas ta, astus r u t t u vä l j a , andis voorimehele lubatud 
l isaraha j a hakkas k i i r e s t i kalda poole minema. Siin-seal 
helkis m õ n i t u l i h i ig lasuure kaubalaeva p ä r a s . Valgus 
v ä r i s e s j a virvendas lompides. Punane helk pais t is v ä l i s -
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maale m ä ä r a t u d a u r i k u l t , mis laadis s ü s i peale. M ä r g 
s i l lu t i s paist is l igunenud v ihmaman t l ina . 

T a p ö ö r d u s r u t t u pahemale, heites p i l k u aeg-ajalt 
tagasi , kas ehk keegi tal le j ä r e l e ei tule. M i n u t i seitsme, 
kaheksaga j õ u d i s t a viletsa majakese juu rde , mis o l i k i i ­
luna p is te tud kahe tehase vahele. Katusekambris s ä r a s 
t u l i . D o r i a n peatus j a koputas er i l i se l t . 

Natukese aja p ä r a s t kosts id sammud k o r i d o r i s t j a 
ke t t võe t i vaiksel t avaneva ukse eest. D o r i a n astus sisse, 
i lma et oleks s õ n a g i lausunud inetule k ü ü r a k a l e ku ju le , 
mis taandus v õ õ r a m ö ö d u d e s v a r j u . K o r i d o r i lõpul r ippus 
n ä r u n e roheline eesriie, mis hõ l j u s j a rappus l äb i avatud 
ukse sisse l ipsanud tuules. D o r i a n l ü k k a s eesriide kõ r ­
vale j a astus p ikka madalasse r u u m i , mis n ä i s m i l l a l g i 
olnud mingisugune kolmanda j ä r g u tantsusaal, ü m b e r ­
r i n g i m ü ü r i l põles id k i i r g a v a l t s ä r a v a d gaasituled, mida 
tumestasid j a pal jundasid nende vastas asuvad k ä r b e s t e 
r ü v e t a t u d peeglid. Tulede taga seisid soonelisest plekis t 
r ä p a s e d he lg ihe i t jad v ä r i s e v a t e valgusketastena. P õ r a n ­
dat ka t t i s o o k r i v ä r v i saepuru, mis siin-seal j uba poriseks 
ta l l a tud j a m a h a l ä i g i t a t u d jookidega laiguliseks teh tud . 
M õ n e d malailased k ü k i t a s i d v ä i k e s e s ö e a h j u juures , m ä n ­
g i s id t i na s t m ä r k i d e g a j a n ä i t a s i d lobisedes oma valgeid 
hambaid. Ü h e s nurgas r i n n u l i laual , pea k ä t e l , lamas 
madrus, j a k i r eva l e t i ä ä r e s , mis v õ t t i s r u u m i ü h e k ü l j e 
enda alla, seisis kaks k õ h n a naist , i rv i tades vana mehe 
üle , kes p ü h k i s oma k u u e - k ä i s e i d j ä l k u s e g a n ä o i l m e s . 

„ T e m a usub, et t a l on punased sipelgad seljas," nae­
r i s te ine neist , k u i D o r i a n m ö ö d a l ä k s . Mees vaatas 
h i r m u n u l t naervale naisele otsa j a hakkas v inguma. 

R u u m i lõpul o l i v ä i k e t repp, mis v i i s pimedasse 
kambrisse. K u i Dor i an m ö ö d a kolme k õ i k u v a t astet ü les 
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ru t tas , lõi ta l le vastu raske oopiumi lõhn. T a t õ m b a s 
s ü g a v a s t i h inge j a tema n i n a s õ õ r m e d v ä r i s e s i d s ü g a v a s 
naudingus. Seest leidis ta siledate kollaste juustega noor­
mehe, kes kummardus lambi kohal , s ü ü d a t e s p ikka , peent 
p i i p u ; D o r i a n i n ä h e s t õ s t i s ta pea, vaatas talle otsa j a 
nokutas v i iv i tades pead. 

„ T e i e s i in , A d r i a n ? " lausus D o r i a n . 

„ K u s mu ja l peaksin ma siis olema?" vastas noor­
mees ü k s k õ i k s e l t . „ K e e g i ei t aha j u m i n u g a enam tege­
m i s t teha." 

„ A r v a s i n , et olete Ing l i smaa l t l ahkunud ." 

„ D a r l i n g t o n ei taha m i d a g i m i n u heaks teha. M i n u 
vend lunastas v i imaks veksl i . K a George ei k õ n e t a m i n d 
enam.. . M u l ü k s k õ i k , " lisas t a ohates. „ S e n i k u i j ä t k u b 
veel seda ainet, inimene s õ p r u ei vaja. A r v a n , m i n u l on 
l i i g a pa l ju s õ p r u o lnud." 

D o r i a n v õ p a t a s j a vaatas neid v e i d r a i d k u j u s i d , mis 
lamasid fantas t i l i s i s poosides n ä r u s t e l madra ts i te l . V ä ä n ­
dunud l i i kmed , avatud suud j a l ä i k e t a p ä r a n i s i lmad 
võ lus id teda. Tema teadis, missuguses taevas nad kanna­
tas id j a mill ises tumedas p õ r g u s neile õ p e t a t i m õ n e uue 
r õ õ m u saladust. N e i l o l i parem k u i temal. Tema o l i 
m õ t t e vanglas. M ä l e s t u s pures tema hinge h i rmsa ha i ­
gusena. Aeg-aja l t arvas t a n ä g e v a t Bas i l H a l l w a r d ' i s i l ­
m i endale otsa vaatavat. Sellest hool imata tundis ta, et 
s i ia ei või j ä ä d a . A d r i a n Single ton ' i juuresolek segas 
teda. T a vajas paika, kus ü k s k i ei teaks, kes t a on. T a 
t ah t i s p ä ä s e d a iseendast. 

„ M i n a l ä h e n edasi k u h u g i muja le ," ü t l e s t a na tu­
kese aja p ä r a s t . 

„ D o k k i ? " 
„ J a h . " 
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„ S e e h u l l kass on k ind las t i seal. S i i n ei sal l i ta teda 
enam." 

D o r i a n kehitas õ lgu . „ A r m a s t a j a i s t naistest on m u l 
v i l l and . Need, kes v ihkavad, on huvi tavamad. Pealegi, 
aine on seal parem." 

„ S a m a mis s i i n g i . " 

„ M u l l e meeldib seal rohkem. Tulge jooge midag i . 
M a pean midag i v õ t m a . " 

, ,Ma ei vaja m i d a g i , " lausus noormees. 

„ P o l e v i g a . " 

A d r i a n Singleton ajas enda ja lule j a l äks D o r i a n i 
j ä r e l l e t i ä ä r d e . N ä r u s e s tu rbanis j a ku lunud mant l i s 
segavereline hindulane teretas ine tu l naeratusel, k u i 
ulatas neile konjakipudel i j a kaks klaasi . Kaks naist 
n ihkus id l ä h e m a l e j a hakkasid lobisema. D o r i a n p ö ö r a s 
selja nende poole j a ü t l e s vaiksel hää l e l m idag i A d r i a n 
Singleton' i le . 

Moonuta tud naeratus, tuletades meelde malailase 
i r v i t u s t , kor tsutas teise naise n ä g u . „ T ä n a oleme v ä g a 
uhked," pi lkas ta. 

„ J u m a l a p ä r a s t , ä r g e r ä ä k i g e minuga , " kar jus Do­
r i a n ja lga vastu p õ r a n d a t l ü ü e s . , ,Mis te tahate? Raha? 
S ä h k e ! Ä r g e r ä ä k i g e enam kunag i minuga . " 

Kaks punast s ä d e t v ä l g a t a s i d ü ü r i k e s e k s naise pon­
dunud s i lmis , si is kus tus id nad j a p i l k o l i endiselt t u h m 
j a klaasine. T a viskas pea selga j a kahmas ahnete s õ r ­
medega r a h a t ü k i d . T a kaaslane silmitses teda kades­
taval t . 

„ S e e on asjata," ohkas A d r i a n Singleton. „ M a ei 
taha ü ld se enam tagasi . Mi l leks seda? Ma olen s i i n t ä i ­
esti õ n n e l i k . " 
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, ,K i r ju t age mulle, k u i m i d a g i vajate, eks," ü t l e s 

D o r i a n natukese aja p ä r a s t . 

„Võ ib -o l l a . " 

„ H e a d ööd s i i s . " 

„ H e a d ööd , " vastas noormees m ö ö d a astmeid ü les 

minnes j a oma kuumendavat suud t a s k u r ä t i k u g a p ü h ­

kides. 
Dor i an l ä h e n e s uksele valui lmega n ä o s . K u i ta ees­

r i i d e k õ r v a l d a s , kuuldus ine tu naer selle naise v ä r v i t u d 
h u u l i l t , kellele ta es i t i o l i raha andnud. „ S e a l l ä h e b vana­
k u r j a maius roog!" k ä h i s e s ta karedal hää le l . 

„ V õ t k u t e id saatan!" vastas D o r i a n . „ T e ei t o h i 
m i n d n i i n imetada." 

Na ine nipsutas s õ r m e . „Taha : t e , et t e id h ü ü t a k s 
p r i n t s V õ l u j a k s , eks ole?" l õ u g a s t a Dor ian i le j ä r e l e . 

Unine madrus kargas p ü s t i j a vaht is mets iku l t enda 
ü m b e r . Ees ruumi ukse k inn ipauga tamine kostis ta l le 
k õ r v u . T a tormas nagu taga ajades v ä l j a . 

D o r i a n Gray t õ t t a s m ö ö d a kal last uitsetavas vihmas 
edasi. Koh tamine A d r i a n Singleton ' iga o l i teda i m e l i k u l t 
l i i g u t a n u d j a t a k ü s i s endalt, kas t õ e s t i peab selle noor­
mehe elu h ä v i n g u tema arvele k i r j u t a m a , nagu Bas i l 
H a l l w a r d seda n i i teotava h ä b e m a t u s e g a o l i ü t e l n u d . T a 
hammustas h u u l t j a m õ n e k s s i lmapi lguks muu tus id ta 
s i lmad nukraks . S i i sk i , mis puutus see temasse? E l u ­
p ä e v a d ol id selleks l i i g a l ü h i k e s e d , k u i et ennast võ i s 
vaevata teiste rumaluste koormaga. I g a ü k s elas iseoma 
elu j a p i d i ise selle eest tasuma. A i n u k e kah ju selle j u u ­
res o l i , et n i i sagedasti iga ü k s i k u eksituse eest p i d i 
maksma. Inimestega asju ajades ei l õ p e t a n u d saatus 
kunag i oma arvet . 
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Nagu hingeteadlased k inn i t avad , leiduvad si lma­
p i lgud , m i l k i r g pa tu või selle j ä r e l e , m i d a inimesed 
patuks nimetavad, s e d a v õ r d kogu loomust vali tseb, et 
n i i h ä s t i iga e lukiud meie kehas k u i ka iga rakuke meie 
peaajus n ä i b olevat e ru ta tud h i rmsa i s t ajedest. Naised 
j a mehed kaotavad ni isugusel s i lmapi lgu l oma tahte­
vabaduse. N a d l ä h e n e v a d automaatidena hirmsale lõpule . 
V a l i k on ne i l t v õ e t u d j a s ü d a m e t u n n i s t u s surmatud, võ i 
k u i g i t a elab, s i is a i n u l t selleks, et teha vas tuhakkamist 
k ü t k e s t a v a k s j a s õ n a k u u l m a t u s t v õ l u v a k s . Sest kõ ik 
patud, nagu usuteadlased ei v ä s i kordamast , on sõna -
kuulmatus te patud. K u i see k õ r g e va im , see k u r j a ko idu­
t ä h t taevast langes, siis langes t a k u i vastuhakkaja. 

Tu imana j a k u r j a ihates t õ t t a s D o r i a n Gray r i k u ­
t u d va imu j a hingega, mis h imus tas id vastuhakkamist , 
k i i r u s t a t u d sammul edasi, aga k u i t a p ö ö r d u s pimedasse 
võ lv i a lu ses se , mis o l i tal le sagedasti olnud t e e l ü h e n -
duseks kur ikuulsa le paigale, k u h u t a t õ t t a s , tundis t a 
ä k k i end selja tagant haaratavat , j a enne k u i leidis aja 
ennast ka i t s ta , v i r u t a t i t a vastu m ü ü r i , j õ h k e r k ä s i 
k õ r i l . 

T a Võitles hullumeelselt oma elu eest j a h i rmsa j õu ­
pingutusega õ n n e s t u s t a l k r a m p l i k k ä s i k õ r i l t murda . 
S i lmapi lk kuu l i s t a r evo lv r i k lõksu , n ä g i l ä i k i v a t rauda 
otseteed vastu oma pead j a l ü h i k e s e t ü s e d a mehe tume­
dat k u j u enda ees. 

„ M i s te tahate?" l õ õ t s u t a s D o r i a n . 

, ,Pa iga l ! " ü t l e s mees. „ K u i l i i gu ta t e , lasen t e id 
maha." 

„ T e olete h u l l . M i s olen ma tei le t e inud?" 
„ T e i e h ä v i t a s i t e S ibyl Vane ' i e lu ," kõ las vastus, „ j a 

S iby l Vane o l i m i n u õde . Tema tappis enda. M a tean 
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seda. Tema su rm on teie h inge l . M i n a vandusin, et ma 
te id tapan, k u i tagasi tu len . Aastate kaupa olen t e id 
o t s inud . M u l polnud selleks pidet ega j ä l g i . Kaks i n i ­
mest, kes t e id oleksid v õ i n u d k i r je ldada , o l i d surnud. 
M i n a teadsin a inu l t teie h ü ü d n i m e , mi l l e S ibyl te i le and­
nud. T ä n a kuu l s in seda j u h u s l i k u l t . Õ i e n d a g e jumalaga 
oma asjad, sest täna. öösel peate surema." 

D o r i a n Gray p i d i h i r m u p ä r a s t peaaegu minestama. 
. .Mina pole teda kunag i t undnud , " kogeles ta . „ M i n a 
pole ka kunag i temast kuu lnud . Teie olete h u l l . " 

, ,Parem p ih t ige oma patud, sest n i i t õ e s t i k u i m u 
n i m i on James Vane, peate teie surema." See o l i h i r m u s 
s i lmapi lk . D o r i a n ei teadnud, mis öe lda või teha. „ P õ l -
v i l i ! " urises mees. , ,Annan teile a inu l t ü h e m i n u t i palve­
tamiseks, rohkem m i t t e . T ä n a öösel l ä h e n laevale, et I n ­
diasse sõ i t a , j a enne tahan oma ü l e s a n d e t ä i t a . Üks m i ­
nut . See on kõik!" ' 

D o r i a n i k ä e d langesid j õ u e t u l t k õ r v a l e . H i r m u s t 
oimetuna ei teadnud ta, mis teha. Äkk i v ä l g a t a s meele­
h e i t l i k lootus t a l peaajus. 

„ P i d a g e ! " h ü ü d i s ta . „ K u i kaua aega on sellest, k u i 
teie õde sur i? Öelge r u t t u ! " 

„ K a h e k s a t e i s t aastat," ü t l e s mees. „ M i k s te seda 
k ü s i t e ? M i s puutuvad si ia aastad?" 

„ K a h e k s a t e i s t aastat," naeris D o r i a n Gray võ idu -
va r jund iga h ä ä l e s . „ K a h e k s a t e i s t aastat! V i i g e m i n d 
la terna alla j a vaadake mulle n ä k k u . " 

James Vane v i i v i t a s s i lmap i lgu , i lma et oleks m õ i s t ­
nud, mis teine arvas. Siis haaras ta D o r i a n Gray 's t k i n n i 
j a vedas t a v õ l v i a l u s e s t v ä l j a . 

K u i g i tuules vabisev t u l i o l i tume j a v ä r i s e v , ometi 
j ä t k u s selle valgusest madrusele t õ e n d u s e k s , missugu-
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sesse hirmsasse eksitusse t a n ä h t a v a s t i o l i langenud, 
sest selle mehe n ä o s , keda tema ol i t ah tnud tappa, paist is 
kogu poisikesl ik õ i t s e n g , kogu nooruse r i k k u m a t u puhtus. 
T a n ä i s olevat p i su t ü le k a h e k ü m n e , vaevalt vanem — 
või polnud sedagi — k u i o l i olnud tema õde n i i paljude 
aastate eest lahkudes. O l i selge, see mees ei v õ i n u d tema 
õe elu h ä v i t a j a olla. 

T a laskis l a h t i j a t u ikus tagasi . „ M u j u m a l ! m u 
j u m a l ! " h ü ü d i s ta, „ j a mina oleksin t e id t apnud ." 

D o r i a n t õ m b a s s ü g a v a s t i hinge tagasi . „ K a r v a p e a l t 
oleksite h i rmsa kur i t eo korda saatnud, mees," ü t l e s ta 
k a r m i l t talle n ä k k u vaadates. „ 0 1 g u see teile hoiatuseks, 
et te k ä t t e m a k s u endale ü l e s a n d e k s ei teeks." 

„ A n d k e andeks, s i r , " pomises James Vane. „ M a 
eksisin. Juhus l ik s õ n a selles neetud urkas v i i s m i n d 
valeteele." 

„ M i n g e parem k o j u j a pange p ü s t o l k õ r v a l e , m u i d u 
v õ i t e sekeldustesse sattuda," ü t l e s Dor i an , p ö ö r d u s kan­
nal ü m b e r j a l äks p i k k a m i s i m ö ö d a t ä n a v a t minema. 

H i r m u n u l t j ä i James Vane seisma. Ta v ä r i s e s kogu 
kehast. Natukese aja p ä r a s t i lmus n õ r e t a v a m ü ü r i ä ä r e s t 
pimedusest tulevalgusse must v a r i j a h i i l i s vaiksel sam­
mul tema juu rde . Seisja tundis , kuidas k ä s i tema käe le 
pandi , j a v õ p a t a d e s vaatas t a ü m b e r . See ol i teine neist 
naistest, kes o l id k õ r t s i s joonud. 

, ,Miks te ei tapnud teda?" sosistas ta k õ h n a n ä g u 
otse mehe oma l ä h e d a l e pannes. „ T e a n , teie jooksi te Daly 
juu res t tema tagaajamiseks vä l j a . Teie l o l l ! Te oleksite 
pidanud ta tapma. Ta l on pa l ju raha j a halvem on t a k a 
k u i üksk i teine." 

„ T e m a pole see, keda o t s in , " vastas Vane, „ j a m i n a 
ei vaja kellegi raha. M i n a vajan a inu l t ü h e mehe elu. See, 
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kelle elu ma vajan, peaks praegu olema n e l j a k ü m n e ü m ­
ber. Tema aga on a inu l t p isut enam k u i poisike. Jumalale 
t ä n u , et tema v e r i m i n u k ä t e l e ei t u l n u d . " 

Na ine naeris kibedal t . „ P i s u t enam k u i po i s ike !" 
i r v i t a s ta . „ I n i m e n e , sellest on ligemale kaheksateist aas­
ta t , k u i p r i n t s Võ lu j a minus t selle t eg i , mis ma olen." 

„ T e i e valeta te!" kar jus James Vane. 

Naine t õ s t i s k ä e d taeva poole. „ J u m a l a n imel , ma 
r ä ä g i n t õ t t , " kar jus ta . 

„ J u m a l a n i m e l ? " 

„ L ö ö g e m i n d surnuks, k u i see n õ n d a pole. Tema on 
k õ i g e halvemaid, kes s i i n k ä i v a d . Öeldakse , tema m ü ü n u d 
i lusa n ä o eest oma hinge kuradi le . L i g i k a u d u kaheksa­
t e i s t k ü m n e aasta eest kohtas in teda. Sest ajast saadik 
pole ta pa l ju muu tunud . A g a mina olen," lisas ta moonu­
t a tud i rv i tu se l j uu rde . 

„ T e i e vannute seda?" 

„ M a vannun seda," kostis k ä h i s e v vastukaja naise 
ko l tunud suust. „ A g a ä r g e r ä ä k i g e sellest temale," v i n ­
gus ta, „ m a kardan teda. Andke mulle p i su t raha ööma­
jaks . " 

James Vane tormas vandudes minema j a t õ t t a s 
t ä n a v a n u r g a l e , k u i d D o r i a n Gray o l i kadunud. K u i t a 
tagasi vaatas, siis polnud ka naist enam n ä h a . 
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S E I T S M E T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

N ä d a l h i l j e m istus D o r i a n Gray Selby Royal i talve­
aias j a jut les i lusa hertsoginna Monmouth ' iga , kes ü h e s 
oma abikaasaga, v ä l i m u s e l t v ä s i n u d k u u e k ü m n e a a s t a s e 
mehega, v i i b i s tema k ü l a l i s t e seas. O l i teeaeg j a laual 
seisva suure pi tskat tega lambi pehme valgus langes ser­
v i i s i peenele portselanile j a tao tud hõbeda l e , mi l l e juures 
her tsoginna t ä i t i s majaproua kohuseid. T a valged k ä e d 
l i i k u s i d kenast i tasside vahel j a t a t ä i d l a s e d , punased 
huuled naeratasid m i l l e g i ü le , mida D o r i a n ol i temale 
sosistanud. 

L o r d H e n r y lamas sel jaku s i i d iga kaetud korvtool is 
j a vaatles neid. V i r s i k u v ä r v i l i s e l d i i v a n i l istus leedi N a r -
borough j a t eg i , nagu kuulaks t a her tsogi t , kes k i r j e l ­
das uus imat b ra s i i l i a pu tuka t , mi l lega t a oma kor jandust 
o l i t ä i e n d a n u d . K o l m noormeest, kes kandsid elegantseid 
s m o k i n g - ü l i k o n d i , pakkusid m õ n e d e l e daamidele t e e k ü p -
siseid. Kogu seltskond ol i kaksteis t in imes t j a j ä r g m i ­
seks p ä e v a k s o l i kü la l i s t e l e l isa oodata. 

„ M i l l e s t tele kahekesi r ä ä g i t e ? " k ü s i s l o r d H e n r y 
laua ä ä r d e astudes j a oma tassi s inna pannes. , ,Loodan, 
Gladys, et Dor i an teile m i n u kavatsusest on ju tus t anud 
kõ ike ü m b e r r i s t i da . See on s u u r e p ä r a n e m õ t e . " 

. .Aga m i n a e i vaja ü m b e r r i s t i m i s t , H a r r y , " ü t l e s 
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hertsoginna j a vaatas oma imeliste silmadega mehele 
otsa. „ M i n a olen oma nimega t ä i e s t i r ahu l j a ma olen 
k inde l , m r . Gray omaga samut i . " 

„ K a l l i s Gladys, neid kah t n ime ei taha ma muu ta . 
Need m õ l e m a d on t ä i u s l i k u d . M i n a m õ t l e s i n peaasja­
l i k u l t l i l l i . E i l e l õ ikas in endale orhidee, n ö ö p a u g u t a r v i s . 
See o l i imelisel t l a igul ine loomake, i lus k u i seitse v e r i -
pa t tu . Hajameelsel s i lmapi lgu l k ü s i s i n ü h e l t aednikul t , 
kuidas on selle n i m i . Tema ü t l e s , see olevat mingisugune 
Robinsoniana e r i l i i k või midag i m u u d selletaolist h i r m ­
sat. On k u r b t õ d e , et oleme ande kaotanud meeldivaiks 
nimedeks. N i m e d aga on kõik . M i n a ei vaidle kunag i 
tegude, va id i k k a a inu l t s õ n a d e p ä r a s t . S i i n pe i t ubk i 
p õ h j u s , miks ma h a r i l i k k u rea l i smi kir janduses v i h k a n . 
Mees, kes võ ib labida labidaks nimetada, peaks olema 
sunn i tud teda t a rv i t ama . See on ainuke ü l e s a n n e , m i l ­
leks t a k õ l v u l i n e . " 

„ K u i d a s peaksime siis te id nimetama, H a r r y ? " 
k ü s i s hertsoginna. 

„ T e m a n i m i on p r i n t s Paradoks," ü t l e s D o r i a n . 
„ M i n a tunnus tan teda j a l ama id , " h ü ü d i s her t ­

soginna. 

„ A g a mina ei taha sellest k u u l d a g i , " naeris lo rd 
H e n r y j a laskus tooli le . „ N i i s u g u s e s t h ü ü d n i m e s t ei 
saaks enam kunag i l a h t i ! M i n a loobun sellest aunimest ." 

„ K õ r g u s e d ei t oh i loobuda," langes i lusa i l t h u u l i l t 
hoiatus. 

,,Teie tahaksi te si is , et ma t r o o n i ka i t seks in?" 
„ J a h . " 

„ M a kuu lu tan homse p ä e v a t õ d e s i d . " 
„ M i n a eelistan t ä n a s e p ä e v a eks i tus i , " vastas her t ­

soginna. 
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„ T e i e v õ t a t e m u l t m u relvastuse, Gladys," h ü ü d i s 
lo rd H e n r y tema ü lemee l ikuse l e vastavas toonis. 

„ A i n u l t k i l b i , H a r r y , m i t t e p i i k i . " 
„ M i n a ei võ i t le kunag i i l u vas tu ," ü t l e s lo rd H e n r y 

k ä e g a vi ibates . 

„ S e e on teie eksitus, H a r r y , uskuge m i n d . Teie h i n ­
date i l u l i i g a k õ r g e l t . " 

„ K u i d a s v õ i t e seda öe lda? M ö ö n a n , et mina arvan 
— parem on olla i lus k u i hea. K u i d teisest k ü l j e s t pole 
keegi rohkem valmis k u i m i n a tunnustama, et parem on 
olla hea k u i i ne tu . " 

„ I n e t u s on siis ü k s seitsmest ve r ipa tus t?" h ü ü d i s 
hertsoginna. „ M i s saab siis teie v õ r d l u s e s t orhideega?" 

„ I n e t u s on ü k s seitsmest verivoorusest, Gladys. Teie 
k u i hea t o o r i ei t o h i neid alahinnata. Õlu, p i ibe l j a 
seitse ver ivoorus t on Ingl ismaast selle te inud, mis t a on ." 

„ T e i e ei armasta siis oma kodumaad?" k ü s i s hertso­
ginna. 

„ M i n a elan s i i n . " 
„ E t seda parem oleks teda arvustada." 
„ P e a n ma ehk ü h i n e m a Euroopa otsusega tema 

koh ta?" k ü s i s l o rd H e n r y . 
, ,Mis nad siis meis t ü t l e v a d ? " 
„ E t T a r t u f f e olevat vä l j a r ä n n a n u d Ingl ismaale 

n i n g s i i n oma poe avanud." 
„ K u u l u b see tei le, H a r r y ? " 
„ M a annan selle te i le ." 
„ M a ei või seda t a rv i t ada . See on l i i g a õ i g e . " 
„ T e i l ei t a rv i t se kar ta . Meie suguvennad ei tunne 

endid ü h e s k i kir je lduses." 
„ N a d on n ime l t p rak t i l i s ed . " 
„ N e m a d on rohkem kavalad k u i p rak t i l i sed . K u i nad 
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oma pearaamatus arved lõpe t avad , tasakaalustavad nad 
rumaluse r ikkusega j a pahe s i lmaki r ja l ikkusega ." 

„ O m e t i oleme te inud suu r i as ju ." 
„ S u u r e d asjad on meile kaela laotud, Gladys." 
„ M e i e oleme nende raskust t a lunud . " 
„ A i n u l t k u n i b ö r s i n i . " 

Her t soginna raputas pead. „ M i n u l on usk meie 
t õ u s u , " h ü ü d i s ta . 

„ S e e n ä i t a b a inu l t e t t e v õ t l i k u v õ i d u l e p ä ä s u . " 
„ T a areneb." 
„ L a n g u s võ lub m i n d rohkem." 
„ J a kuns t ? " k ü s i s hertsoginna. 
„ S e e on haigus." 
„ Armas tu s?" 
„ I l l u s i o o n . " 
„ J a r e l ig ioon?" 
„ M o o d n e t õ e k s p i d a m i s e aseaine." 
„ T e i e olete kaht le ja . " 
„ E i k u n a g i ! Kah t lus on usu algus." 
„ M i s te siis olete?" 
„ M ä ä r a t l u s on p i i r i t l u s . " 
„ A n d k e mulle t u g i p u n k t . " 
. . L õ n g a d katkevad. Teie kaotaksite tee l a b ü r i n d i s . " 
„ T e ajate m i n d segi. R ä ä g i m e mi l l e s tk i muust ." 

, ,Meie m a j a h ä r r a on tore ju tua ine . Juba aastate eest 
r i s t i t i ta p r i n t s V õ l u j a k s . " 

„ A h ! Ä r g e tuletage mulle seda meelde," h ü ü d i s Do-
r i a n Gray. 

„ M e i e m a j a h ä r r a on t ä n a õh tu l p ä r i s h i r m u s , " vas­
tas her tsoginna punastades. „ T e m a usub, Monmouth 
kosinud m i n u puht teadusl ikkude p õ h i m õ t e t e t õ t t u , sest 
m i n a olevat moodsate l ib l ika te seas p a r i m eksemplar." 
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„ L o o d a n , et t a nõelu teisse ei t o r g i , her tsoginna," 
naeris Dor i an . 

„ O o , selle eest muretseb juba m i n u toanei ts i , m r . 
Gray, k u i t a m i n u g a pahandab." 

„ J a miks ta teiega pahandab, her tsoginna?" 
„ K õ i g e t ü h i s e m a t e asjade p ä r a s t , m r . Gray, uskuge. 

H a r i l i k u l t s e l l e p ä r a s t , et tu len k o j u k ü m m e m i n u t i t enne 
ü h e k s a t j a ü t l en temale, et pean olema r i i e t a t u d poole 
ü h e k s a k s . " 

„ K u i a r u t u ta o n ! Te peaksite talle ü les ü t l e m a . " 

„ M a ei võ i , m r . Gray. Tema, loob minule k ü b a r a d . 
Kas m ä l e t a t e seda, mida ma leedi Hi l s tone ' i a iapidul 
kandsin? M u i d u g i e i , aga see on te i s t v ä g a kena, et k i n ­
n i ta te , nagu m ä l e t a k s i t e . Noh , tema t eg i selle e imi l les tk i . 
K õ i k head k ü b a r a d on e imi l l e s tk i . " 

„ N a g u kõ ik head kuulsusedki, Gladys," r ä ä k i s lo rd 
H e n r y vahele. „ I g a avaldatud m õ j u toob ikka vaenlase. 
E t olla populaarne, peab olema k e s k p ä r a s u s . " 

„ S e e ei k ä i naiste kohta ," ü t l e s her tsoginna pead 
raputades. ,,Ja naised valitsevad maai lma. K i n n i t a n , meie 
ei kannata k e s k p ä r a s u s i . Meie naised armastame, nagu 
keegi ü t l e b , oma k õ r v a d e g a , samut i nagu teie mehed 
armastate silmadega, k u i te ü l d s e armastate." 

„ M u l l e n ä i b , et me midag i muud ei teegi ," lausus 
Dor i an . 

„ A h ! Siis ei armasta teie tõe l i se l t kunag i , m r . 
Gray ," vastas her tsoginna pi lkava nukrusega. 

, , M i n u kal l i s Gladys!" h ü ü d i s lo rd Henry . „ K u i d a s 
võ i t e ometi seda ö e l d a ? Romant ika elab kordamisest j a 
kordamine muudab iha kuns t iks . Pealegi, iga ko rd , k u i 
keegi armastab, on ainuke ko rd , m i l ta ü ld se armas­
tanud. Esemete vahetamine ei muuda k i r e a i n u p ä r a s u s t . 
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T a a i n u l t s ü v e n d a b . Elus v õ i m e teha pa r ima l k o r r a l 
a inu l t ü h e kogemuse j a elusaladus pei tub v õ i m a l u s e s — 
seda kogemust v õ i m a l i k u l t sagedasti k o r r a t a . " 

„ I s e g i siis, k u i on selles haavata saadud, H a r r y ? " 
k ü s i s her tsoginna v ä h e aja p ä r a s t . 

„ E r i t i j u s t s i i s , k u i on haavata saadud," vastas l o r d 

H e n r y . 

Her t soginna p ö ö r d u s ü m b e r j a vaatas Dor ian i le 

otsa, ime l ik i lme n ä o s . „ M i s te ie selle kohta ü t l e t e , mr , 

G ray?" k ü s i s ta . 

D o r i a n v i i v i t a s p isut . Siis viskas t a oma pea tagasi 

j a naeris. „ M i n a ü h i n e n a la t i H a r r y arvamisega, hertso­

g inna . " 

„ I s e g i siis, k u i t a l pole õ i g u s ? " 

„ H a r r y l on a la t i õ i g u s , her tsoginna." 

„Jia teeb siis tema f i losoof ia t e id õ n n e l i k u k s ? " 

„ M a pole kunag i õnne o ts inud . Kes vajab õ n n e ? 

M i n a olen ots inud l õ b u . " 

„ J a olete seda le idnud, m r . Gray?" 

..Sagedasti. L i i g a sagedasti." 

Her tsoginna ohkas. „ M i n a ots in r a h u , " ü t l e s ta, „ j a 
k u i ma n ü ü d r i i e t u m a ei l ähe , s i is ei leia ma seda t ä n a 
õ h t u l m i t t e . " 

„ L u b a g e endale m õ n e d orhideed tuua, her tsoginna," 
h ü ü d i s D o r i a n jalule karates j a m ö ö d a talveaeda eemale 
minnes. 

„ T e i e f l i r d i t e temaga h i r m s a s t i , " ü t l e s lo rd H e n r y 
oma t ä d i t ü t r e l e . „ 0 1 g e parem et tevaat l ik . Ta on v ä g a 
võ luv . " 

„ K u i ta seda ei oleks, si is poleks l a h i n g u t . " 
„ T ä h e n d a b — kreeklased kohtavad kreeklas i?" 
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„ M i n a olen troojalaste pool. Nemad võ i t l es id naise 
eest." 

„ N e i d lööd i . " 

„ O n halvemat k u i vangi sat tuda," vastas hertso­
ginna . 

,,Te k ihu t a t e s i is lont is ratsmetega?" 

„ K i i r u s annab e lu ," kõ las va s tu löök . 

„ T ä n a öösel k i r j u t a n oma p ä e v a r a a m a t u s s e . " 

„ M i d a ? " 

„ E t p õ l e t a t u d laps armastab t u l d . " 

„ M i n a pole isegi' k õ r v e t a t u d . M i n u t i i v a d on puu tu ­
mata ." 

„ T e t a r v i t a t e neid k õ i g e k s muuks, k u i d m i t t e len­
nuks." 

„ J u l g u s on meestest naistesse l ä i n u d . See kogemus 
on meile uus." 

„ T e i l on v õ i s t l e j a . " 
„ K e s ? " 

L o r d H e n r y naeris. „ L e e d i Na rbo rough , " sosistas 
ta . „ S e e otse jumaldab teda." 

„ T e i e ajate m u h i r m u t ä i s . Meile , kes oleme roman­
t i k u d , on vanaaja v õ i t l u s saatusl ik." 

. .Romant ikud! T e i l on kõ ik moodsa teaduse mee­
t o d i d . " 

„ M e h e d on meid kasvatanud." 
„ A g a t e id m i t t e seletanud." 
„ M ä ä r a k e meie sugu," kõ las v ä l j a k u t s e . 
„ S f i n k s i d i lma saladusteta." 

Her t soginna vaatas naeratades mehele otsa. „ K u i 
kauaks m r . G r a y j ä ä b ! " ü t l e s ta. „ L ä h m e tal le appi . M a 
pole tal le veel oma k o s t ü ü m i v ä r v i ü t e l n u d . " 
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„ A a ! teie peate oma k o s t ü ü m i v ä r v i kohandama 

tema lilledele, Gladys." 
„ S e e oleks enneaegne a l i s tumine ." 
„ R o m a n t i l i n e kuns t algab oma k õ r g e m a t ipuga . " 
„ M a pean taandumiseks p ä ä s e t e e va ruma ." 
„ P a r t l a s t e eeskujul?" 
„ N e m a d leidsid p ä ä s u k õ r v e s . M i n a seda ei v õ i . " 

„ N a i s t e l pole igakord v a l i k u t , " vastas lo rd H e n r y , 
k u i d vaevalt sai t a lause l õ p e t a d a , k u i aia kaugemast 
otsast kostis su ru tud ohe, millele j ä r g n e s m i n g i raske 
asja tume kukkumine . K õ i k kargas id ü l e s . Her t soginna 
seisis h i r m u s t l i i kuma tuna . K a r t u s s i lmis , tormas lo rd 
H e n r y läb i palmide j a leidis D o r i a n Gray t e l l i s k i v i p õ r a n -
dal lamamas, n ä g u allpool. 

Kohe k a n t i t a sinisesse saali j a pandi seal sohvale. 
L ü h i k e s e aja p ä r a s t t u l i t a m e e l e m ä r k u s e l e j a vaatas 
ü l l a t u n u l t enda ü m b e r . 

„ M i s on j u h t u n u d ? " k ü s i s ta . „ O o ! M u l tuleb meel­
de. Olen ma s i i n kindlas paigas, H a r r y ? " Ta hakkas 
v ä r i s e m a . 

„ K a l l i s D o r i a n , " vastas lo rd H e n r y , „ t e a inu l t 
minestasi te. See on kõ ik . Te olete enda l i i g a ä r a v ä s i ­
tanud. Parem oleks, k u i te l õunasöög i l e ei tuleks. M i n a 
asun teie asemele." 

„ E i , ma tu l en , " ü t l e s ta end ja lule ajades. „ P a r e m 
tulen alla. M a ei pea üks i olema." 

T a l äks oma tuppa j a r i i e tus . Laua ä ä r e s avaldas t a 
mets iku t , m u r e t u t r õ õ m u , aga aeg-ajalt vapustas teda 
h i r m u j u d i n , k u i t a l meelde t u l i , et talveaia akna vas tu 
suru tuna o l i ta n ä i n u d James Vane ' i s i lmitsevat n ä g u 
nagu valget r ä t i k u t . 
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K A H E K S A T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

J ä r g m i s e l päeva l ei lahkunud ta kodust j a veetis 
suurema osa ajast oma toas, olles haige su rmah i rmus t 
j a omet i ü k s k õ i k n e elu enda vastu. Teadmine, et tema 
peale peetakse j a h t i , teda aetakse taga j a varitsetakse, 
hakkas teda vali tsema. Paljas g o b e l ä ä n i l i i k u m i n e tuules 
tõ i talle v ä r i n a d . Langenud lehed, mis t u u l pi ldus vastu 
t i n u t a t u d ruute , tundus id ta l le tema oma n u r j u n u d 
kavatsustena j a metsikute kahetsustena. Ni ipea k u i t a 
sulges laud, n ä g i ta madruse luurava id s i l m i r õ s k e klaasi 
taga j a h i r m n ä i s j ä l l eg i suruvat oma k ä e tema s ü d a ­
mele. 

A g a ehk o l i see olnud a inu l t tema ku ju t e lm , mis o l i 
ku tsunud ö ö p i m e d u s e s t k ä t t e m a k s u j a asetanud kar i s ­
tuse ine tud vi i ras tused tema silmade ette? Tegel ik elu 
o l i mingisugune ü r g s e g u , k u i d kujutluses o l i m idag i 
h i rmsa t loogi l i s t . K u j u t l u s j u s t o l i g i see, mis pani s ü d a ­
metunnistuse taga kiusama patusamme. K u j u t l u s s ü n d i s 
ka iga k u r i t e g u kandma iseenda ine tu id poegi. Tegelikus 
maailmas j ä i d k u r j a d kar i s tamata j a heateod tasumata. 
Edu a n t i tugevai le , kaotus heidet i n õ r k a d e l e õ lgade le . See 
ol i kõ ik . Pealegi, k u i m õ n i v õ õ r a s oleks maja ü m b e r h i i l i ­
nud, s i i s oleksid teda pidanud n ä g e m a teenr id või val ­
v u r i d . Oleks peenralt l e i tud m õ n i j ä l g , siis oleks aednik 
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sellest teatanud. Jah, see p i d i olema a inu l t k u j u t e l m . 
S i b y l Vane ' i vend polnud m i t t e t u lnud teda tapma. Tema 
ol i oma laeval minema pur je tanud, et kusag i l ta lv ise l 
merel hukkuda. Igatahes tema p ä r a s t võ i s t a olla mure ta . 
Mees ei teadnudki , kes tema o l i , ei v õ i n u d k i seda teada. 

Ja omet i — k u i see t õ e s t i o l i olnud a inu l t v i i ras tus , 
k u i h i r m u s o l i siis mõe lda , et s ü d a m e t u n n i s t u s võ ib s ü n n i ­
tada niisugused fan toomid j a anda neile n ä h t a v a k u j u , 
pannes nad isegi sul s i lma ees l i i k u m a ! Missugune peab 
si is kül l tema elu olema, k u i ööl j a ka päeva l kur i tegude 
v a r j u d teda p i i l uvad v ä i k s e i s t nurkadest , i r v i t a v a d teda 
salapaigult , sosistavad tal le k õ r v a pidulaual , ä r a t a v a d t a 
©ma j ä i s t e s õ r m e d e g a , k u i t a m õ t l e b u inuda! K u n a see 
m õ t e t a l l äb i peaaju roomas, l äks t a h i r m u p ä r a s t va l ­
geks j a õhk tundus ä k k i olevat k ü l m e m a k s m u u t u n u d . 
Oo! m i l l i s e l me t s iku l hul luse s i l m a p i l g u l o l i ta k ü l l oma 
s õ b r a t apnud! K u i t o n t l i k u l t kohutav o l i j u b a paljas 
m õ t e s ü n d m u s e s t ! T a n ä g i k õ i k e j ä l l e uuesti . Iga ine tu 
ü k s i k a s i t u l i ü h e s h i r m u g a uuest i meelde. A j a mustast 
k u r i s t i k u s t t õ u s i s kohutava l t punasesse m ä h i t u n a tema 
patu k u j u . K u i l o r d H e n r y kel l kuus tema juu rde t u l i , 
leidis t a tema nutvana, nagu peaks t a l s ü d a l õ h k e m a . 

Alles kolmandal päeva l julges t a v ä l j a minna . O l i 
m idag i selget j a o k a s p u u l õ h n a l i s t selles ta lvehommikus, 
mis n ä i s tal le tagasi toovat r õ õ m u j a eluiha. K u i d m i t t e 
a inu l t f ü ü s i l i n e ü m b r u s polnud toonud seda muutus t . 
Tema oma loomus o l i t õ u s n u d l i i a lda tud h i r m u vastu, mis 
o l i p ü ü d n u d k õ i g u t a d a j a h ä v i t a d a tema r a h u l i k u tasa­
kaalu . Õ r n a d e j a peente loomustega on ikka n õ n d a . Nende 
tugevad erutused peavad kas pa induma või murduma . 
Nemad kas tapavad inimese või surevad ise. Pealiskaud­
sed valud j a armastused elavad edasi. Suured armas-
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tused j a mured h ä v i v a d nende eneste t õ t t u . Pealegi o l i 
t a n ü ü d veendunud, et t a o l i olnud h i rmuhaa ra tud 
kujut luse ohver, j a oma h i r m u s n ä g i ta n ü ü d veel midag i 
h a l e t s e m i s v ä ä r s e t j a p õ l a s t a v a t . 

P ä r a s t einet k õ n d i s t a hertsoginnaga t und aega aias 
j a siis s õ i t i s t a l äb i pa rg i , et ü h i n e d a jahiseltskonnaga. 
Karge h ä r m a t i s ka t t i s soolakihina rohu . Taevas o l i nagu 
sinisest meta l l i s t k u m m u l i kar ikas , õ h u k e j ä ä k i l e looris 
madala, p i l l i rooga pa l i s ta tud j ä r v e pinda. 

M ä n n i m e t s a nu rga l m ä r k a s t a s i r Geoffrey Clous-
t o n ' i , her tsoginna venna, kes v õ t t i s t ü h j e padruneid p ü s ­
sist vä l j a . D o r i a n kargas v a n k r i l t maha, k ä s k i s k u t s a r i l 
k o j u s õ i t a j a l äks läb i n ä r t s i n u d s õ n a j a l g a d e n i n g t iheda 
alusmetsa oma k ü l a l i s t e poole. 

„ L ä h e b j a h t h ä s t i , Geoffrey?" k ü s i s ta. 

„ M i t t e v ä g a , Dor i an . M a arvan, suurem osa metsa-
l inde on l ä i n u d lagedale. P ä r a s t l õ u n a o o d e t õ n n e s t u b ehk 
pa remin i , k u i k u h u g i mujale l ä h e m e , " 

D o r i a n sammus tema k õ r v a l . Terav, l õ h n a v õhk , 
metsas helkivad p r u u n i d j a punased v ä r v i d , ajajate 
karedad h ä ä l e d , mis aeg-ajalt kõ las id , sellele j ä r g n e v a d 
teravad paugud — see kõ ik võlus teda j a t ä i t i s t a kaasa­
kiskuva vabadustundega. Teda valdas õnne muretus , võ i ­
mas r õ õ m u ü k s k õ i k s u s . 

Äkk i t õ u s i s vanast rohusasist sammu p a a r i k ü m n e 
tagant nende eest mustaga t i p i t u d p ü s t k õ r v a d e g a j ä n e s , 
keda tema pikad tagukoivad edasi viskasid . T a t õ t t a s 
l epa t ihn iku poole. S i r Geoffrey pani p ü s s i palge, k u i d 
looma l i igu tus t e ilus tundus midag i n i i i m e l i k u l t võ luva t , 
et Dor i an Gray h ü ü d i s : 

„ Ä r g e laske, Geoffrey. Laske t a elab." 
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„ L o l l u s , D o r i a n ! " naeris tema kaaslane, j a k u i j ä n e s 
juba t ihnikusse kadus, andis t a t u l d . Kost is kaks ka r j a ­
tus t , ü k s valus vaevleva j ä n e s e suust, mis o l i h i r m u s , 
teine surmapi inas inimese suust, mis o l i veel h i rmsam. 

„ A r m u l i n e taevas! Tabasin ü h t e a j a j a t ! " h ü ü d i s s i r 
Geoffrey. . .Missugune t o t t e r k ü l l see mees p i d i olema, 
kes ronis p ü s s i e t te! J ä t k e laskmine seal!" h ü ü d i s t a n i i 
va l j u s t i k u i suut is . „ I n i m e s t on taba tud ." 

Peavaht t u l i joostes, kepp k ä e s . 

„ K u s , s i r ? Kus t a o n ? " h ü ü d i s ta . Samal ajal lakkas 
laskmine kogu l i i n i l . 

„ S i i n , " vastas s i r Geoffrey pahaselt j a t õ t t a s t i h n i ­
kusse. „ M i k s pagana p ä r a s t ei hoia teie oma in imes i 
tagasi? Kogu m u j a h t on t ä n a s e k s r i k u t u d . " 

D o r i a n vaatas pealt, k u i nad lepatihnikusse kadusid , 
l ü k a t e s peeni, pa induvaid oksi k õ r v a l e . M õ n e s i lmapi lgu 
p ä r a s t i lmus id nad uuest i , kandes enestega m i n g i t keha 
p ä i k s e p a i s t e l e . T a p ö ö r d u s h i r m u n u l t k õ r v a l e . Tal le 
n ä i s , nagu k ä i k s õ n n e t u s iga l pool tema kannul , ü k s k õ i k 
kuhu t a l ä h e b . T a kuul i s Geoffrey 'd k ü s i v a t , kas mees 
on t õ e s t i surnud, j a kuul i s ka peavahi jaa tava t vastust . 
Äkk i tundus talle mets t ä i d e t u n a elavate n ä g u d e g a . K u u l ­
dus nagu tuhandete jalgade m ü d i n j a vaiksete h ä ä l t e 
sumin . Suur vaserinnaline faasan l ä k s läbi okste üle 
nende peade. 

M õ n e hetke p ä r a s t , mis o l id temale ta vapusta tud 
seisukorras nagu l õ p m a t u d p i i na tunn id , tundis ta k ä t t 
oma õlal . Ta v õ p a t a s j a vaatas ü m b e r . 

„ D o r i a n , " ü t l e s lo rd Henry , „ p a r e m oleks, k u i neile 
ü t l en , et t ä n a j a h t l õ p e t a t a k s . Avaldaks halva mul je , k u i 
laskmist j ä t k a t a k s . " 

. .Sooviksin, et see igaveseks l õ p e t a t a k s , H a r r y , " 
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vastas t a kibedal t . „ K o g u see asi on inetu j a j u l m . On 
see mees... ?" 

T a ei suu tnud lauset l õ p e t a d a . 
„ K a r d a n k ü l l , " vastas lo rd Henry . „ T a on kogu 

laengu r i n d a saanud. Ta p i d i küll peaaegu s i lmapi lksel t 
surema. Tulge, l ä h m e k o j u . " 

Peaaegu sada j a r d i l äks id nad vaikides teineteise 
k õ r v a l puiestee poole. Si is vaatas D o r i a n lo rd Henry le 
otsa j a ü t l e s raske ohkega: 

„ S e e on halb enne, H a r r y , v ä g a halb enne." 

„ M i s as i?" k ü s i s lo rd H e n r y . „ O o ! see õ n n e t u s , 
a rvan ma. M u kal l is poiss, s inna ei v õ i d u d j u parata. See 
o l i mehe oma s ü ü . M i k s l äks t a p ü s s i d e ette. Pealegi ei 
puu tu see meisse. Geof f rey ie on see m u i d u g i õ ige ruma l . 
A j a j a t ei t o h i k õ r v e t a d a , see paneb arvama, et oled halb 
laskja. Ja Geoffrey ei ole seda, tema laseb v ä g a h ä s t i . 
K u i d asjata on sellest r ä ä k i d a . " 

D o r i a n raputas pead. „ S e e on halb enne, H a r r y . M u l 
on tundmus, nagu peaks kellegagi m idag i halba j u h t u m a . 
M i n u g a v õ i b o l l a , " lisas t a juu rde , lastes p i ina tunde l 
k ä e üle silmade k ä i a . 

Vanem mees naeris. „ A i n u k e h i rmus asi maailmas 
on igavus, D o r i a n . See on ainuke pat t , mi l l e l puudub 
andeksand. K u i d meie pole n ä h t a v a s t i m ä ä r a t u d selle 
k ä e s kannatama, ehk olgu s i i s , et asjast ka l õ u n a l a u a l 
edasi vaterdatakse. M a pean neile ü t l e m a , et see aine on 
keelatud. Ja mis puutub ennustusse, siis pole n i i sugus t 
asja ü ld se olemas. Saatus ei l ä k i t a k ä s k j a l g a . Selleks on 
t a l i i g a t a r k või l i i g a j u l m . Pealegi, mis võ iks teiega j u h ­
tuda, Dor i an . T e i l on maailmas kõik , mida inimene vajab. 
Pole a inus tk i hinge, kes r õ õ m u g a ei vahetaks oma paika 
teie paiga vas tu . " 

281 



„P'ole a inus tk i in imest , kellega mina pa iku e i vahe­
taks, H a r r y . Ä r g e naerge n õ n d a . M i n a r ä ä g i n t õ t t . V i l e t s 
talupoeg, kes praegu surma sai , on paremas seisukorras 
k u i mina . M u l pole h i r m u surma ees, va id ma kardan 
surma tu lekut . Tema kohutavad t i i v a d n ä i v a d m i n u ü m ­
ber lehvivat tinases õ h u s . A i - mul ine taevas! Kas te ei n ä e 
seal põõsa taga seda meest, kes m i n d si lmitseb, m i n d 
ootab?" 

L o r d H e n r y vaatas sinnapoole, kuhu n ä i t a s v ä r i s e v 
k innas ta tud k ä s i . „ J a h , " ü t l e s ta, , , näen seal aednikku 
te id ootamas. T a tahab v i s t i s t i k ü s i d a , mis l i l l i te õ h t u k s 
lauale soovite. K u i h i rmus n ä r v i l i n e te olete, m u ka l l i s 
poiss! Te peate m i n u a r s t i konsulteerima, k u i l i nna 
l ä h e m e . " 

Dor i an t õ m b a s kergemal t hinge tagasi , k u i ta n ä g i 
aednikku l ä h e n e v a t . Mees kergi tas k ü b a r a t , vaatas s i lma­
pi lguks v i iv i tades lo rd H e n r y poole, v õ t t i s si is taskust 
k i r j a j a andis oma h ä r r a l e . „ A r m u l i n e proua k ä s k i s vas­
tus t oodata," lausus ta . 

Dor i an pis t i s k i r j a tasku. „ ö e l g e armulisele prouale, 
et ma tulen sisse," ü t l e s ta k ü l m a l t . Mees p ö ö r d u s ü m b e r 
j a l äks r u t t u maja peole. 

„ K u i v ä g a naised armastavad teha h ä d a o h t l i k k e 
a s j u ! " naeris lo rd Henry . „ S e e on ü k s nende omadusi, 
mida ma k õ i g e rohkem imet len. Na ine f l i r d i b i g a ü h e g a 
seni, k u i teised pealt vaatavad." 

„ K u i v ä g a teie armastate h ä d a o h t l i k k e asju r ä ä k i d a , 
H a r r y ! Praegusel s i lmapi lgu l eksite teie. Minu le meeldib 
hertsoginna v ä g a , k u i d ma ei armasta teda." 

„ J a hertsoginna armastab te id v ä g a , k u i g i te temale 
v ä h e m meeldite. N õ n d a sobite h ä s t i . " 
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„ T e i e r ä ä g i t e skandaalist, H a r r y , aga selleks pole 
v ä h e m a t k i p õ h j u s t . " 

„ I g a skandaali aluseks on m i n g i ebakõ lbe l ine k i i n ­
dumus," ü t l e s lo rd H e n r y s iga re t t i s ü ü d a t e s . 

„ E p i g r a m m i saavutamiseks ohverdaksite i g a ü h e , 
H a r r y . " 

„ M a a i l m l ä h e b vaba tah t l iku l t s i ia o h v r i a l t a r i l e , " 
kõ las vastus. 

„ T a h a k s i n , et võ iks in armastada," h ü ü d i s D o r i a n 
Cray s ü g a v a l i igutusega h ä ä l e s . „ K u i d ma olen n ä h t a ­
vast i k i r e kaotanud j a iha unustanud. Olen l i i g a kesken­
datud iseendasse. M i n u enda i s ik on mulle m u u t u n u d 
koormaks. Tahaksin p ä ä s e d a , ä r a minna , unustada. R u ­
malus o l i ü l d s e s i i a tu l l a . M a pean v i s t i s t i Harvey ' le 
telegrafeerima, et t a hoiaks jaht laeva valmis . Laeval on 
k inde l . " 

„ K i n d e l mi l l e ees, Dor ian? M i d a g i vaevab te id . M i k s 
ei taha te mulle öelda, mis see on? Te teate, ma oleksin 
tei le abiks ." 

„ M a ei või seda öelda, H a r r y , " vastas t a k u r v a l t . 
„ E h k on see ka a inu l t m i n u ku ju t l u s . See õ n n e t u s ü n d ­
mus erutas m i n d . M u l on h i rmus aimus, nagu võ iks ka 
minuga midag i n i i sugust s ü n d i d a . " 

„ M i s s u g u n e rumalus ! " 

, .Loodan, et see on n õ n d a , aga ma ei saa tundmusest 
l a h t i . A h ! seal on hertsoginna. T a paistab Ar temisena , 
kes r i i e t a t u d r ä t s e p a - õ m m e l d u d k l e i t i . Nagu n ä e t e , oleme 
juba tagasi , her tsoginna." 

„ M a kuu l s in j uba kõik , m r . Gray ," vastas tema. 
„ V a e n e Geoffrey on h i rmus ä r r i t a t u d . Ja nagu kuuldub, 
olete teie teda palunud j ä n e s t m i t t e lasta. K u i i m e l i k ! " 
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„ J a h , see o l i v ä g a ime l ik . M a ei tea, mis m i n d ajas 
seda ü t l e m a . M õ n i t u j u , a rvan ma. Ta paist is k õ i g e a rm­
samana v ä i k e s t e elusate olevuste seas. K u i d m u l on 
k a h j u , et nad sellest mehest teile r ä ä k i s i d . See on n i i 
ine tu l u g u . " 

„ T ü ü t u l u g u ! " h ü ü d i s lo rd H e n r y vahele. „ S e l pole 
v ä h e m a t k i p s ü h h o l o o g i l i s t v ä ä r t u s t . Oleks Geoffrey seda 
meelega te inud, k u i huv i t av oleks see s i is o lnud! M i n a 
tahaksin heameelega kedagi tunda, kes oleks t õ e l i n e 
m õ r v a r . " 

„ K u i h i r m u s te olete, H a r r y ! " h ü ü d i s her tsoginna. 
„ E k s ole, m r . Gray? H a r r y , m r . Gray ' l on j ä l l eg i halb. 
Ta k ipub minestama." 

K õ i k e j õ u d u koondades sai D o r i a n endast võ i tu j a 
naeratas. „ P o l e m i d a g i , her tsoginna," lausus ta . „ M i n u 
n ä r v i d on h i rmsas t i k ä e s t ä r a . See on kõ ik . Kardan , et 
ma t ä n a l i i g a pa l ju k ä i s i n . M a ei kuu lnud , mis H a r r y 
ü t l e s . O l i see m i d a g i v ä g a halba? M õ n i teine ko rd öelge 
seda mulle . M a pean v i s t i s t i minema j a p i k a l i he i tma. 
Te vabandate m i n d , eks j u ? " 

Nad ol id astmete reani j õ u d n u d , mis v i i s talveaiast 
terrassi le . K u i klaasuks D o r i a n i j ä r e l k i n n i ol i langenud, 
p ö ö r d u s lo rd H e n r y ü m b e r j a vaatas oma v ä s i n u d si lma­
dega hertsoginna otsa. „ 0 1 e t e teie temasse v ä g a a rmu­
nud?" k ü s i s ta . 

Her t sog inna v i i v i t a s vastusega p isu t j a s i lmitses 
maas t ikku . „ T a h a k s i n seda isegi teada," ü t l e s t a v i imaks . 

L o r d H e n r y raputas pead. , ,Teadmine oleks saatus­
l i k . Kindlusetus on see, m i s võ lub . U d u muudab asjad 
imeliseks." 

„ V õ i b tee kaotada." 
„ K õ i k teed lõpevad samal p u n k t i l , kal l i s Gladys." 
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„ K u s n i m e l t ? " 
, ,Pettumus es." 
„ S e l l e g a alustasin oma e lu , " ohkas ta. 
„ T a t u l i k rooniga . " 
„01en t ü d i n u d maasikalehtedest 
„ N a d sobivad tei le h ä s t i . " 
„ A i n u l t avalikus paigas." 
„ T e i e tunneksi te neid vajaka olevat," ü t l e s lo rd 

H e n r y . 
„ M i n a ei kaota a inus tk i l i l le lehte ." 
, ,Monmouth ' i l on k õ r v a d . " 
„ V a n a d on raske kuulmisega." 
„ 0 n t a kunag i armukade o lnud?" 
„ T a h a k s i n , et ta oleks o lnud ." 

L o r d H e n r y vaatas r i n g i , nagu otsiks ta m idag i . 
„ M i s te o ts i te?" k ü s i s hertsoginna. 

„ T e i e f l o r e t i nuppu ," vastas lo rd . „ T e i e pi l las i te t a 
maha." 

Her tsoginna naeris. „ N ä o k a t e on mu l alles ees." 
„ T a teeb teie s i lmad meeldivamaks,"' kõ las vastus. 
Naine naeris j ä l l e g i . Tema hambad s ä r a s i d nagu 

valged seemned sarlakpunases puuvi l jas . 
Ülal oma toas lamas sohval D o r i a n Gray, kogu keha 

koekiududes v ä r i s e v h i r m . E l u o l i ä k k i muu tunud l i i g a 
vast ikuks koormaks, et teda kanda. Õ n n e t u ajaja h i r ­
mus s u r m p ü s s i ees t i h n i k u s , nagu oleks t a m õ n i mets­
loom, tundus Dor ian i le tema enda surma endena. L o r d 
H e n r y j u h u s l i k k u k ü ü n i l i s t nal ja kuuldes p i d i ta es i t i 
peaaegu minestama. 

Ke l l v i i s k õ l i s t a s ta teenri le j a andis tal le k ä s u pak­
k ida ö i seks k i i r r o n g i k s , mis l i nna l ä h e b , j a hoolitseda 

J ) Maasikalehed t ä h e n d a v a d hertsogiseisust. 
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selle eest, et vanker oleks t r ep i ees pool ü h e k s a . Ta o l i 
otsustanud Selby Royalis m i t t e enam s i lma k i n n i panna. 
See o l i halbaennustav paik . Su rm k õ n d i s s i i n p ä i s e p ä e v a 
a ja l . Rohi metsas o l i r ü v e t a t u d in imverega. 

Siis t a k i r j u t a s t ä h e k e s e lo rd Henry le , teatades, et 
tema l ä h e b l i nna a r s t i j uu rde , n i n g paludes teda oma 
ä r a o l e k u l k ü l a l i s t e l õ b u s t a m i s e eest muretseda. K u i t a 
k i r j a ü m b r i k k u pani , kostis ukselt koputus j a teener 
teatas, ü lem j a h i v a l v u r soovivat h ä r r a g a r ä ä k i d a . T a 
kortsutas k u l m u j a hammustas huu l t . 

„ S a a t k e t a sisse," lausus t a m õ n e m i n u t i l i s e v i i v i ­
tuse j ä r e l e . 

N i ipea k u i mees tuppa astus, v õ t t i s D o r i a n saht l is t 
t sheki raamatu j a t eg i selle l a h t i . 

„ T e i e t u l i t e m u i d u g i selle t ä n a s e õ n n e t u juh tumuse 
p ä r a s t , T h o r n t o n ? " ü t l e s ta sulge v õ t t e s . 

„ J a h , s i r , " vastas va lvur . 

„01 i see õ n n e t u abielus? On t a l omakseid, kes 
temast olenevad?" k ü s i s Dor i an t ü d i n u l t . „ K u i see n i i 
oleks, siis ei tahaks ma neid lasta puudust kannatada, 
va id m ä ä r a k s i n neile iga summa, mi l l e teie ta rv i l i seks 
peate." 

„ M e i e ei tea, kes ta on, s i r . S e l l e p ä r a s t j u lges ing i 
t e id t ü l i t a m a t u l l a . " 

„ T e i e ei tea, kes t a on?" ü t l e s D o r i a n ü k s k õ i k s e l t . 
, ,Mis te sellega arvate? Kas t a s i is teie mehi ei o lnud?" 

„ E i , s i r . Pole teda kunag i enne n ä i n u d . Paistab 
teine madruse moodi olevat, s i r . " 

Sulg pudenes D o r i a n Gray k ä e s t j a t a l o l i tundmus, 
nagu oleks t a s ü d a ä k k i lakanud tuksumast . , ,Madruse 
moodi?" h ü ü d i s ta . „ Ü t l e s i t e teie, et madruse moodi?" 
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„ J a h , s i r . Ta on seda moodi , nagu oleks ta m õ n i 
madrus : m õ l e m a d k ä e d t ä t o v e e r i t u d j a muud sellesar­
nast." 

„ K a s tema juu re s t m i d a g i l e i t i ? " k ü s i s D o r i a n üle 
laua end mehe poole k ü ü n i t a d e s j a p ä r a n i s i l m i l talle otsa 
vahtides. „ M i d a g i , mis ü t l e k s t a n ime?" 

„ P i s u t raha, s i r , m i t t e pa l ju , j a kuuelaenguline 
revolver. N i m e m i t t e mingisugus t . V i i s a k a v ä l i m u s e g a 
mees, s i r , a i n u l t t o o r e v õ i t u . Mingisugune madrus, arva­
me meie . " 

D o r i a n kargas ja lu le . H i r m u s lootus lehvis tema 
ü m b e r . Hullumeelselt haaras t a temast k i n n i . „ K u s on 
see ko r ju s?" h ü ü d i s ta . „ R u t t u ! M a pean teda kohe 
n ä g e m a . " 

„ T a on K o d u f a r m i t ü h j a s ta l l i s , s i r . Inimesed ei 
soovi ni isuguseid asju eluhoonesse. Nad ü t l evad , kor jus 
toovat õ n n e t u s t . " 

„ K o d u f a r m ! Minge kohe sinna j a oodake m i n d seal. 
Öelge ta l l ipois i le , et t a mulle hobuse tooks. E i . Laske 
olla. M a l ä h e n ise t a l l i j uu rde . N õ n d a saab r u t e m i n i . " 

V ä h e m k u i veerandtunni p ä r a s t k ihutas D o r i a n Gray 
tuhatnel ja m ö ö d a p i k k a puiesteed, n i i p a l j u k u i hobuse 
ja lad suuts id . Puud vuhisesid temast v i i ras tus te reana 
m ö ö d a j a mets ikud va r jud langesid üle tema tee. Ühel 
paigal ka r t i s hobune m i n g i t valget post i j a p i d i teda 
sadulast peaaegu maha paiskama. T a s ä h v a s ratsa-
pi i t saga looma kaelale. See söös t i s noolena läbi õhu . 
K i v i d lendasid tema kapjadelt . 

V i i m a k s j õ u d i s t a kohale. Kaks meest kolasid hoovi l 
r i n g i . T a kargas sadulast j a viskas r a t su t i d ühe le neist 
k ä t t e . Kaugemas ta l l i s paist is valgus. M i l l e g i p ä r a s t 
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arvas ta otsustada võ iva t , et kor jus on seal, j a t a ru t tas 
ukse j uu rde n i n g pani k ä e l i ng i l e . 

Seal v i i v i t a s t a s i lmapi lguks , tundes end seletuse 
l ä h e d a l , mis võ ib anda või r i k k u d a t a elu. Siis lõi t a ukse 
l a h t i j a astus sisse. 

Kaugemal nurgas ko t t ide l lamas kor jus , seljas j ä m e 
pluus, jalas sinised p ü k s i d . M ä ä r d i n u d t a s k u r ä t i k o l i 
näo le laotatud. L i h t n e k ü ü n a l , mis otsapidi pudeli kaela 
pis te tud, põles tema k õ r v a l . 

V ä r i n k ä i s D o r i a n Gray 's t l äb i . T a tundis , iseoma 
k ä e g a ei v õ i n u d ta m i t t e seda r ä t i k u t n ä o l t eemaldada, j a 
s e l l e p ä r a s t h ü ü d i s t a f a r m i teenija . 

„ V õ t k e see r ä t i k näo l t , ma tahan teda n ä h a , " ü t l e s 
ta haaras toetus t otsides uksepi idas t k i n n i . 

K u i f a r m i teeni ja o l i t e inud , mis k ä s t u d , astus Do­
r i a n l ä h e m a l e . R õ õ m u k a r j a t u s p ä ä s e s tema h u u l i l t . T i h ­
nikus mahalastud mees ol i James Vane, 

Ta seisis seal m õ n e d m i n u t i d , vahtides kor jus t . K o j u 
tagasi ratsutades t ä i t u s i d ta s i lmad pisaratega, sest t a 
tundis end p ä ä s t e t u n a . 
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Ü H E K S A T E I S T K Ü M N E S P E A T Ü K K 

„ A s j a t a on t e i l mulle seletada, et teie tahate heaks 
saada," h ü ü d i s lo rd H e n r y oma valgeid s õ r m i punasesse 
v a s k n õ u s s e roosivette kastes. ,,Teie olete l ih t sa l t t ä i u s ­
l i k . Palun, ä r g e muutke end m i t t e . " 

D o r i a n Gray raputas pead. „ E i , H a r r y , m i n a olen 
oma elus l i i g a pal ju h i r m s a i d asju t e inud . E n a m ei tee 
ma neid. Oma heade tegudega alustasin eile." 

, ,Kus te siis o l i t e?" 
„ M a a l , H a r r y . O l in ü k s i p ä i n i s kusagi l v ä i k e s e s võõ­

rastemajas." 
„ K a l l i s poiss," ü t l e s lo rd H e n r y naeratades, „ m a a l 

võ ib iga inimene hea olla. Seal pole k iusa tus i . See ongi 
p õ h j u s e k s , miks need on n i i t s iv i l i seerumata , kes ei ela 
l innas. Ts iv i l i sa ts ioon pole sugugi n i i kerge omandada. 
Selle saavutamiseks on a inu l t kaks teed: ü h e k s on k u l ­
t u u r , teiseks kor rupts ioon . Maainimeste l pole j u h u s t ei 
ü h e k s ega teiseks, n õ n d a p ü s i v a d nad endises seisu­
korras ." 

„ K u l t u u r j a kor rup t s ioon ," kajas D o r i a n i l t vastu. 
„ M u l on a imu m õ l e m a i s t . Mul l e tundub praegu hirmsana, 
et neid p i d i üheskoos le i tama. Sest m i n u l on uus ideaal, 
H a r r y . M i n a m u u t u n teiseks. M i n a arvan, ma olengi 
j uba m u u t u n u d . " 
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„ T e pole mulle veel ü t e l n u d , missugune ol i teie hea 
tegu. Või ü t l e s i t e teie, et olete j u b a rohkem te inud k u i 
ü h e ? " k ü s i s l o rd Henry , kuna t a ise oma t a ld r iku le võ t ­
t i s v ä i k e s e punase p ü r a m i i d i k ü p s i maasikaid j a neile 
konnakarbikuju l i se sõe l l u s ikaga lumivalge t suhkru t peale 
raputas. 

„ S e d a võ in ma tei le ju tus tada , H a r r y . Seda lugu ei 
võ iksk i ma kellelegi teisele ju tus tada . See kõ lab eblakalt, 
aga teie m õ i s t a t e , mis ma m õ t l e n . Tema ol i v ä g a i lus j a 
imelisel t S ibyl Vane ' i moodi. M a arvan, see o l i g i , mis 
m i n d alguses k ö i t i s . Te j u m ä l e t a t e S i b y l i t , eks? K u i 
kaugena see j u b a pais tab! Noh , H e t t y ei kuu lunud m u i ­
dug i m i t t e meie klassi . Ta o l i l i h t sa l t k ü l a t ü d r u k . K u i d 
mina armastasin teda t õ e s t i . Olen p ä r i s k indel , et ma 
teda armastasin. K o g u see imeline m a i k u u , mis o l i meie 
p ä r a l t , jooks in ma kaks või ko lm korda n ä d a l a s s inna, et 
teda n ä h a . E i le kohtas t a m i n d v ä i k e s e s aias. õ u n a p u u 
õ i lmed langesid vahetpidamata tema juustele j a tema 
aina naeris. Meie leppisime kokku t ä n a h o m m i k u l vara 
ü h e s k o o s p õ g e n e d a . Ä k k i otsustasin ta j ä t t a sama l i l l e ­
lisena, nagu ma t a l e ids ing i . " 

„ M i n a arvan, selle tundmuse uudsus p i d i teile andma 
t õ s i s e l õ b u v ä r i n a , D o r i a n , " r ä ä k i s l o rd H e n r y vahele. 
, , K u i d selle idül l i võ in n ü ü d m i n a teie asemel l õ p e t a d a : 
teie andsite tal le head nõu j a murds i t e tema s ü d a m e . 
See ol i teie meeleparandamise algus." 

„ H a r r y , te olete h i r m u s ! Teie ei t oh i n i i koledaid 
asju r ä ä k i d a . H e t t y s ü d a pole m i t t e m u r t u d . M u i d u g i 
nu t t i s t a j a t eg i muud selletaolist. K u i d tema on igasugu­
sest h ä b i s t puhas. Ta võ ib elada k u i Perd i ta oma m ü n ­
t ide j a r ingl i l lede keskel." 

„ J a taga nu t t a oma t ruuduseta F l o r i z e l i , " ü t l e s lord 
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H e n r y too l i l seljakile laskudes j a naerdes. „ M i n u ka l l i s 
Dor i an , t e i l on k õ i g e imel ikumad pois ikesl ikud meeleolud. 
A r v a t e teie t õ e s t i , et see t ü d r u k veel kunag i rahuldub 
kellegagi, kes on p ä r i t tema omast seisusest? Oletan, et 
ühe l i lusal päeva l abiellub t a m õ n e j õ h k r a voorimehega 
või i r v i t a v a talupojaga. See, et t a elus te id on kohanud, 
õ p e t a b teda oma meest p õ l g a m a j a tema saab õ n n e t u k s . 
Kõlbe l i se l t vaa tepunkt i l t otsustades ei või ma t õ e s t i teie 
loobumist k õ r g e l t h innata . Isegi alguseks on t a t ü h i n e . 
Pealegi, kuis v õ i t e teie teada, et H e t t y ei u ju praegu 
kusagi l v e s k i j ä r v e s , kus teda ü m b r i t s e v a d kenad vesi­
roosid nagu Opheliat ." 

„ M a ei suuda seda kannatada, H a r r y ! Teie teete 
kõ ik n a e r u v ä ä r s e k s j a oletate siis k õ i g e t õ s i s e m a t t r a ­
g ö ö d i a t . M u l on kah ju , et seda teile r ä ä k i s i n . Teie arva­
mis t ei pane ma m i k s k i . Tean, ma t a l i t a s in õ ie t i n õ n d a 
tehes. Vaene H e t t y ! K u i ma t ä n a h o m m i k u l f a r m i s t 
m ö ö d a ra tsutas in , n ä g i n aknal tema kahva tu t n ä g u nagu 
jasmi in ioksa . Ä r g e m r ä ä k i g e m sellest enam j a ä r g e 
p ü ü d k e m i n d veenda, nagu oleks m i n u esimene hea tegu 
mi tme aasta jooksul , m i n u esimene vä ike eneseohverdus, 
mida ma tundnud , a inu l t omasugune pat t . M i n a tahan 
paremaks saada. M i n a saan paremaks. Jutustage mulle 
m idag i iseendast. M i s s ü n n i b l innas? Ma pole m i t u p ä e v a 
klubis k ä i n u d . " 

„ A r u t a t a k s e ikka veel vaese Bas i l i kadu ." 

„ P e a k s arvama, et nad ü k s k o r d juba ä r a v ä s i v a d , " 
ü t l e s D o r i a n endale v i i na kallates j a veidi k u l m u kor t su­
tades. 

„ K a l l i s poiss, nad on j u sellest a inu l t kuus n ä d a l a t 
r ä ä k i n u d j a b r i t i p u b l i k u m ei või ometi s e d a v õ r d oma 
va imu pingutada, et k õ n e a i n e t sagedamini vahetada k u i 
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iga kolme k u u t agan t k o r d . N e i l on, peab s i i sk i ü t l e m a , 
v i imasel a jal õ n n e olnud. N e i l o l i m i n u abielulahutus j a 
s i i s A l a n C a m p b e l l i enesetapmine. N ü ü d on ne i l selle 
kuns tn iku saladuslik kadu. Scotland Y a r d k i n n i t a b i k k a 
veel, et see hall is mant l i s mees, kes lahkus Londonis t 
ü h e k s a n d a l novembr i l k e s k ö i s e rongiga P a r i i s i sihis, o l i 
vaene Bas i l , j a prantsuse poli tsei tooni tab , et Bas i l pole 
P a r i i s i ü ldse i lmunud . V i s t i s t i öe ldakse meile paar i 
n ä d a l a p ä r a s t , et teda n ä h t u d San Franciscos. On imel ik , 
k u i d i g a ü h t , kes kadunud, öe ldakse San Franciscos n ä h ­
t u d olevat. See peab olema imeilus l i n n , mi l l e l kõ ik teise 
maai lma kenadused." 

„ M i s on teie arvates Bas i l iga j u h t u n u d ? " k ü s i s Do-
r i a n , t õ s t e s bu rgund ia v i i n a klaasi vastu valget j a imes­
tades, kuidas t a kül l kadunust n i i r a h u l i k u l t võ is k õ n e l d a . 

„ M u l pole v ä h e m a t k i a imu. K u i Bas i l arvab heaks 
end var ja ta , si is pole m i n u l sellega tegemist . On ta sur­
nud, siis ei taha ma sellest mõe lda . S u r m on ainuke, mis 
mulle h i r m u peale ajab. M a v ihkan teda." 

„ M i k s ? " k ü s i s noorem mees v ä s i n u l t . 

„ S e l l e p ä r a s t , et t ä n a p ä e v võ ib kõ ik üle elada, m i t t e 
aga seda," ü t l e s l o r d Henry , l ä h e n d a d e s ninale avatud 
l õ h n a k a r b i k u l d v õ r e s t i k u . „ S u r m j a labasus on ü h e k s a ­
t e i s t k ü m n e n d a l sajandil ainukesed asjad, mida ei saa 
olematuks seletada. K o h v i joome muusikatoas, D o r i a n . 
Te peate mulle C h o p i n i m ä n g i m a . Mees, kes m i n u na i ­
sega ä r a jooksis, m ä n g i s C h o p i n i i m e h ä s t i . Vaene V i c ­
t o r i a ! T a meeldis mulle v ä g a . Maja on i lma temata ü s n a 
ü k s i l d a n e . M u i d u g i , abielu on a inu l t ha r jumus , halb har­
jumus . Aga kah ju on isegi oma halvemaist ha r jumus i s t 
loobuda. Võib-ol la on neist k õ i g e rohkem kah ju . Nemad 
on n i i t ä h t i s osa inimese i s ikus t . " 
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D o r i a n ei ü t e l n u d midag i , t õ u s i s a inu l t lauast, l äks 
k õ r v a l t u p p a , istus k laver i ette j a laskis oma s õ r m e d l i b i ­
seda üle mustade j a valgete elevandiluust klahvide. K u i 
kohv sisse toodi , peatus t a j a vaatas lo rd H e n r y poole, 
ö e l d e s : „ H a r r y , on t e i l kunagi p ä h e tu lnud , et Bas i l võ iks 
olla t ape tud?" 

L o r d H e n r y haigutas. 

„ B a s i l o l i ü ld i se l t a rmasta tud j a kandis a la t i teras-
kella. M i k s p i d i teda tapetama? Tema polnud kü l l a l t 
vaimukas, et omada vaenlasi. M u i d u g i , t a l o l i imel ine 
anne maalimises. K u i d v õ i d a k s e maal ida nagu Velasquez 
j a ometi olla v õ i m a t u igav. Bas i l o l i t õepoo les t ü s n a igav. 
A i n u l t ü k s k o r d elus huvi tas t a m i n d , n ime l t si is , k u i t a 
mulle aastate eest r ä ä k i s , tema tundvat teie vastu mets i ­
k u t austust j a et teie olevat tema kunst is val i tsev aje," 

„ M i n u l e meeldis Bas i l v ä g a , " ü t l e s D o r i a n kurbuse 
i lmega h ä ä l e s . „ A g a kas ei r ä ä g i t a , et ta on tapetud?" 

„ O o , m õ n e d lehed teevad seda. M i n u l e aga ei t undu 
see sugugi t õ e n ä o l i s e n a . Tean, Pa r i i s i s on h i rmsad pai ­
gad, k u i d tema polnud seda so r t i mees, kes l ä h e k s neisse 
paikadesse. Temal polnud uud i sh imu. See o l i tema pea­
puudus." 

„ M i s te ü t l e k s i t e , H a r r y , k u i ma tei le kõne l eks in , et 
mina tapsin B a s i l i ? " k ü s i s D o r i a n Gray j a pidas nende 
s õ n a d e juures oma kaaslast teravast i silmas. 

„ M i n a ü t l e k s i n te i le , m u kal l is poiss, et teie p ü ü a t e 
poseerida iseloomu, mis tei le ei sobi. I ga k u r i t e g u on 
labane, nagu ka iga labasus on k u r i t e g u . Teie loomuses 
pole kur ja teg i j aks saada, Dor ian . M u l on kah ju , k u i ma 
nende s õ n a d e g a teie edevust r i i v a n , k u i d ma k i n n i t a n , 
nad on t õ s i . K u r i t e g u kuulub a inu l t madalamatele klassi­
dele. M i n a ei laida neid s e l l e p ä r a s t p õ r m u g i . K i p u n ar-
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vama, et k u r i t e g u on neile seesama, mis on meile kunst 
— l ih t sa l t meetod haruldaste elamuste saavutamiseks." 

„ M e e t o d elamuste saavutamiseks? A r v a t e siis teie, 
et see, kes on k o r d kur i t eo korda saatnud, v õ i k s sama 
k u r i t e g u kor ra ta? Ä r g e r ä ä k i g e . " 

„ O o ! K õ i k muu tub lõbuks , k u i seda l i i g a sagedasti 
ko r ra t a , " h ü ü d i s l o r d H e n r y naerdes. „ S e e on s u u r i m a i d 
elusaladusi. K u i d m i n a arvan s i i sk i , tapmine on ometi 
eksitus. K u n a g i ei pea midag i tegema, mi l les t ei võ iks 
peale l õ u n a t kõne lda . K u i d j ä t a m e vaese B a s i l i . Tahaks in 
heameelega uskuda, et t ema on n i i romant i l i se otsa le id­
nud, nagu teie seda olete, k u i d ma ei suuda seda. M i n a 
arvan ennemini , et t a kukkus kusag i l t omnibuselt Seine'i 
j a et j u h t va ik is selle surnuks. Jah, n i i sugune võis olla 
tema ots m i n u arvates. Ma n ä e n teda praegu sel i l i tume­
rohelise vee a l l lamamas, kuna rasked lodjad temast üle 
l iuglevad j a p ikad v ä ä t k a s v u d tema juustesse hakkavad. 
Teate, mina arvan, tema poleks enam pal ju h ä i d teoseid 
loonud. Vi imase k ü m n e aasta jooksul on tema maal imine 
t u b l i s t i a l l a m ä g e l ä i n u d . " 

D o r i a n ohkas j a lo rd H e n r y astus üle toa n i n g hak­
kas pead s i l i t ama t ä h e l e p a n u v ä ä r s e l t suurel ha l l i l jaava 
papagoil , kel o l i roosa r i n d j a saba j a kes h õ l j u s bam­
busest õ r r e l . Mehe k ä e puutudes laskis l i n d oma kor t su -
l is te laugude valge naha üle mustade klaasiste silmade 
langeda j a hakkas end edasi-tagasi k õ i g u t a m a . 

„ J a h , " j ä t k a s lo rd H e n r y ü m b e r p ö ö r d u d e s j a r ä t i ­
k u t taskust v õ t t e s , „ t e m a maal imine l äks hoopis alla­
m ä g e . N ä i s , nagu oleks t a m idag i kaotanud. Oma ideaali 
o l i t a kaotanud. K u i teie j a tema polnud enam suured 
s õ b r a d , siis polnud tema ka enam suur kuns tn ik . M i s ajas 
te id õ ige lahku? M i n a arvan, t a t ü ü t a s te id ä r a . On see 

294 

n n , sus ei andnud ta seda tei le kunag i andeks. N õ n d a on 
igavatega i k k a . A h jaa , aga mis on saanud sellest ime­
lisest portreest , mis t a te is t maalis? M a pole teda v i s t i s t i 
kunagi p ä r a s t seda n ä i n u d , k u i t a tema l õ p e t a s . Oo! M u l 
tuleb meelde, et te mulle j uba aastate eest r ä ä k i s i t e , te 
olevat t a Selbysse saatnud j a t a olevat teel kaotsi l ä i n u d 
või varas ta tud. Kas te teda tagasi pole saanud? K u i 
k a h j u ! See o l i tõepoo les t meistr i teos. M ä l e t a n , ma 
t ah t s in teda osta. Tahaksin, et t a m u l praegu oleks. T a 
kuulus Bas i l i parimasse a j a j ä r k u . Sest ajast saadik o l i 
tema teostes ikka ha lva maal imise j a heade kavatsuste 
segu, mis annab a la t i nagu õ iguse b r i t i kuns t i esindaja 
nimeks. Kas te oma p i l d i p ä r a s t ajalehtedes ei kuu lu ­
tanud? Seda oleksite pidanud tegema." 

„ E i m ä l e t a , " vastas Dor i an . „ V i s t i s t i kuu lu tas in 
ma. See p i l t ei meeldinud mulle kunag i p ä r i s h ä s t i . M u l 
on k a h j u , et ma selleks i s tus in . Kogu seda m ä l e s t u s t v i h ­
kan ma. M i k s te temast r ä ä g i t e ? I k k a tuletas t a mulle 
neid huv i t ava id r i d u Hamle t i s t või kusag i l t mu ja l t 
meelde, mis kõ las id — pidage, kuidas see n ü ü d ol i? 
, ,Mure maal i moodi s ü d a m e t u n ä g u . " Jah, umbes n õ n d a 
kõ las see." 

L o r d H e n r y naeris. „ K u i inimene elab oma elu kuns­
t i l i se l t , s i is on peaaju tema s ü d a , " vastas .ta tug i too l i l e 
laskudes. 

Dor i an Gray raputas pead j a v õ t t i s k l ave r i l m õ n e d 
pehmed akord id . „ M u r e maal i moodi s ü d a m e t u n ä g u . " 

Vanem mees laskus seljakile j a vaatas tleda p i l u ­
s i l m i l . „ S i i s k i , D o r i a n , " ü t l e s t a natukese aja p ä r a s t , 
,,mis kasu on inimesel sellest, k u i ta v õ i d a b terve maa­
i lma j a kaotab — kuidas k ä i b see s õ n a ? — j a kaotab 
oma h inge?" 
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Muus ika lõppes l a h k k õ l a g a j a D o r i a n Gray kargas 
ü les n i n g vaht is p ä r a n i s i l m i l s õ b r a l e otlsa. „ M i k s k ü s i t e 
m u l t seda, H a r r y ? " 

„ K a l l i s poiss," ü t l e s lo rd H e n r y j a t õ s t i s imestades 
oma ku lmud , „ k ü s i s i n seda s e l l e p ä r a s t , et teie ehk võ i t e 
vastuse anda. -See on kõ ik . Mineva l p ü h a p ä e v a l l ä k s i n 
l ä b i P a r g i j a Marble A r c h i juures seisis v ä i k e kogu 
vi le tsa l t r i i e t a t u d in imes i , kuulates kedagi labast t ä n a v a -
ju t lu s t a j a t . Nendest m ö ö d u d e s kuu l s in j u t l u s t a j a oma 
kuula ja i le n ä k k u kisendavat selle k ü s i m u s e . See tabas 
m i n d k u i m i s k i v ä g a dramaat i l ine . London on selletao­
liste m õ j u d e poolest v ä g a r ikas . V i h m a n e p ü h a p ä e v , ime­
l i k mant l i s apostel, koguke haiglaselt valgeid n ä g u s i d 
v ihmavar jude t i l k u v a u lu a l l j a heledal hää l e l h ü s t e e r i -
l i s i l t h u u l i l t õ h k u paisatud imelised s õ n a d •— see o l i 
omal v i i s i l t õ e s t i peen, p ä r i s sugereeriv. M õ t l e s i n proh­
vet i le vastlata, et k u n s t i l on h i n g , inimesel aga m i t t e , 
k u i d ma kardan , t a poleks m i n d m õ i s t n u d . " 

„ J ä t k e see, H a r r y . H i n g on h i r m u s t õ e l i s u s . Teda 
võ ib osta, m ü ü a j a vahetada. Teda võib m ü r g i t a d a j a 
t ä i u s t a d a . Meis i g a ü h e s on h i n g . M a tean seda." 

„ 0 1 e t e selles p ä r i s k indel , D o r i a n ? " 

„ P ä r i s k inde l . " 

„ A h ! s i is peab see kül l i l lusioon olema. As jad , mida 
inimene -tunneb absoluutselt k ind la ina , pole kunagi t õ s i . 
See on usu saatuslikkus j a romant ika õ p e t u s . K u i t õ s i n e 
te olete! Ä r g e olge n i i t õ s i n e . M i s on m i n u l või t e i l 
tegemist praeguse aja eelarvamustga? E i ! Meie oleme 
hinge usustl loobunud. M ä n g i g e mulle m i d a g i . M ä n g i g e 
mulle m õ n i n o k t u r n , Dor i an , j a m ä n g i d e s ju tus tage 
mulle , kuidas olete s ä i l i t a n u d oma nooruse. T e i l peab 
olema mingisugune saladus. M i n a olen teist a inu l t k ü m m e 
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aastat vanem j a ometi olen juba kortsus, elatanud j a ko l ­
lane. Teie olete tõepoo les t i m e t l u s v ä ä r n e , Dor i an . Te pole 
kunag i v õ l u v a m olnud k u i t ä n a õh tu l . Te tule ta te mulle 
p ä e v a meelde, m i l kohtasin t e id esimest korda. Siis ol i te 
p i su t ninakas, v ä g a pe lg l ik j a t ä i e s t i o m a p ä r a n e . M u i d u g i 
olete teie muu tunud , k u i d m i t t e v ä l i m u s e l t . Tahaksin , et 
te mulle oma saladuse avaldaksite. E t oma noorust tagasi 
saada, teeksin maailmas kõ ik , peale kehaliste har ju tus te , 
varase ü l e s t õ u s m i s e j a k o r r a l i k u elu. Noorus ! M i s k i ei 
v õ r d u sellega. Rumalus on r ä ä k i d a nooruse teadmatusest. 
Ainukesed inimesed, kelle a rvamis t ma veel teatud lugu­
pidamisega kuulan , on need, kes minus t pa l ju nooremad. 
Nemad n ä i v a d minus t ees olevat. E l u on neile i lmutanud 
oma uusima ime. M i s puutub vanadesse, s i is r ä ä g i n ma 
neile a la t i vastu. Seda teen p õ h i m õ t t e l i s e l t . K ü s i d sa 
ne i l t nende a rvamis t asja kohtla, mis s ü n d i s eile, s i is 
avaldavad nad p ü h a l i k u l t vaateid, mis l i i k u s i d a. 1820, 
m i l inimesed kandsid alles k õ r g e i d kaelasidemeid, usku­
s id kõ ike j a ei teadnud m i t t e midag i . K u i i lus see on, mis 
te m ä n g i t e ! Tahaksin teada, kas Chopin on selle loonud 
Mal lorcal , kus m e r i nu t t i s suvi la ü m b e r j a lained pisar-
dusid vastu aknaruute? See on imelisel t romant i l ine . 
Missugune õ n d s u s see on, et on olemas v ä h e m a l t ü k s k i 
kunst , mis ei j ä l j e n d a t õ e l i s u s t ! M ä n g i g e edasi. T ä n a 
vajan muusika t . Mul le n ä i b , nagu oleksite teie noor 
Apol lo j a mina te id kuula tav Marsyas. M u l on omad 
mured , Dor i an , mida isegi teie ei tea. Vanaduse k u r b ­
loolus pole selles, et ollakse vana, va id et ollakse noor. 
M i n d ü l l a t a b m õ n i k o r d m i n u enda t õ s i d u s . A h , Dor i an , 
k u i õnne l ik olete te ie! Missugust imel is t elu olete teie 
elanud! Teie olete s ü g a v a l t joonud k õ i g e s t . Te olete 
v i inamar jakobarad oma suulael purus tanud. M i s k i ei 
j ä ä n u d teie eest var ju le . Ja see kõ ik polnud tei le roh-
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kem k u i muusika hel i . Ta pole teid h ä v i t a n u d . Teie olete 
i k k a veel seesama." 

„ M a pole seesama, H a r r y . " 

„ J a h , teie olete seesama. Tahaksin teada, missugune 
on teie ü l e j ä ä n u d elu. Ä r g e r i kkuge teda loobumistega. 
Praegu olete t ä i u s l i k t ü ü p . Ä r g e tehke end e b a t ä i u s ­
l i kuks . Teie olete praegu t ä i e s t i veatu. T e i l ei t a rv i t se 
oma pead raputada, teie teate, et olete seda. Pealegi, Do-
r i a n , ä r g e petke ennast. E l u ei vali tse ei tahe ega kavat­
sus. E l u on n ä r v i d e , kehakoekiudude j a p i k k a m i s i ehi­
t a tud rakukeste k ü s i m u s ; nendes otsib va r jupa ika m õ t e 
j a neis asuvad kirgede unistused. Teie v õ i t e end k i n d ­
lana tunda j a pidada ennast tugevaks. K u i d m õ n i v ä r v i ­
toon kusagi l toas või hommikuses taevas, m õ n i e r i l ine 
lõhn , mida olete armastanud j a mis toob endaga kaasa 
va r j a tud m ä l e s t u s e d , m õ n i r i d a unusta tud luuletusest, 
mida j u h t u t e uuest i lugema, m õ n e d toonid kusag i l t 
muusikapalast, mi l le m ä n g i m i s e olete ammugi j ä t n u d — 
need on need asjad, mil les t oleneb meie elu, seda ü t l e n 
teile, Dor i an . B r o w n i n g k i r j u t a b sellest kusagi l , k u i d 
meie omad meeled kuju t levad seda meile. On s i lmapi lke, 
m i l , tundes ä k k i liias blanc'i l õ h n a , veedan uuesti oma 
elu imel ikuma k u u . Tahaksin teiega kohad vahetada, 
Dor i an . M a a i l m on meie m õ l e m a vastu ka r junud , aga 
teid on t a a la t i jumaldanud. Ja ta jumaldab te id ka tule­
v ikus a la t i . Teie olete t ü ü p , mida praegune a j a j ä r k otsib 
j a mi l l e ta, oma ehmatuseks, on le idnud. M a olen n i i 
r õ õ m u s , et te kunag i m idag i pole te inud , ei r a i d k u j u 
vool inud, ei p i l t i maa l inud ega ü ldse m i d a g i tootnud 
vä l jaspool iseennast! E l u on o lnud teie kunst . Teie tegi te 
iseendast muusika . Teie e l u p ä e v a d on teie sonetid." 

Dor i an t õ u s i s k l ave r i eest j a laskis k ä e ü le juus te 
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k ä i a . „ J a h , elu o l i i l u s , " lausus ta , „ a g a ma ei j ä t k a 
enam sama elu, H a r r y . Ja teie ei peaks mulle n i i k u u l ­
m a t u i d asju r ä ä k i m a . Teie ei tea minus t k õ i k e . M i n a 
arvan, et k u i teaksite kõ ik , isegi teie p ö ö r a k s i t e mulle 
selja. Te naerate. Ä r g e naerge." 

„ M i k s j ä t s i t e m ä n g i m i s e , Dor ian? Minge tagasi j a 
m ä n g i g e n o k t u r n i uuesti . Vaadake seda m e e v ä r v i l i s t 
kuud , mis r i p u b tumedas õ h u s . Ta ootab, et teie teda 
võ luks i t e , j a teie m ä n g u kuuldes tuleb ta maale l ähe ­
male. Teie ei taha? L ä h e m e siis klubisse. See o l i imeilus 
õ h t u j a meie peame ta ni isama i lusast i l õ p e t a m a . W h i t e ' i 
juures on keegi, kes tahab h i rmsas t i teiega tu t tavaks 
saada — noor lo rd Poole, Bournemouth ' i vanem poeg. 
Tema j ä l j e n d a b j u b a teie kaelasidemeid j a on m i n d palu­
nud ennast teiega tu tvustada . T a on v ä g a meeldiv j a 
tuletab mulle p isut t e id meelde." 

„ L o o d a n , et m i t t e , " ü t l e s D o r i a n k u r v a i lmega s i l ­
mis . „ A g a ma olen t ä n a v ä s i n u d , H a r r y . M a ei l ähe 
klubisse. On j u b a peaaegu ü k s t e i s t j a ma tahan t ä n a 
va raku l t voodi minna . " 

„ J ä ä g e veel. Te pole kunag i n i i h ä s t i m ä n g i n u d k u i 
t ä n a . Teie löögis o l i m idag i imel is t . Selles o l i rohkem 
i lmet k u i ma kunagi varem t e i l t olen kuu lnud . " 

„ S e e on s e l l e p ä r a s t , et ma tahan heaks saada," vas­
tas Dor i an naeratades. „ M a olengi j u b a p isu t muu tunud . " 

„ M i n u l e ei või te muutuda , D o r i a n , " ü t l e s lo rd 
H e n r y . „ M e i e kahekesi j ä ä m e a la t i s õ p r a d e k s . " 

„ O m e t i m ü r g i t a s i t e m u ü k s k o r d m i n g i raamatuga. 
Seda ei peaks ma teile kunag i andestama. H a r r y , lubage 
mulle, et t e seda raamatu t enam kellelegi ei laena. See 
toob õ n n e t u s t . " 

„ M u 'kallis poiss, te hakkate tõepoo les t k õ l b l u s t j u t ­
lustama. Te hakkate v a r s t i ü m b e r k ä i m a nagu m õ n i 
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patust p ö ö r d u n u või patust p ö ö r a j a , kes hoiatab rahvast 
kõ ig i pat tude eest, mil lest ise j u b a t ü d i n u d . K u i d teie 
olete l i i g a kaasakiskuv, k u i et m idag i sellist teha. Pea­
leg i , sellel pole ka m i n g i t m õ t e t . Me oleme, mis me oleme, 
j a j ä ä m e ka selleks', mis me oleme. M i s puutub raamatu 
m ü r g i s t a v a s s e m õ j u s s e , si is sell ist asja pole olemas. Kuns­
t i l pole m õ j u teosse. Tema h ä v i t a b tahte tegutsemiseks, 
sest tema on imelisel t v i l j a t u . Raamatud, mida maa i lm 
nimetab ebakõ lb l aks , on need, mis n ä i t a v a d maailmale 
tema oma h ä b i . See on kõ ik . K u i d j ä t a m e kir janduse 
arutamise. Tulge homme jä l le . Ke l la ü h e t e i s t k ü m n e pa iku 
l ä h e n ra tsutama. V õ i k s i m e ü h e s k o o s minna j a p ä r a s t 
v õ t a k s i n te id kaasa einele leedi Branksome' i j uu rde . T a 
on võluv naine j a tahab teie a rvamis t k ü s i d a g o b e l ä ä n i d e 
kohta , mida m õ t l e b osta. Ä r g e unustage tulemast. Võ i 
einestame ehk oma v ä i k e s e hertsoginna juures? Tema 
ü t l eb , et ta t e id enam kunag i ei n ä e . Võib-ol la olete 
Gladysest t ü d i n u d ? M i n a arvasin seda. Tema terav keel 
hakkab n ä r v i d e l e . Igatahes olge kell ü k s t e i s t s i i n . " 

„ P e a n ma tõepoo les t tulema, H a r r y ? " 

„ K i n d l a s t i . Pa rk on praegu s u u r e p ä r a n e . M a ei usu, 
et seal oleks ni isuguseid sireleid n ä h a olnud sest ajast 
saadik, m i l ma te id esimest korda kohtas in ." 

„ V ä g a hea. K e l l ü k s t e i s t olen s i i n , " ü t l e s Dor i an . 
„ H e a d ööd, H a r r y . " 

Ukseni j õ u d n u d , peatus t a s i lmapi lguks , nagu oleks 
tal midag i öe lda . Siis ohkas ta j a astus vä l j a . 
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K A H E K Ü M N E S P E A T Ü K K 

O l i imeline öö, n i i soe, et D o r i a n v õ t t i s m a n t l i k ä s i ­
varrele j a ei pannud isegi oma s i idsal l i ü m b e r kaela. 
K o j u minnes m ö ö d u s i d temast kaks noormeest õ h t u r i i e -
tuses. Ta kuul i s ü h t teisele sosistavat: „ S e e on D o r i a n 
Gray ." T a l t u l i meelde, kuidas see temale ko rd o l i meel­
d inud , k u i teda t ä h e l e pandi , teda v a h i t i või temast r ä ä ­
g i t i . N ü ü d o l i ta t ü d i n u d iseoma nime kuulmast . Pool 
selle v ä i k e s e kü l a meeldivusest, kus ta vi imasel ajal n i i 
sagedasti k ä i n u d , peitus selles, et seal keegi ei teadnud, 
kes t a on. T ü d r u k u l e , kelles t a o l i osanud ä r a t a d a armas­
tuse, k inn i t a s ta, et tema on vaene, j a see o l i teda usku­
nud. Ü k s k o r d ü t l e s t a temale enese k u r j a olevat j a s i is 
naeris t ü d r u k t a vä l j a j a vastas, et k u r j a d inimesed on 
ikka v ä g a vanad j a v ä g a ine tud. Kuidas see t ü d r u k kül l 
naer is! N a g u laulaks r ä s t a s . Ja k u i i lus o l i ta oma puu­
villastes r õ i v a s t e s j a laiades k ü b a r a t e s ! T a ei teadnud 
midag i , k u i d ta l o l i kõ ik , mis Dor i an juba kaotanud. 

Kodus leidis t a teenr i ootamas. Ta saatis selle maga­
ma j a hei t is raamatukogus sohvale, hakates m õ t l e m a 
asjust, mi l les t lo rd H e n r y temale o l i r ä ä k i n u d . 

O l i see t õ e s t i t õ s i , et inimene ei või muutuda? T a l 
t õ u s i s mets ik igatsus l apsepõ lv i se puhtuse j ä r e l e — 
roosa-valge lapsepõlve j ä r e l e , nagu lo rd H e n r y seda ko rd 
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nimetas. T a teadis, et o l i enda r ü v e t a n u d , oma m õ i s t u s e 
r i k k u n u d j a oma fantaasia t ä i t n u d koledusega; et o l i 
halvast i m õ j u n u d teistesse, tundes sellest kohutavat 
r õ õ m u , j a et ol i h ä b i toonud j u s t neile, kes k õ i g e v ä ä r t u s ­
l ikumad j a lootusr ikkamad. A g a kas ei v õ i n u d seda k u i ­
dagi heaks teha? Kas polnud siis temal enam m i n g i t 
lootust? 

A h ! mi l l i se l pöö ra se l uhkusel j a k i r e s i lmapi lgu l o l i 
t a kül l palunud, et portree kannaks tema aastate koor­
mat j a et tema ise s ä i l i t a k s igavese nooruse r i k k u m a t a 
h i i lguse! K o g u halbus j ä r g n e s sellest. Temale oleks 
parem olnud, k u i iga tema elupatt oleks kandnud k ind la t , 
k i i r e t kar i s tus t . Karis tuses oleks pe i tunud puhastus. 
M i t t e „ j a anna andeks meile meie pa tud" , va id „ k a r i s t a 
meid meie ü l ekoh tu eest" peaks olema inimese palve oma 
k õ i g e õ i g l a s e m a juma la poole. 

I m e l i k u l t v o r m i t u d peegel, mi l l e l o rd H e n r y temale 
paljude aastate eest k i n k i n u d , seisis laual j a valgel i ikme-
lised cupidod naersid selle ü m b e r nagu vanas t ig i . Ta 
v õ t t i s selle, nagu to l õudse l öölgi , k u i o l i esimest korda 
m ä r g a n u d p i l d i saa tus l ikku muu tumis t , j a vaht is meele-
t u i l p i s a r s i l m i l l i h v i t u d k laas i . M i l l a l g i o l i keegi t a l l e 
k i r j u t a n u d hul lumeelse a rmas tusk i r j a , mis l õ p p e s eba-
jumaldavate s õ n a d e g a : „ M a a i l m on muu tunud , sest teie 
olete loodud elevandiluust j a kul las t . Teie huul te looklev 
joon k i r j u t a b uue ajaloo." N ü ü d t u l i d need s õ n a d t a l 
meelde j a ta kordas neid i k k a j a jä l le iseendale. Ja ta 
tundis j ä l k u s t iseoma i l u vastu j a paiskas peegli p õ r a n ­
dale n i n g tallas t a kontsadega h õ b e k i l d u d e k s . See o l i 
tema i l u , mis tõ i tal le h ä v i t u s e , sama i l u j a noorus, mida 
t a endale m i l l a l g i o l i palunud. I l m a nendeta oleks ehk 
tema elu olnud l a igu ta puhas. I l u o l i talle olnud a inu l t 
n ä o k a t t e k s , noorus a inu l t pi lkeks. M i s ol i noorus p a r i m a l 
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kor ra l ? Roheline, va lmima tu aeg, pealiskaudsete meele­
olude j a haiglaste m õ t e t e aeg. M i k s ol i t a tema keha­
kate t kandnud? Noorus ol i t a h ä v i ! a n u d . 

Parem o l i minevikule m i t t e mõe lda . Teda ei v õ i n u d 
m i s k i muuta . Tema p i d i m õ t l e m a iseendale j a oma tu le­
v iku le . James Vane o l i maetud Selby k i r i k u a i a l e nime­
tusse hauda. A l a n Campbell ol i enda maha lasknud oma 
labora toor iumis , k u i d polnud ometi saladust i lmutanud , 
mis tal le peale sunni tud . Ä r e v u s , mis valitses Basi l H a l l -
w a r d ' i kao t õ t t u , vaibuks peagi. Ta o l ig i juba vaibumas. 
N õ n d a siis ol i tema seisukord t ä i e s t i k inde l . Pealegi pol­
nud see Bas i l H a l l w a r d ' i surm, mis teda k õ i g e raskemalt 
rusus. Teda vaevas tema enda hinge elav surm. Basi l o l i 
maal inud portree, mis h ä v i t a s tema elu. Seda e i v õ i n u d 
t a temale andeks anda. Jus t see portree o l i k õ i k te inud . 
Basi l o l i temale asju r ä ä k i n u d , mis v ä l j a k a n n a t a m a t u d , 
ometi o l i tema seda kuulanud r ahu l iku l t . Tapmine o l i 
l i h t s a l t s i lmapi lkne hullumeelsus. M i s puutus A l a n 
Campbe l l i surma, siis o l i see tema enda tegu. Tema ise 
valis selle tee. Temal , D o r i a n i l , polnud sellega midag i 
tegemist. 

Uus e l u ! Seda vajas ta. Seda ootas ta . K i n d l a s t i o l i 
ta temaga juba algust te inud . Igatahes o l i t a juba a rmu 
andnud ühe l e s ü ü t u l e olevusele. Tema ei t ah tnud enam 
kunag i s ü ü t u i d kiusatusse v i i a . Tah t i s olla hea. 

H e t t y M e r t o n i s t mõe ldes t õ u s i s t a l k ü s i m u s , kas ehk 
p i l t lukus ta tud r u u m i s pole muutunud . K i n d l a s t i p i d i t a 
n ü ü d v ä h e m h i rmus olema k u i t ä n i n i . K u i tema elu muu­
tub puhtaks, võib-ol la suudab t a si is iga k u r j a k i r e t u n ­
nuse n ä o l t peletada. Võib-ol la ongi j u b a k u r j a tunnused 
sealt kadunud. Ta tah t i s minna j a vaadata. 

Ta v õ t t i s laual t l ambi j a ronis m ö ö d a t r epp i ü les . 
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Ust avades lendas imel ik r õ õ m u i l m e üle tema v õ õ r a s ­
taval t noore n ä o j a p ü s i s s i lmapi lguks tema h u u l i l . Jah, 
tema tah t i s olla hea j a see inetu asi, m i d a t a teiste eest 
varjas , ei pea enam tal le h i rmut i seks olema. Talle t u n ­
dus, nagu olekski j uba see raske koorem temalt k e rk i n u d . 

T a astus vaiksel t sisse j a lukustas enda j ä r e l ukse, 
nagu t a l v i i s iks , n i n g t õ m b a s purpurse eesriide p i l d i l t . 
V a l u - j a v i h ä k a r j a t u s lipsas t a h u u l i l t . Ta ei suutnud 
m i n g i t muu tus t t ä h e l e panna, a inu l t s i l m i o l i i lmunud 
kavalus j a h u u l i ü m b r i t s e v a i s s e kortsudesse s i lmak i r j a ­
l ikkus . P i l t o l i i k k a alles j ä lk , j ä l g i m veel k u i enne — j a 
punane h ä r m a t i s , mis r ü v e t a s k ä t t , ol i selgemaks l ä i n u d , 
v ä r s k e l t vala tud vere karvaliseks muu tunud . T a lõi v ä r i ­
sema. O l i see siis ainult) edev auahnus, mis o l i a janud 
teda seda head tegu tegema? Või iha uue elamuse j ä r e l e , 
nagu ol i t ä h e n d a n u d lo rd H e n r y p i lkava l naeratusel? Või 
o l i see k i r g teatud osa m ä n g i d a , mis teeb meid m õ n i k o r d 
paremaks k u i tõepooles t oleme? Või o l i see k õ i k ü h e s k o o s ? 
Ja miks ol i see punane l a ik endisest suuremaks l ä i n u d ? 
H i r m s a t õ v e n a o l i ta üle kor t sunud s õ r m e d e roomanud. 
V e r d ol i ka v ä r v i t u d j a l u l , nagu oleks t a sinna t i l k u n u d 
— verd isegi käe l , mil lega ta polnud nuga hoidnud. T u n ­
nistada? T ä h e n d a s see, et tema p i d i oma s ü ü tunn is ­
tama? Enda üles andma j a surma minema? Ta naeris. 
T a tundis , see m õ t e o l i p ö ö r a n e . Pealegi, k u i t a olekski 
tunnis tanud , kes oleks teda uskunud? Tapetust polnud 
v ä h e m a t k i j ä l g e j ä r e l . K õ i k temale kuu luv o l i h ä v i t a t u d . 
Tema ise ol i p õ l e t a n u d selle, mis o l i alla j ä ä n u d . M a a i l m 
ü t l e k s l ih t sa l t , t a on hul luks l ä i n u d . Nad paneksid t a 
k i n n i , k u i t a oma t õ e n d u s t e i j ä t a k s . . . Omet i o l i tema 
kohus tunnis tada, kannatada h ä b i j a anda ava l iku l t 
rahuldus. O l i olemas j u m a l , kes k ä s k i s in imes i oma patte 
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tunnistada n i i h ä s t i maale k u i ka taevale. M i s k i e i v õ i n u d 
teda enne puhtaks pesta, k u i ta o l i tunnis tanud oma pa tu . 
Tema pat t? T a kehitas õlgu. Bas i l H a l l w a r d ' i s u r m t u n ­
dus tal le t ü h i s e n a . Ta m õ t t e d k ä i s i d H e t t y M e r t o n ' i kan­
n u l . See peegel, tema hinge peegel, millesse t a vaatas, o l i 
ü l e k o h t u n e . Edevus? Uudish imu? S i lmak i r j a l ikkus? Kas 
siis tema loobumuses m i t t e m idag i muud ei olnud? Seal 
o l i m idag i muud . V ä h e m a l t arvas tema ise n õ n d a . K u i d 
kes võ i s ö e l d a ? . . . E i . Seal polnud m i t t e m idag i muud . 
Edevuses o l i ta neiule a r m u andnud. Si lmakir ja l ikkuses 
o l i ta kandnud headuse n ä o k a t e t . Uudish imus o l i t a p ü ü d ­
nud salata iseend. N ü ü d m õ i s t i s t a seda. 

A g a see tapmine — p i d i see teda kogu eluaeg taga 
kiusama? P i d i teda tema minev ik a la t i koormama? P i d i 
ta t õ e s t i tunnis tama? E i kunag i . Tema vastu o l i ainus 
t õ e n d u s — see p i l t . Selle t ah t i s t a h ä v i t a d a . Mi l leks o l i 
t a teda n i i kaua hoidnud? M i l l a l g i o l i ta lõbu tundnud 
tema m u u t u m i s t j a vananemist vaadeldes. H i l j e m ei 
tundnud ta enam m i n g i t lõbu. T a o l i toonud temale uneta 
öid. Kodus t eemal vi ibides o l i see teda t ä i t n u d h i r m u g a , 
et v õ õ r a d s i lmad võ iks id p i l g u temale heita. T a ol i toonud 
tema kirgedesse nukruse. Juba tema paljas meelde­
tuletus o l i h ä v i t a n u d ta l n i i m õ n e g i r õ õ m s a s i lmapi lgu . 
Ta o l i temale nagu s ü d a m e t u n n i s t u s . Jah, t a o l i s ü d a m e ­
tunnis tus . Tema p i d i ta h ä v i t a m a . 

T a vaatas ü m b e r j a n ä g i nuga, mil lega ol i p is tnud 
surnuks Bas i l H a l l w a r d ' i . T a o l i teda m i t u korda puhas­
tanud, k u n i ta l polnud enam a inus tk i l a i ku . Ta s ä r a s j a 
l ä i k i s . Nagu tappis ta kuns tn iku , samut i tah t i s ta tappa 
ka tema p i l d i j a kõik , mis temaga ü h e n d u s e s . Ta tah t i s 
tappa m i n e v i k u , j a k u i see oleks surnud, si is oleks t a 
vaba. Ta tah t i s tappa selle p ö ö r a s e hinge-elu j a vabana 
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tema ine tu is t hoia tusis t leiaks ta r ahu . Ta v õ t t i s noa j a 
lõi sellega p i l t i . 

Kuuldus kar ja tus j a prantsatus. Ka r j a tu s o l i oma 
surmavalus n i i h i r m u s , et kohkunud teenr id ä r k a s i d j a 
ron i s id oma toast vä l j a . Kaks h ä r r a t , kes a l l p la t s i l m ö ö ­
dusid, peatusid j a vaatasid ü les suure maja poole. Nad 
l äks id , k u n i leidsid po l i t se in iku , j a tõ id selle kohale. See 
k õ l i s t a s m i t u korda, k u i d vastust ei t u lnud . A i n u l t kusa­
g i l k õ r g e l katuse al l aknas helkis t u l i , m u i d u o l i kogu 
maja pime. Natukese aja p ä r a s t l äk s pol i t se in ik ä r a j a 
j ä i seisatama naabrusse s a m m a s k ä i g u alla, et vaadelda. 

„Ke l l e maja see on, konstaabel?" k ü s i s vanem h ä r r a 
po l i t se in iku l t . 

„ M r . Dor i an Gray maja, s i r , " vastas pol i t se in ik . 
H ä r r a d vaatasid teineteisele otsa j a l äks id i rvi tades 

edasi. Üks neist: o l i s i r H e n r y A s h t o n ' i onu. 
M a j a sees aga, selles osas, kus asusid teenr id , kes 

praegu a inu l t pooleldi r i i e t a t u d , r ä ä g i t i salaja sosis­
tades isekeskis. Vana mrs . Lea f nu t t i s j a r ingutas k ä s i . 
Francis o l i surnukahvatu . 

Veerandtunni p ä r a s t ron is id tema kutsar j a veel 
ü k s teener m ö ö d a t r epp i ü les . N a d koputasid, k u i d ei 
t u lnud m i n g i t vastust. Nad h ü ü d s i d . K õ i k o l i vaikne. 
L õ p u k s , p ä r a s t as ja tu id katseid usti sisse murda , ron i s id 
nad katusele j a laskusid sealt palkonile. A k n a d andsid 
kergest i j ä r e l e : nende r i i v i d o l id vanad. 

K u i nad sisse astusid, le idsid nad seinal r ippumas 
s u u r e p ä r a s e portree oma h ä r r a s t , nagu nad teda v i i m a t i 
n ä i n u d — kogu tema imelises nooruses j a i lus . P õ r a n d a l 
lamas õ h t u r i i e t u s e s su rnud mees, nuga s ü d a m e s . Tema 
o l i n ä r t s i n u d , kortsus j a vas t iku n ä o g a . Nad ei t u n d ­
nud teda enne, k u i ol id vaadelnud tema s õ r m u s e i d . 
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